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A 
 
abeille, miel  (n), cf. miel ; mouche 
 
nbm 

mdm -wɔ ́  
ndt huo- 9/6 
mfc nwe- 9/6 

 
lnd wó[tòrò] ~ kótòrò 

buk wótòrò 
nga wótòrò 
hai wótɔr̀ɔ ̀
yaj wótɔr̀ɔ ̀
tor wátèrə ̀

dkp wátòrò 
gbi wátòrò ~ ⱱátòrò 
nbg wʁàtò 
gbN wótòrò 
mbz ⱱátɔl̀ɔ ̀
zmz wátɔl̀ɔ ̀

 
yky [là]vù ~ [là]vu  ̀‘abeille, miel’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk [na-]ʔo  ́
brm [nâ-]ho  ́
pmb hɔ  

 
{CSD/OUB 102 ‘abeille, miel’ > SBB N/150 ?} 
{banda, cf. SBB N/253 ‘fourmi sp.’} 
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aboyer, ronfler, rugir  (v), cf. arracher1 , tirer ; crier ; pleurs 
 
nbm gbō ‘crier, rugir’ 
nbm gbɔ ̄‘raconter, chanter (louanges)’ 

moj gbō ‘crier’  
bkc sò[.]gbō ‘crier’ < sò ‘percer’ ? 

muhAV gbə ̄ ‘aboyer’  
ndt -ɓoko.sa ‘crier, ronfler’  
doo gbo-   
msj ɓɔ- ‘pleurer’  
msj gbuka ‘ronfler’  

ndzWP gbɔ ̄ ‘aboyer’  
 
lnd 
 
yky gbō 
 
PGB *ngbu 
 
zne gbu ~ gbung- ‘ronfler’  
zne gbukud- ‘aboyer’ 
zne gbūkūrō ‘ronflement’ 

nzk gbo ‘pleurer, crier’ 
nzk gbuka ‘crier, aboyer’ 
nzk gbol  ok- ‘ronfler’ 
nzk gbòlòngò ‘ronflement’ 
brm bu̧ ‘pleurer, crier’ 
brm “bogoro” ‘bruit’ 
pmb vwo  

 
{CSD/OUB 033a ‘aboyer’ > SBB V/034} 
 
accepter  ⇒ vouloir, accepter, répondre "oui" 
 
accompagner  (v), cf. partir1a /b , repartir, venir 
 
nbm 

muh gì ‘accompagner’ 
ndzS61 gi ‘venir’ 

 
lnd 

hai jī ‘accompagner’ 
mbz gi ‘accompagner’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
accoucher  ⇒ enfanter1a , engendrer, accoucher, mettre au monde 
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accrocher, suspendre  (v) 
 
nbm te  ̄
 
lnd 
 
yky tíì ‘mettre (un chapeau)’ 
 
PGB 
 
zne ti- ‘accrocher, suspendre à l’épaule’ 

nzk té ‘accrocher’ 
nzk teng- ‘porter’ 
brm tende ‘porter’ 

 
accroupir (s’)  (v) 
 
nbm sōlò 

ndt -cɔĺɔ-́ 
mfc -cɔ- 

 
lnd jo 
lnd (ʃō ‘être allongé’) 

nbg jɔ 
hai jò 
nga jō 
lgb jo 

gbN jɔ 
mbz jo 

 
yky sɔǹzō ‘accroupissement’ 
 
PGB *soḷi 
 
zne sos- 
zneG sod- 

nzk susuwa 
 
{Ad day sí} 
 
acheter, vendre  (v) 
 
nbm 

fer bo 
idr bo 

 
lnd 
 
yky vɔ  ̀
 
PGB 
 
zne 
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acide (être)  (v) 
 
nbm kpɔ ̀

gbg kpɔ ̄  
moj kpɔ ̀ ‘être aigre’ 
muhDJ kpɔ  
mdm kpɔ  
ndz kpi  
tbm kpi  
swfS61 kpi  
bld  S61 bdj, bvi kpi 
idr kpedè  
tgy kpaa  

 
lnd kpì  

hai kpì 
nga kpì 
nbg kpi 
gbN kpi 
mbz kpi 

 
yky kpé 
 
PGB *kpa ḷa  ‘être amer’, aussi*pa ḭ 
 
zne (ka- ‘être acide’) 
zne kpaya ‘être trop fermenté ; vieillir, faner’ 
 
acteur1 , agent, propriétaire  (n) 
 
nbm wà 

muhAV wù ~ wò ‘père’ 
 
lnd àwō 

hai èyē 
nga àyī 

 
yky wà 
 
PGB *wàn 
 
zne 
 



5 
 

acteur2 , agent, propriétaire, maître (n) 
 
nbm 
 
lnd 

lgb ʔìàʁə?́ 
nbg èʁá? 

 
yky 
 
PGB 
 
zne ìrá 

nzk [bā]àlá 
 
agenouiller1 (s’)  (v) 
 
nbm kpītì 
 
lnd gbət̄è ~ gbētè 

nbg gwɔt̀è 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
agenouiller2 (s’)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kúkúù 
 
PGB 
 
zne kuk- 
 
agent  ⇒ acteur1 /2, agent, propriétaire, maître 
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agiter  (v), cf. bâtir1, façonner 
 
nbm mɔk̄ɔ ̀

moj mɔɔ̄ ̀  
muhAV mɔ ̀ ‘toucher, secouer’ 
muhAV mòkò ‘asperger’ 

 
lnd mēmè 

nbg mu 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
agrume  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ndímɔ  ̀
 
PGB 
 
zne ndi ̧ḿà 
 
aider  (v) 
 
nbm 

ndzS61 unje ‘octroyer’ 
tbm inja  
bld  S61 bvi (w)unjo 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne u̧nda 
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aiguille  (n), cf. coudre ; embrocher ; percer3a, piquer ; poinçon1 
 
nbm sùɛ ̀
 
lnd əs̄ū 
lnd sōwā 
lnd àsú ‘poinçon’ 
 
ykyBL swáā ~ swá 
 
PGB 

gbo kar si  ɔ̀   ̀ ‘aiguille’ 
 
zne súà 

nzk súwá 
 
aiguiser  (v) 
 
nbm 

moj bɛn̄gɛ ̀
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓɛ ḷḭ 
 
zne bed- 

nzk bel- ‘enfoncer, aplatir’ 
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aile1  (n) 
 
nbm mbānā 

gbg mbālà  
moj mbūndà  
bkc mbúndà  

muhAV mbūlà  
mdm mbuda  

ndzWP mbíì  
swf mvɨŕɨ ̀  
bld mvílò WP viri mvíla  ̀

 
lnd kōmbō 

buk āmbō 
nga kōmbō 
hai ōmbō 
bqk ōmbō 
lgb mbō 
nbg kāmbʁɔ ̄
gbN kōmbē 
mbz kāmbō 

 
yky 
 
PGB *múḷì 
 
zne 

brm méri ̧  
brm mbíé ~ mbi ̧ýa  ́ ‘oiseau’ 
pmb mbwérì  
pmb mbilɔ ‘oiseau’ 

 
{CSD/OUB 001b = SBB N/148} 
 
aile2  (n), cf. bras 
 
nbm 

ndt -papusa- 3/4 
mfc fufo- 5/6 
doo ⱱoⱱo- 5/6 
msj -mbapɔ/-mbapu- 1/8 

 
lnd 
 
yky púù ‘plume’ 
 
PGB *búmɔ ́~ *vúmɔ ́
 
zne pòpò 

brm fófú[-bé] ‘omoplate’ 
 
{CSD/OUB 001b} 
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aile3  (n), cf. bras 
 
nbm ɓākā ‘aile’, aussi ɓūkā 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓàkà ~ *ɓàà ‘bras’ 
 
zne 
 
{= SBB N/303 ; SBB → gbaya → ngbaka-maɓo} 
 
ainsi  (dem) 
 
nbm wɔɔ̀ ́
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wò 
 
aligner  (v) 
 
nbm bɔl̄ɔ ̀‘aligner, tailler droit’ 
 
lnd gbər̀à 

gbN gara 
hai (sàrà) 
nga gbrà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
aller  (v), cf. courir2  ; marcher1b  ; partir 
 
nbm tālì ‘avancer, pousser’ 

muh tà[-]fà ‘aller, venir’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ta ‘se promener’ 

nzk tanga ‘partir’ 
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allié1, beau-parent (n), cf. autre3 
 
nbm 

ndt kɔpɛ- 5/6 ‘beau-frère, belle-soeur’ 
ndt (-kɔɓɛ 1a/2a  ‘oncle maternel’) 
idr kob ‘ami’ 

 
lnd 

gbN kòfè ‘beau-parent’ 
mbz kèfè ‘beau-parent’ 
zmz kɔf̀ɛ ̀ ‘beau-parent’ 

 
yky 
 
PGB *kɔf̀ɛ ̀‘prestation d’alliance’ 
 
zne (mbē ‘possesseur’) 
 
{cf. CSD/OUB 013 ‘beau-’} 
 
allié2 , beau-parent (n) 
 
nbm 

msj á.bɛ(̀y)ísà- 1/8 
 
lnd mbēyā 

ykp mbēyā  
tor mbēyā  

dkp mbāyā  
gbi mbīyā  

l mbīyā  
nbg mbyɛ ̄  
gbN mbāyā ‘beau-frère’ 
PGB *mbóé ‘beau-frère’ 

 
yky mɛɲ̀ɛ ̀ ‘belle-soeur’, BL mɔǹya  ̀~ mànya  ̀
 
PGB 
 
zne gbi ̧ā̀  mais cf. mbē ‘possesseur’ 

nzk [bā-]gbīà aussi gbālī-bē 
brm gbi ̧á́ ~ bi ̧á́ aussi nä-ib̧i ̧

 
{CSD/OUB 013 ‘beau-’ > SBB N/404} 
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allumer1a , éclairer  (v), cf. étoile2a 
 
nbm sì ‘allumer (feu), être allumé’ 

moj sì   
moj sísí ‘brillant’  
bkc sì ‘flamber’ mais sɛk̄ɛ ̀‘brûler’ 

muh sīyā ‘allumer’  
muh cì ‘briller, brûler’  
mdm ci ‘(intr)’  

ndz (cɛ ́ ‘(être) blanc’)  
idr cini   

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 135 ‘étoile’} 
 
allumer1b  (v), cf. étoile3 
 
nbm tēlè ~ tīkīlì ‘faire feu (par friction)’ 

ndzS61 te ‘by the drill method’ 
swf te  
bld  S61 bdj te 

 
lnd (tā) 
 
yky tíngà 
 
PGB *tok ‘transpercer, piquer’ 

gbo sqm tok ‘1. transpercer, piquer ; 2. allumer ; briller’ 
 
zne tig- 

nzk tug- 
 
{cf. CSD/OUB 135 ‘étoile’} 
 
allumer2  (feu)  (v) 
 
nbm 
 
lnd jē 
 
yky 
 
PGB 
 
zne giņda 

brm jinda 
pmb ginda 
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amer (être)  (v), cf. haïr1 
 
nbm sō 

gbg sō  
moj sō  
bkc sòsō ‘amertume’ 

muhAV sòsō  
muhDJ -so  

mdm so  
ndt (-ja)  
mfc co- ‘acide’ 
msj sira ‘acide’ 
ndz (ju)  
tbm (ju)  
swf (ju)  
bld (ju)  
fer sogo  
tgy surɛ  

 
lnd ʃù 

buk ʃù 
hai ʃù 
hai sù 
nga ʃù 
bqk syù 
lgb ʃu 
nbg ʃu 
gbN ʃi 
mbz su ~ ʃu 

 
yky sé 
 
PGB  *sɛn ‘haïr, être insociable’ 

gbo kar sìɗì ‘amertume (du thé)’ 
gbo sqm sìɗè ‘acidité’ 

 
zne (hi-) 

nzk (yi) 
 
ami  (n) 
  
nbm mɔ ̀

muhAV mó ~ mórō ‘homme, ami, parent’ 
 
lnd màté 

hai màté 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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amuser (s’)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL sàbà ‘se réjouir’ 
 
PGB *sàà ‘jeu’ 
 
zne sawia ‘être moqueur, tricheur’ 
 
an  (n), cf. long(temps) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky gɛ  ́‘temps ; jadis, autrefois’ 
ykyBL ga  ́
 
PGB 
 
zne gárá ‘année, saison sèche, époque’ 

nzk gāl  á 
brm gáná ~ “gala” 

 
âne1 (n) 
 
nbm lélé 
 
lnd 

tor əl̄ē 
dkp lēlē 
lna lēlē 

gbN lēlē 
woj lēlē 
mbz lēlē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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âne2 (n) 
 
nbm 
 
lnd kúndà 

nbg kwúndà 
gbi púndà 

 
yky púndà 
 
PGB 

gbo kar vàmuhè < peul 
 
zne púndà 

nzk pú̧ndà  
 
animal  (n), cf. éléphant1 ; viande 
 
nbm 

muh nō 
mdm -nɔ 

ndt nɔ-́ 9/6 
mfc nɔ-́ 9/6 
doo nù -́ 9/2a 
msj -nɔ-́ 9/6 
ndz no 
tbm no 
swf nò 
bld nò 
fer na 
idr naŋaka 
tgy naŋ 

 
lnd 
 
PGB *nám ‘buffle’ < ‘animal’ en bangando (gbaya méridional), mbodomo, ɓofi (gbaya oriental) 
 
zne (nyā) 
 
animal  sp. (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zɛ  ̀‘léopard’ 
 
PGB 
 
zne zégé ‘hyène’ 

geq záárì ‘?’ 
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animal (domestique)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tɔl̀ɛ ̀
 
PGB *tòḷó ‘chien’ 
 
{cf. SBB N/154 ‘chacal’, N/237 ‘viande, sauce, animal’} 
 
Annonacée  sp. (n) 
 
nbm ɓai ‘corrosol’[?] 
 
lnd bàgárá 

hai bàgárá 
nbg bàgálá 

 
yky 
 
PGB 
 
zne bàgárà 
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appeler  ⇒ dire2a , appeler 
 
appeler1  (v), cf. demander1b ; nom ; vouloir 
 
nbm ʔē 

gbg yē 
moj ʔē 
bkc ʔē 

muhAV ʔè 
mdm -i 

msj yimɛ 
fer ʔe 
idr ʔe 
tgy ʔe 

 
lnd ʔē 

nga ʔè 
hai ʔɛ ̄
tor ʔē 

nbg ʔe 
gbN ʔe 
mbz ʔe 

 
yky hírì ~ ʔírì ‘appeler, nommer, convoquer’ (BL ~ ílì)) 
 
PGB *he ‘crier’ 
 
zne 

nzk ʔēt- ‘mendier’ (dérivé perfectif ?) 
pmb yif- dérivé pluriactionnel probable 

 
{CSD/OUB 040b ‘appeler, [demander]’} 
 
appeler2  (v), cf. demander 
 
nbm  
 
lnd 
 
yky yā ‘(dire) que’ 
 
PGB ʔa ‘donner un nom’ 
 
zne ya ‘dire, appeler’ > yamb- appeler, donner un nom’ (pluractionnel) 

nzk ya   ‘appeler, dire’ 
brm ya   ‘appeler, dire’ 

 
{cf. CSD/OUB 040b ‘demander’} 
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arachide1a (n) 
 
nbm 
 
lnd àbàbáà 
 
PGB 
 
zne 

nzk bàbúwà ‘arachide sp. (blanche)’ 
 
arachide1b (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky bānzā 
 
PGB 
 
zne bā.a ̧ǹdú ‘pois de terre’, mais bā- préfixe 

brm (à)gba ńdì 
 
arachide2 (n) 
 
nbm 
 
lnd wàngò 
 
yky 
 
PGB *wàr ‘haricot’ 

gbo kar (zà.wà ‘pois de terre’) 
 
zne (à)wàndé 
zne (wa ‘ramper’) 
zne (ú̧rá ‘haricot’) 

brm (à)wèndé 
pmb wande 
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araignée, héros des contes  (n) 
 
nbm tòlò ~ tòlè 

moj tòlè 
 
lnd tèrə ̀

gbN tèrè 
hai tɛr̀ɛ ̀
nbg tʁɔ ̀
mbz tɔl̀ɔ ̀

 
PGB *[wàn.]tò 
 
zne tùrè 

nzk tùlè 
brm twùnè 

 
arbalète (n) 
 
nbm 
 
lnd 

mbz mbànɔ  ̀
 
yky 
 
PGB 

gbo kar mbàndɔ ̀~ mbànɔ ̀
 
zne  
 
arbre1 (n), cf. peau2 , écorce 
 
nbm 
 
lnd [kò]ngóá ‘écorce’ (sens commun aux langues banda) 
lnd (cf. gwā, gɔ ̄‘emballer, envelopper’) 

ykp kòngóá  
sbg kòngóá  
buk kòngbá  
tnb kòngúá  
tor kòngɔ ́  

dkp kòngóá  
lgb kòngúá-yɔ ̄ ‘écorce d’arbre’ 
nbg kwɔǹgwá  
nbg (gwa ‘emballer, envelopper’) 
gbN kɔǹgɔ ́  
mbz kɔǹgɔ ́  

 
PGB *gúá ‘fagot’ 
 
yky 
 
zne ngūà 

nzk ngūl  à 
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arbre2  (n), cf. racine  
 
nbm 
 
lnd kácè ‘fagot’ (sens commun aux langues banda) 
lnd (tèngá ‘arbre sp.’) 

ykp kácò 
mrb kácò 
sbg káʃè 
gbS kácè 
buk kácè ~ káʃè 
nga kácù 
tnb kácò 
hai kácò 
yaj kásè ~ kácè 

 
yky 
 
PGB *tè 
 
zne 
 
{CSD/OUB 094 ‘arbre’} 
{Ad3 CD tím} 
 
arbre3  sp. (n) 
 
nbm 
 
lnd ngbər̀àmà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbàràmà ‘Piptadeniastrum africanum (Hook. f) Brenan ; Nicotiana tabacum L.’ 

nzk ngbàl  àmà ~ bàl  àmà ‘Piptadeniastrum africanum’ 
 
arc-en-ciel (n) 
 
nbm 
 
lnd àⱱíngì 
 
ykyBL (kɔǹgɔ)̄ 
 
PGB 
 
zne wàngù 

nzk wàngù 
brm wàngù 
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argile (n), cf. cendre2 ; humide1b , mouillé (être) 
 
nbm bìò 
 
lnd ngbìyà ‘kaolin’ 

bqk (à)ngbīà 
 
PGB 
 
ykyBL mbīɔ ̄‘poudre, enduit rouge (végétal)’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 007a ‘argile’} 
 
arracher1 , tirer  (v), cf. aboyer, ronfler, rugir ; jeter2 , lapider ; saisir1a au vol, attraper ; tirer 
 
nbm gbɔ ̄‘arracher, rester (dernier)’ 

moj gbu ̄ ‘arracher’ 
muh gbɔ ̄ ‘jeter’ 

 
lnd gbōtɔ ̀
lnd gōtɔ ̀‘épiler’? 

ykp gbòtò  
bqk gbòtò  
mrb gbɔt̄ɔ ̀  
sbg gbɔt̄ɔ ̀  
gbS gbōtò  
buk gbòtɔ ̀  
nga gbòtò ~ gbɔt̀ɔ ̀  
tnb gbōtɔ ̀  
hai gbɔt̀ɔ ̀  
yaj gbɔt̄ɔ ̀  
tor gbōtɔ ̀  

dkp gbòtɔ ̀  
gbi tegbo (métathèse) 

gbN gbòtò ~ gbɔtɔ  
woj gboto  
lna gbɔtɔ  
lgb gbɔtɔ  
nbg gbɔtɔ  
mbz gboto  
zmz gboto  

 
yky 
 
PGB 
 
zne gbu̧ra 
zne gbu̧ruka ‘détaler’ 

nzk gbula~gbu̧la ‘arracher ; s’arracher, partir vite’ 
nzk gbūtūká~gbū̧tu̧k̄á ‘arracher violemment’ 
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arracher2  (v) 
 
nbm yōkò  ‘arracher, jaillir’,  < yō ‘transporter’? 

muhAV yōkɔ ̀ ‘bouger, secouer’  
ndz yaka ‘déchirer’  
bld   S61 bvi yoko ‘déchirer’ 

 
lnd ʔɔ ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. SBB V/088} 
 
arranger  (v) 
 
nbm nɛk̄ɛ ̀ ‘arranger, préparer, parer, orner’ 
nbm nɛ k̄ɛ  ̀ ‘accorder (un instrument)’ 
nbm lɛk̄ɛl̀ɛ ̀ ‘arranger, réparer’ 

muh rɛk̀ɛ ̀ ‘réparer, aider ; vénérer (esprits), plaire’ 
 
lnd 
 
yky lɛk̀ɛ ̀ ‘arranger, réparer, régler’ 
 
PGB 
 
zne rek-  ‘disposer avec soin, régler’  < re ‘aprêter’ 

nzk lek-  ‘fabriquer, arranger, réparer’ 
 
{Ad3 CD nɛk̄ì ‘être suffisant’} 
 
arrêter (s’)  ⇒ debout (être), s’arrêter, être droit 
 
arriver (v),  cf. rester3, s’asseoir 
 
nbm 
 
lnd  (sòrò ‘s’écarter, s’éloigner’) 
 
yky sí 
 
PGB *si  ‘retourner’ 
 
zne si  ‘traverser (un cours d'eau)’, > sis- ‘dépasser, faire traverser’ 

nzk si ‘traverser (un cours d'eau)’ > sig- ‘faire traverser’ 
pmb si ‘se coucher (soleil)’  

 
{CSD/OUB Wa ‘enterrer’ > SBB V/309 ‘déposer, dresser ; planter, semer’ ; CSD/OUB Wb 
‘descendre’ > SBB V/266 ‘descendre’, V/265 ‘déposer, décharger’} 
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asperger (v) 
 
nbm bāna  ̀
 
lnd bər̀à 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
asseoir (s’) ⇒ rester2a /3 , s’asseoir 
 
assiette, plat (en bois) (n) 
 
nbm 
 
lnd kòlóngò ~ kòléngò  ‘assiette ; arbre Tetrapleura sp.’ 
 
yky kòróngò 
 
PGB 
 
zne kùrùngbú 
 
attacher1a  (v) 
 
nbm ʔì  

moj ʔì  
muhAV ʔī  

mdm -ʔi  
ndz i ‘courir’  (+ ‘course’, litt. ‘attacher la course’) 

 
lnd ʔī 

buk ʔī 
hai ʔī 
nga ʔī 
bqk ʔī 
lgb ʔi 
nbg ʔi 
gbN ʔi 
mbz ʔi 

  
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk ʔé ‘porter, vêtir’ 
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attacher1b  (v) 
 
nbm 

doo yiri- 
ndz ére (ʔere ?) 
tbm ara 
swf ɛr̄ɛ ̄
bld yēlē 
fer ilí 
idr ʔëndi 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *hɛr 
 
zne 
 
attraper  ⇒ cueillir1a /1b , casser, attraper 
 
attraper  ⇒ saisir1a au vol, attraper 
 
autre1  (n), cf. palabre1 
 
nbm gà 

muh gàrà  
muh  ngó ~ ngɔ ́ ‘chose’ 

 
lnd ngá 

bqk ngá 
dkp ngá(ngàbé) 
lgb ngá 
lna ngá 
nbg ngá(ngá) 
lgb ngá 
lna ngá 

gbN ngá 
mbz ngá 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk ngā ‘aussi’ 
brm “anga”  

 
{CSD/OUB 115a ‘chose’} 
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autre2  (n), cf. ami ; petit1, enfant 
 
nbm bé  ‘ami’ 

bkc bí ‘ami de même race’ 
ndz ɓi  
tbm ɓi  
bld  S61 bvi ɓi 
fer bu  

 
lnd əb̀ə ́ ‘(un) certain’ (sens général dans les langues banda) 

buk àbə ́
nga əb̀ə ́
hai əb̀ə ́
bqk àɓé 
tor əb̀é 
yaj ɓə ́~ ɓé 

zmz àbé 
 
yky mbɛ ́
ykyBL mbá 
 
PGB *ɓì ? ‘autre de deux’ 
PGB *ŋmà ‘un certain’ 
 
zne 

nzk bá ‘égal, équivalent, ami, copain’ 
 
autre3 , voisin, semblable (n), cf. allié1 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB 
 
yky kòlā ~ kùā  ‘ami’ 
 
zne kùrā 

nzk kùlá 
geq kùrbú 

 
autrement (mod) 
 
nbm kpi  í   ̄
 
lnd kpí 

nbg ngbí 
mbz kpí 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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avaler  (v), cf. boire 
 
nbm mì 
nbm nìmànà 

moj mè  
bld mìlì ‘boire’ 

 
lnd mòrò 

hai mòrò 
tor mèrə ̀

dkp mèrə ̀
gbi mèrə ̀
lna meʁə 

mbz mele 
zmz mele 

 
yky mɛŕɛ~́ mɛńɛ ́
 
PGB 
 
zne mbir- 

nzk mbīl-  
brm “mo” ‘boire de l'eau’ 

 
{CSD/OUB 014 ‘lécher’} 
 
avec1  (rég) 
 
nbm tɛ ́
 
lnd də ̀

buk də ̀
nga də ̀
hai də ̀
bqk dà 
lgb dà 

gbN dà 
mbz dà 
nbg dà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 



26 
 

avec2  (rég) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nɛ ̀
 
PGB *nɛ ̀
PGB *ʔín ‘avec (quelqu’un)’ 
 
zne nāà 
zne nī 
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B 
 
bâiller1, ouvrir grand (v) 
 
nbm ʔe ̰̀  ‘ouvrir grand les yeux (en haussant les sourcils)’ 

fer hä ‘bâiller’ 
tgy hä[-häm] ‘bâiller’ 

 
lnd ʔā  ‘béer’ 

nbg ʔwɔ 
mbz ʔɔ 

 
yky ā ‘ouvrir la bouche’ 
yky ha ̰̀ ‘ouvert’ 
yak ha ̰́  ‘dégager’ 
yky hànà  ‘enlever’ 
 
PGB 
 
zne ha  ‘béer’ 
 
bâiller2  (v) 
 
nbm 

tgy [hä]-häm ‘bâiller’ 
 
lnd 

dkp hàwò 
gbi ʔàmù 
woj hàmù 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk ʔāw ū  ‘ouvert, découvert’ 
 
{CSD/OUB 118 ‘bâiller’ > SBB V/173} 
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baiser  (v) 
 
nbm tū 

muhAV tsù ’entrer, être profond’ 
lnd tū 

hai tū 
nga tū 
nbg tɨ 

?gbN cɔ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
balafon (n) 
 
nbm 

ndt kpéngbé- 1/2 
 
lnd kálángbá 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpáni  ̰́ngbá 

nzk kálángbá 
 
balayer, rassembler  (v), cf. couper2c, hacher ; lisser2a/b, glisser 
 
nbm wɔl̄ɔ̰̀ 

moj wɔ ̄
fer wɔro 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne weg- 

nzk weg- 
 
{CSD/OUB A ‘balayer, [frotter]’ > SBB V/04 ‘frotter’ ; cf. SBB V/411 ‘balayer, nettoyer’} 
 
ballot, fardeau (n) 
 
nbm gbà ‘couvrir, vêtir, coudre (cuir)’ 

moj gba ‘lier, envoyer (un colis)’ 
tbm gba ‘cuire (à l’étouffée ??)’ 

 
lnd kóngbá / kóngbɔ̰́ 

nga kúngbá 
hai kúngbá 
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gbN kóngbá, kúngbá 
mbz gbālò 
nbg (kwɔ̰̀)gwà 

 
ykyBL gbá  ‘s’accrocher, gêner ; botte, fagot’ 

sag gbà ‘s’accoupler’ 
sag gbā ‘encombrer,obstruer’ 

 
PGB 
 
zne 
 
barrière  (n), cf. enclos, concession ; village1a 
 
nbm ngbā 
 
lnd āgbā 
lnd (àkpà ‘barrage de rivière’) 
 
yky gbánzì  ‘refuser’ 
 
PGB 
 
zne 
 
bâtir1, façonner (la terre) (v), cf. agiter ; faire2a ; mal1, faire ; prendre5 
 
nbm mɔ ̄

moj mɔ ̄
 
lnd mɔ̰̀ 

nbg mbɔ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
bâtir2 (une maison) (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB 
 
yky wɔ ̄
ykyBL wā 
 
zne wa  ‘couvrir, poser le toit (d’une maison)’, par extension, ‘bâtir’ (mais sens originel ‘obturer’?) 

nzk wa 
 
{CD011 = SBB V/025 ?} 
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bâton (de manioc, "chicouangue") (n) 
 
nbm 
 
lnd gbākūtə ̄
 
yky (gbɛ̰̀mɛ̰̀) 
 
PGB 
 
zne kpa ̰́kútá 
 
bâton (de portage) (n), cf. canne  
 
nbm 
 
lnd dèlèngè 
 
yky 
 
PGB  *dɔ̰́rá ~ dɔ̰́ndɔ̰́rɔ̰́  ‘canne’ 
 
zne dèrèngè 
 
battre1 , forger  (v), cf. faire1b ; frapper3a  , battre ; mal1  (faire) 
 
nbm 

moj mēè ‘cogner, heurter’ 
bkc (mēkè ‘serrer’) 

muhAV mèkè ~ mè ~ mì  
mdm me  

ndt mɛ-  
mfc mbɛ-  
doo mɛ-  
idr (mba)  

 
lnd 
 
yky mɛ ̄
 
PGB 
 
zne 

nzk me ‘frapper un coup’ 
 
{cf. CSD/OUB 036 ‘frapper’ ; cf. aussi SBB V/302 *ɔmɔ ‘lancer, frapper, tuer’} 
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battre2 , écraser, forger  (v), cf. danser1 ; fer3 ; percer2a /b ; rester2a , être assis ; tourbillonner ; 
trou2 ; verser4 

 
nbm dōtò  ‘piler’  < dò ‘accrocher, blesser’? 

moj dū.lɛ̰́ ‘se battre’ 
muh dō ‘cogner’ 

ndzS61 dù ‘nager (+ eau)’ 
tbm dù ‘nager (+ eau)’ 

swfS61 dù ‘nager (+ eau)’ 
bld  S61 bdj, bvi dù ‘nager (+ eau)’ 
fer du ‘forger’ 
idr dù(a) ‘forger’ 
tgy dʊ ‘forger’ 

 
lnd dū  ‘frapper, forger, cogner’ 
lnd ndùrù  ‘bourrer’ 

hai dū ‘frapper, forger, cogner’ 
nga ndrù  
nbg du ‘frapper, forger, cogner’ 
nbg ndʁɔ ‘appuyer sur ; bourrer, enfoncer, fourrer’ 

 
yky dúrù  ‘écraser’ 
 
PGB (*dun ‘remplir, être plein’) 
 
zneG duria  ‘pousser vers le bas’ 
zne dua  ‘construire (une maison)’ 

nzk duwa ‘dresser, planter, poser droit’ 
brm “dua” ‘déposer’ 
geq dura ‘tasser’ 

 
{CSD/OUB 048 ‘frapper’ > SBB V/282 ‘frapper, battre’ ; cf.  V/307 *idi ‘heurter, cogner’, V/260 

*ɔdɔ ‘toucher, atteindre’} 
{Ad3 CD dùù ‘battre, forger’} 
 
battre3 , forger  (v), cf. germer2, pousser 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tɛ̰̀rɛ̰̀  ‘heurter’ 
 
PGB 
 
zne ter-  ‘battre, forger’ 
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battre4 , forger (v), cf. forge ; frapper3a /b , battre ; jeter2 
 
nbm gbɔ ̄‘frapper, forger, appliquer, grelotter, raconter’ > gbɔ̰̀ ‘masse’ 

gbg gbɔ ̄   
moj gbɔ ̄ ‘battre, frapper, fouetter, raconter, 

forger, tirer (au fusil), nager (+eau)’ 
 

bkc gbɔ ̄   
mdm -gbi   

swf gbɨ ̰̀ ‘battre’  
bld gbì ‘battre’  
tgy gbela’ ‘battre’  

 
lnd àgbɔ̰́ ‘marteau’ 
 
yky gbɔ ̰̀ ‘nager (+ eau)’, cf.  
ykyBL (gū ‘piler, heurter’) 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 036 ‘frapper’} 
 
beau-parent  ⇒ allié1 /2 , beau-parent 
 
bégayer  ⇒ trembler1a /1b , bégayer 
 
bière1 (n) 
 
nbm 
 
lnd làkpòtò  ‘bière de mil/maïs’ 
 
yky lɔ̰̀kpɔ̰̀tɔ̰̀ ~ lɔ̰̀gbɔ̰̀tɔ̰̀ 
 
PGB 

gbo kar kpàtà ‘bière de maïs’ 
gbo sqm lɔ̰̀ɓɔ̰̀tɔ̰̀ ‘bière de mil, de maïs’ 

 
zne ròkpòtò 

nzk lòkpòtò 
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bière2 , vin, boisson alcoolisée (n) 
 
nbm 

moj pé 
 
lnd ípí 

hai ípí 
bqk ípí 
nbg pí[pí] 

 
yky (pèkē ‘vin de palme’) 
 
PGB 
 
zne 

nzk pí 
pmb fi 
geq píì 

 
blanc1a  (être)  (v), cf. cendre2 
 
nbm vì  ‘être blanc’ 

moj mbì ‘devenir propre’ 
muh vì ‘luire’ 
tgy bim  

 
lnd ə̰́mbí  (qualificatif) 

sbg ə̰́mbí 
gbS ə̰́mbí 
buk ə̰́mbí 
nga ímbí 
tnb ə̰́mbí 
hai ímbí 
ykp ímbí 
mrb ə̰́mbí 
yaj mbímbí 
tor ə̰́mbí 

gbN ímbí 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk mvi  ̰̀i  ̰́n ‘cheveu blanc’ 
 
{CSD/OUB 124 ‘blanc’ (MMD) > SBB V/001 ‘être clair, blanc’ ?} 
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blanc1b  (n) 
 
nbm 

gbg písí 
ndt pɛ- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fɛŋ  ‘être blanc’ 
 
zne pìsí 

nzk fi  ̰̀si  ̰́  
nzk fi  s- ‘blanchir’ 

 
blanc1c  (n) 
 
nbm mbú[-sù]  ‘cheveu blanc’ 

gbg mbúì ‘blancheur’ 
moj mbū  

 
lnd mbūrū[-sù] ‘(cheveu) blanc’ 
lnd òmbùrù ~ òmvùrù ‘chaux’ 

buk àmbùrù ‘chaux’ 
nga òmvrù ~ ùmvrù ‘chaux’ 

 
ykyBL mbúfù 
 
PGB 

gbo kar mbúì ‘cheveux blancs’ 
 
zne mvu ̰̀é ‘cheveu blanc’ 
 
{Cf. CSD/OUB 124 ‘blanc’} 
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blanc1d  (être)  (v) 
 
nbm cf. vōlò ‘laver’ 

moj vūù ‘pâlir’ 
bkc ɓūbà ‘blanchir’ 

muhDJ bú  
muhAV bú-túrú  

mdm bu  
mfc ɓu[ko-]  
doo ɓulu-  
msj fu-funu  
ndz ɓuʔu  
bld ɓù  
fer bu[gu]  

 
lnd 

bqk ə̰̀vùrù ‘chaux’ 
lgb vùʁə̰̀ ‘chaux’ 

gbN vɨ ̰̀rɨ ̰̀ ‘chaux’ 
nbg vùù  

 
yky vùrū 
yky vùrù ‘être mûr, propre, blanc’ 
 
PGB *bú 
 
zne vu r- ‘être blanc’ 

nzk fu l  - ‘être propre’ 
brm “-bure-”  

 
{cf. CSD/OUB 124c ‘blanc’ ;  concernant le muh, cf. CSD/OUB 135 ‘étoile’} 
 
blanc2  (n) 
 
nbm 

ndz ɔ ̄(ʔɔ ̄?)  
bld  S61 bdj ó, bvi wó 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 124b ‘blanc’ (LND)} 
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blanc3  (n), cf. étoile3 
 
nbm 

swf [tù]ngùlù 
idr [tu]gundu[kí] 

 
lnd ógúrú 

bqk ə̰́gúrú ~ ógúrú 
dkp ə̰́gúrú 
gbi ógúrú 
woj ə̰́gúrú 
lna gúgúʁú 
lgb gúgʁú 
nbg gʁɔ̰́gʁɔ̰́ 
gbN ógə̰́rə̰́ ~ ɯ̰́gɯ̰́ rɯ̰́  
mbz ógúlú 
zmz gə̰́lə̰́ (?) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 124a ‘blanc’ (MMD, MEF, KRS) ;  concernant le swf et le ind, cf. CSD/OUB 135 
‘étoile’} 
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boire (v), cf. avaler ; disparaître1 ; lécher ; perdre, oublier ; sécher2 
 
nbm nzō 

gbg nzō 
moj nzō 
bkc njō 

muh nzə ̄
mdm -nju- ~ -njo 

ndt ɲɔ 
mfc njo 
doo ɲɔ 
msj ndɔ 

ndzWP njù 
tbm nju 
swf nzù 
bld nzù 
fer njɔ ~ cɔ 
idr njɔ ~ nji 

 
lnd njū 

buk njō 
nga njō 
hai njō 
bqk njū 
lgb nju 
nbg njɔ 
gbN nju 
mbz nzu ~ nju 

 
yky ɲɔ ̄
 
PGB *nzoɓ ‘sucer, aspirer’ 
 
zne ɲog- ‘abreuver’ (ancien causatif) 
zne ɲot- ‘disparaître; s'amenuiser’ 
zne ɲor- ‘sucer, absorber, se dessécher’ 

nzk ɲot- ‘tout boire’ 
brm ɲo  
pmb ɲo  

 
{CSD/OUB 082a ‘sucer’ > SBB V/299 ; concernant le PGB, cf. SBB V/256 ‘sucer, embrasser’ 
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boisson  ⇒ bière2 , vin, boisson alcoolisée 
 
bon1 (être), avoir bon goût (v), cf. suffire,  être égal ; tendre3 
 
nbm 

ndt (nɛi-)  
mfc (ɗɔbɔ-)  
doo ɗere-  
doo lémbà- < lé- ‘plaire’ 
swf réré  
bld lèmì  

 
lnd 
 
yky dɛ ̰́ ‘être bon’ 
 
PGB *dé 
 
zne 

geq dɛr̄ ‘bien’ 
 
{CSD/OUB R ‘doux, sucré (être)’ > SBB V/065} 
 
bon2 (être), avoir bon goût (v) 
 
nbm mbɛ̰́nɛ̰́ 
nbm ménē 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk mbil- 
 
{CSD/OUB H ‘bon (être)’ > SBB V/080 ‘bon, beau, doux, mou (être)’} 
 
bon3 (être), avoir bon goût (v), cf. regarder 1a/1b 
 
nbm zōkò ‘être beau’ 

moj zɔ  ̄ ‘convenir, s’embellir’ 
muh zókā ‘bon’ 

idr zi[-]bai  
 
lnd 
 
yky nzɔ  ̄‘bon’ 
yky nzèrè 
 
PGB 

gbo kar (?) ɲɔk ‘être savoureux’  
 
zne nzir- 
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bon4a (être), avoir bon goût (v), cf. neuf 
 
nbm 

bkc tōà ‘être bien fait’ 
muh tòrò  
mdm toro  ‘être sucré’ 

ndzWP tɔ̰́  
swf tó  

 
lnd tò ‘être agréable, plaire’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
bon4b (être) ; avoir bon goût  (v), cf. neuf 
 
nbm 

idr (cegɛ’) 
 
lnd cɔ ̄‘bon (être), plaire au goût’ 

hai cɔ ̄
nga cɔ ̄~ cō 
bqk cɔ ̄~ cō 
lgb co ~ cɔ 
nbg cɔ 
yaj cɔ ̄

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD ‘égaler ?’} 
 
bondir, jaillir (v), cf. voler, sauter 
 
nbm bū ~ ɓū ‘arriver ; bondir dehors, se précipiter’ 

moj bū ‘émonder’ 
muh bū ‘sortir (termites), s’envoler’ 

 
lnd vɔ̰̀ 

nbg vɔ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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bosse  (n), cf. genou 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kútù 
yky (kūlā ~ kūdā ‘bosse dans le cou’) 
 
PGB 
 
zne kútú 

nzk ku ̄tu ̰́ ‘bosse, os saillant’ 
brm kutu ~ ku tu  ‘orteil’ 
pmb kutu(-nú) ‘genou’ 

 
bouche1 (n), cf. langue1 ; tête2 
 
nbm mò 
nbm mo ̰̀nó ‘devant’ 

gbg mò 
moj mò 
bkc mò 

muh [kɔ̰́]mə̰̀ 
mdm -bu 

ndt mó- 5/6 
mfc (mbɔ̰̀[-cɔ̰́-] 3/4) 
doo mò- 1/2 
msj -mú- 7/2 
fer mu 
idr (mbʊ) 
tgy mʊ 

 
lnd àmà 
lnd (māndá ‘après’) 

buk àmà 
nga àmà 
hai àmà~mà 
bqk àmà 
lgb mà 
nbg mà 
gbN àmà 
mbz màmà 

 
yky 
 
PGB *nú 
 
zne ngbā 

nzk ngbā 
brm ngbà 
pmb ngbá 

 
{Ad3 CD mūm} 
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bouche2  (n) 
 
nbm 

ndz nje 
tbm nja 
swf njɛ ̄
bld njō 

 
lnd 
 
yky ɲɔ ̄
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad6 njak} 
 
bracelet  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kásíá ‘bracelet d’ivoire’ 
 
PGB *káná 
 
zne 

brm “kelenge”  
brm “kati” ‘bague’ 

 
{Ad day kārà ‘bracelet ; anneau de nez pour bovidé’ ; kūrū ‘bracelet d’ivoire du chef de terre’} 
 
branchement1a , carrefour, fourche  (n), cf. tourner2 ; tresser1 
 
nbm sàlà 
 
lnd 
 
PGB *sàrà 
 
yky sārā ~ pārā bras (de fleuve, ngú) 
yky sàngbì  (+ légē ‘chemin’) 
yky sanga ‘affluent’ 
 
zne sángi  ̰́ < sāng- ‘dévier’ 

nzk sāngá ‘croisement,carrefour’ 
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branchement1b , carrefour, fourche  (n), cf. tourner2 ; éclater2 
 
nbm 
 
lnd ʃà  ‘bifurquer’ 

nga ʃà  
hai sìà  
bqk sà  
tor ʃa  

nbg ʃea~ʃia ‘fourcher’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “tshika” ~ “sha” 
 
branchement2  (n) 
 
nbm 
 
lnd gbə̰̀ngɨ ̄‘fourche’ 
 
yky 
 
PGB *kɔ̰̀ngí ‘fourche’ 
 
zne gòngà ‘branche fourchue (utilisée pour cueillir des mangues), tronc fourchu (utilisé comme 
cangue)’ 

nzk gùngà ‘fourche,crochet’ 
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bras  (n), cf. aile3 ; main, paume 
 
nbm 

moj bɛ ̄  
bkc bɛ ̄  
ndt ɓe- 1/2  
mfc ɓɛ- 5/6  
doo ɓi- 1/2  
msj -bɛ- 1 pl. -ɗɔ- 8 ?? 

ndzWP ɓì  
tbm ɓi  
swf ɓì  
bld ɓì  
idr ɓi  
tgy bɛ  

 
lnd 
 
yky  
 
PGB 
 
zne bē ~ bī 

nzk bē  
brm “tshika-ben-oli”, “sha-be-uoli” ‘branche’ 
pmb bɛ  

 
{CSD/OUB D ‘plume’ > SBB N/274 ‘poil’} 
 
brasser  ⇒ remuer1 / 2a / 2b / 3 / 4 , tourner, brasser 
 



44 
 

briller1, étinceler  (v), cf. brûler2b ; éclater1 
 
nbm so ̰̀ 
nbm (sa ̰̀ ‘être propre’) 
nbm (sānà ‘éblouir’) 

gbg sò~sɔ̰̀  
moj so ̰̀~su ̰̀  
muh sò  
muh (sɛk̄ɛ ̄ ‘s’éclaircir’) 

 
lnd sō ‘etre propre’ 
lnd sòrò ‘éclairer, faire des éclairs’ 

hai sō ‘être propre’ 
nbg sɔ ‘être propre’ 
nbg sʁɔ ‘luire (éclairs)’ 
buk sòrò  
nga srò (yāvrō)  
bqk tyòrò  
gbN soro,  sɔrɔ  
mbz ? swa   

 
yky su ̰̀ 
 
PGB 
 
zne su  ‘éclater (tonnerre, rire)’ 
nzk su  ‘briller, éclater’ 
 
{Ad day sé, Ad3 CD sārkì} 
 
briller2 , étinceler  (v) 
 
nbm 

doo ɲa- ‘briller,s’allumer’ 
 
lnd 
 
yky ɲɛ̰̀nɛ̰̀ ‘flamber’ 
 
PGB *ɲɛk ‘flamber’ 
 
zne 

nzk ɲēl  - 
 
briller3 , étinceler  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky a ̰́ 
 
PGB 

gbo sqm haɲ ‘flamber’ 
 
zne ha 
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briller4 , étinceler  (v), cf. clair (être) ; détacher1a 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zā ‘brûler, s’allumer’ 
 
PGB 

gbo kar zar ‘(feu, soleil)’ 
gbo sqm zàá  

 
zne za ‘se dégager, devenir clair, lumineux’ d’où un sens ‘commencer’ 
 
briser  ⇒ casser2b , briser, couper 
 
brouillard1a  (n), cf. nuage 
 
nbm 

bld ndùrù.wō 
 
lnd āndārā 

ykp āndārā 
bqk ōndōrō 
mrb āndōrɔ ̄
sbg āndɔr̄ɔ ̄
gbS ən̄dɔr̄ɔ ̄
buk āndōrō 
nga ōndōrō 
tnb ən̄dōrō 
hai ōndōrō 
yaj ndōndōrō 
tor ndɔr̄ɔ ̄

dkp ndɔr̄ɔ ̄
gbi ən̄dōrō 

gbN ndōrō 
woj ndōrō 
lna ndōʁō 
lgb ndʁō 
nbg ndʁōndʁō 
mbz ndɔl̄ɔ ̄
zmz ndɔl̄ɔ ̄

 
yky ndɔrɔngi ‘rosée (sur des objets)’ 
 
PGB 
 
zne ndu ̰̀ráà 

nzk ndu ̰̀tè 
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brouillard1b  (n), cf. nuage 
 
nbm 

swf nzìɓò 
bld ndūɓō 

 
lnd 
 
ykyBL 
 
PGB 
 
zne (du ̰́bá ‘nuages matinaux’) 

nzk ndu ̰̀mbā 
pmb nambuó 

 
broyer ⇒ écraser, broyer 
 
bruit, retentissement, cri  (n), cf. crier 
 
nbm 

inr ʔɔlɔ ~ hɔlɔ ‘parler’ 
 
lnd ráwá 

nga ráwá  
hai ráwá  
nbg wáʁə̰́  

 
yky 
 
PGB 
 
zne wóró 

nzk wōló 
 
brûler1a  (v), cf. enfumer 
 
nbm de  ̄‘brûler sans flamme, se consumer’ 

moj dḭ ‘allumer’ 
bkc dɛ̰̀  

muhAV dɛ̰̀kɛ̰̀ ‘allumer’ 
ndt -de-  
mfc ɗe-  

 
lnd dɨ ̄‘brûler, consumer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD dìì ‘(tr)’} 
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brûler1b  (v) 
 
nbm 

ndzWP dɔɔ̄ ̄
tbm döH 
swf dɔr̄ɔ ̄
bld ɗà 
fer da 

 
lnd  
 
yky 
 
PGB *dɔ 
 
zne 
 
brûler2a , griller  (v) 
 
nbm zūlù ‘chauffer, brûler, griller’ 

gbg zūlù  
moj zūà ‘griller’ 
ndt zuhu-  
msj zizi-  
swf zù  
fer  mangaya zuru 
idr zUr(u) ‘battre’ 

 
lnd ʒū ‘brûler (intr)’ 

ykp ʒū 
tnb ʒū 

mrb ʒū 
sbg ʒū 
gbS ʒō 
buk ʒū 
hai zū 
yaj zū 
tor ʒū 

dkp ʒū 
gbi ʒi 
woj ʒu 
lna ʒu 
lgb ʒu 
nbg ʒū 
gbN ʒɨ 
mbz zu 
zmz ʒu 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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brûler2b , griller  (v) 
 
nbm 

muhAV zō ‘nourriture’ 
 
lnd zō 

ykp zō 
bqk zō 
mrb zō 
gbS zō 
buk zō 
nga zō 
hai zō 
yaj zō 
tor zō 

dkp zō 
gbi zo 

gbN zɔ 
woj zo 
lna zo 
lgb zu 
nbg zo 
mbz zo 
zmz zo 

 
yky zɔ ̄~ zā 

kym zɔ̰́ɔ̰̀ 
 
PGB 
 
zne zo 

nzk zok-  (formellement pl.) 
brm tso ~ zo, aussi “soko” ~ zoko 
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brûler2c (v), cf. briller1, éclater1 
 
nbm 
moj suo ~ su 

muhAV tsùrù  
mdm -culu  
mfc to-  
ndz tu ‘allumer avec une braise’  
swf tu ‘allumer avec une braise’  
bld  S61 bvi tu ‘allumer avec une braise’ 
tgy swana  

 
lnd ʃō ‘(v tr)’ 

ykp ʃō 
sbg ʃō 
gbS ʃō 
buk ʃō 
nga ʃō 
hai sō 
bqk syō 
tor ʃō 
lgb ʃo 
nbg ʃɔ 
gbN ʃe,ʃɔ 
mbz syo 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm tso ~ zo aussi “soko” ~ zoko 
 
{CSD/OUB 090 ‘brûler (tr.)’ > SBB V/409 ‘chauffer, brûler’} 
 
brûler3  (v), cf. rouge4 
 
nbm 
 
lnd jē ‘attiser, faire prendre (feu)’ 
 
yky gbíì 
 
PGB 
 
zne gbi ‘(v intr)’ 

nzk gbi   
brm gbi 
pmb gbi 

 
{CSD/OUB 031 ‘brûler (intr)’} 
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buffle  (n) 
 
nbm 

muhAV gbā 
mfc gùá- 7/6 
doo gbà- 7/2a 

 
lnd āgōā ~ āgɔ ̄

ykp āgōā 
mrb āgūā 
nga āgwā 
tnb āgūā 
hai āgūā 
yaj gɔḡɔā̄ (gɔ̰̀gɔ̰̀à ?) 
tor āgōā 

dkp āgōā 
gbi āgōā 

gbN āgūā 
lna gwāgwā 

 
PGB 
 
yky ngbā 
 
zne gbē 

nzk gbē 
brm gba ̰́da ̰́ 
pmb gba ̰́da ̰́ 
geq gbéè 
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C 
 
cacher1a  (v) 
 
nbm wɔ ̄

moj vɔ ̄  
muh wɔ ̄~ wā  
fer (h)uä ‘cacher, partir’ 

 
lnd (zā) wɨ ̄utilisé dans certaines langues banda uniquement en association avec zā ‘prendre’ 

hai wū  
nga (zā túʃú) wīí   
gbN  wu  
mbz (za) wu   
nbg wu ‘se cacher’ 

 
yky 
 
PGB *hṵsḭ 
 
zne 

pmb wo ‘se coucher (soleil)’ 
 
{Ad3 CD wóó} 
 
cacher1b  (v) 
 
nbm ɲɔ k̄ɔ ̰̀ ‘cacher, planter, fermer, boucher’ < ɲō ‘fermer, boucher’ 

tgy hɔkɔ ‘se cacher’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ok- 
zne (wa ‘couvrir’ > wag- ‘mettre en travers’) 

nzk ʔɔ k̄-  
brm “oko” ‘cacher, réserver, réfugier, éteindre’ 
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cacher1c  (v) 
 
nbm 

fer (h)wɛ  ‘se cacher’  
fer   mangaya (ŋ)wɔ (nɔ ) ‘se cacher’ 

 
lnd 
 
yky hɔńdɛ̰̀ 
 
PGB 
 
zne 
 
cadeau  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB 
 
yky tīsā ‘don’ 
yky (tisa ‘avertir, inviter’) 
 
zne ti  śá ‘cadeau’, G ~ tikisa 
 
caillou  (n), cf. pierre 
 
nbm bànzà 
 
lnd bàjà 

hai bàjà  
nbg bʁàjà ‘petits cailloux’ 
mbz bàjà 

 
 

PGB 
 
yky 
 
zne 
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caméléon (n) 
 
nbm 

doo mbolongo- 9/2a 
 
lnd kòléngɔ̰̀ 

ykp kòlíngò 
mrb kòléngɔ̰̀ 
nga kìlíngò 
hai kèlíngɔ̰̀ 
tor kə̰̀léngɔ̰̀rɔ̰̀ 

dkp kòléngò 
gbi kòléngò 

gbN kèléngò 
woj kèléngò 
lna kóléngòʁòò 
nbg kóléngʁɔ̰̀ 
mbz kɔ̰̀léngɔ̰̀ 
zmz kɔ̰̀lɛńgɔ̰̀ 
yak kúlāngākò 
yak kúlāngāè 

 
ykyBL kúlāngākò, kúlāngāè (< singulier, pluriel ?) 
 
PGB 
 
zne 

pmb bákpàlanga 
 
{CSD/OUB 125 ‘caméléon’ > SBB N/562} 
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canne, gourdin  (n), cf. bâton (de portage) 
 
nbm tóngóló 
 
lnd cɔ̰̀ngbólɔ,́ ancien composé 
lnd cɔ̰̀- ‘pilon de mortier’ 

nga ? kòló 
tor cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
lna cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
lgb cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
bqk gbòtò 
nbg ? ngbʁā(zɔ)̄ 
mbz còngbóló 
zmz còngbóló 

 
ykyBL (ngbàngbáà) 
 
PGB 
 
zne ngbóndó ‘gourdin’ 

nzk ngbōndó ‘gourdin’ 
nzk sūngū(lū)  ‘canne’ 

 
{lingala montóngo} 
 
canne à sucre1a  (n) 
 
nbm 

doo ánga ̰̀- 7/2 
 
lnd 
 
yky ngɛ ̰̀  
 
PGB 
 
zne 
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canne à sucre1b  (n) 
 
nbm 

moj ngângú 
moj môngòkó 
mfc ngɔ̰̀ngú 1/2 
doo kɔǵɔ-́ 1/2 

 
lnd àngbōkɔ ̄
 
yky ŋgáàkó 
 
PGB 

gbo kar ngòká 
 
zne 
 
{CSD/OUB 104 ‘canne sucrée’ > SBB N/210} 
{lingala monkokó, bangala kokó, ngóngo} 
 
canne à sucre1c  (n) 
 
nbm 

ndt ngāngūlú- 1/2 
 
lnd 
 
yky  
 
PGB 
 
zne ngáńgári   
 

nzk ngāngùl  ē 
brm “gonguru” 

 
{bangala ngóngólí} 
 
caoutchouc  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ndèmbō 
 
PGB 

gbo kar ndàmbà 
gbo sqm ndìmbō 

 
zne 
 
{lingala ndèmbò} 
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caresser  ⇒ lisser1 , caresser 
 
carrefour  ⇒ branchement1a /1b , carrefour, fourche 
 
casser  ⇒ cueillir1a /1b , casser, attraper 
 
casser1  (v) 
 
nbm gɔm̄o ̰̀ 

moj gɔ m̄o ̰̀  
ndt gome- ‘cueillir’ 
idr gìmí ‘casser, récolter’ 
tgy gimi ‘casser, récolter’ 

 
lnd ngɔ ̄
 
yky 
 
PGB *gɔn 
PGB (*gɔm ‘fendre’) 
 
zne 
 
{CSD/OUB 117 ‘casser’} 
 
casser2a  (v), cf. cueillir1a , casser, attraper  ; finir1  ; partager1a , diviser, finir  ; plier1a /1b 
 
nbm 

msj -kɔt- 
 
lnd kàrà ~ kə̰̀rà ‘casser, arracher’ 
lnd (kala ‘raccourcir, intercepter’) 
 
PGB 
 
yky kárà ‘casser, briser’, aussi kángbì < ká  ~ ka  ́‘casser, briser’ 
 
zne kat- ‘casser, cueillir’, aussi karua ‘arracher (des fils entremêlés)’ 

nzk kat- ‘couper, arrêter, lâcher ; cueillir (fruits)’, aussi kit-  
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casser2b, briser, couper  (v) 
 
nbm 

ndz kì  
tbm kì  
swf kì  
bld  S61 bvi kì 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kit- 

nzk kit- ‘couper, casser, briser’ 
 
{CSD/OUB 039d ‘frapper’ > SBB V/287 ‘cueillir, casser, couper, faucher’} 
 
casser3  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL ó  ‘crever, briser’ 
 
PGB 
 
zne ho ‘être blessé’ 
 
cauris1  (n) 
 
nbm zèkē 
 
lnd jèkē 
 
ykyBL zèkē 
 
PGB 
 
zne 
 
cauris2  (n) 
 
nbm kízì 
 
lnd kíjì 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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cendre1a  (n), cf. farine1/2/3 ; morceau1  ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm mbūlū ‘miettes’ 
nbm (bùà ‘cendres’) 

doo fúro- 5/6 
ndzWP mbúlù[-wū] 

swf mvúrú- 
 
lnd mbūrū ‘suie, cendre ferme’ 
lnd (mvōrō(-wò)) 

mrb (mvōrō(wò))  
sbg (mvōrō(wò))  
gbS (mvōrō(wò))  
buk mbūrū(wò))  
nga (mvrō(wò) ~ mvrā(wò) ~ mvrə(̄wò))  
bqk mbūrū(wò)  
tnb (mvɔr̄ɔ(̄wò))  
yaj mbɔr̄ɔ(̄wò)  
nbg mbʁɔ ̄(~mbʁɔʁ̄ə̰̀?) ‘suie, cendre ferme’ 

 
yky 
 
PGB (*bùk) 

gbo kar mbúlù ‘suie’ 
 
zne 
 
{(CSD/OUB B2 ‘cendre, [terre]’ >) SBB N/164} 
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cendre1b (n), cf. farine1 /2/3 ; morceau1 ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm 

msj -vu- 5 
bld vúrú 

 
lnd 

ykp vōrō(wò) 
buk vōrō(wò) 
hai vɔr̄ɔ(̄wò) 
bqk vər̄ō(wò) 
tor vōrō(wò) 

dkp vōrō(wò) 
gbi vōrō(wò) 
lna vōʁō(wò) 
lgb vɔʁ̄ɔ̰̀ 
nbg vɔʁ̄ə̰̀ 
gbN vɔr̄ɔ(̄wɔ̰̀) 
mbz vōlō(wò) 
zmz vɔl̄ɔ(̄wò) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB B2 ‘cendre, [terre]’} 
 
cendre2  (n), cf. argile ; blanc1a  ; charbon2 
 
nbm 

moj mbé  
bkc mbē  

muhDJ mbé  
mdm -mbi  

ndt mbé- 11  
mfc mbē- 11/2  
doo mbé- 11/2 ‘sel’ 
bld  S61 bvi mve 

ferS61 ve  
ferS69 mbene ~ peni  

idr mvəŋa ~ fena  
tgy mvïŋ  

 
lnd 
 
yky mbí, aussi mbīrī ‘suie’ (BL) 
 
PGB 
 
zne mbi  r̄ā 
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cendre3  (n) 
 
nbm sùí 
 
lnd 
 
yky sē ‘charbon de forge’ 
 
PGB 
 
zne 

pmb sùú 
 
{Ad6} 
 
céphalophe  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd mbə̰̀lè ~ mbòlè ‘céphalophe bleu’ (sens commun aux langues banda) 

hai mbɛl̄ɛ ̄
nbg mbɔ̰̀lè 
mbz mbēlē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne mvùrù  ‘céphalophe couronné’ 
 
céphalophe sylvicultor  (n) 
 
nbm 
 
lnd  
 
yky  
 
PGB *bìḷò 

gbo kar bìò  
gbo sqm bùrò ~ bìrò ‘céphalophe couronné’ 

 
zne mbi  á̀ 
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chair  (n), cf. mollet  ; viande 
 
nbm 

moj [ngbō-]mú ‘haut des fesses’ 
ndt mu-  
mfc mú- 3/4  
msj -músó- 1/8  

 
lnd 
 
yky mí 
 
PGB *mùr 
 
zne 

nzk mu l̄  u  ́
 
champ  (n), cf. chauve ; clairsemé ; plat ; gratter1 
 
nbm kpàkpáà ‘champ récolté’ 
 
lnd kpākà ‘plantation’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpākā  ‘champ en jachère’ 
 
chancelant  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dɔ̰̀ngɔ̰̀-dɔ̰̀ngɔ̰̀ 
 
PGB 
 
zne dògbò-dògbò 
 



63 
 

chant  (n) 
 
nbm sī 

moj sī 
muh cī 

 
lnd ēcī  

ykp īcī 
bqk ēcī 
mrb əc̄ī 
sbg əʃ̄ī 
gbS ēcī 
buk ēcī 
nga īcī 
tnb əc̄ī 
hai ēcē 
yaj cēcē 
tor əc̄ī 

dkp ēcī 
gbi īcī 

gbN īcī 
woj ūcū 
lna cīcī 
lgb cī 

mbz īcī 
zmz īcī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 



64 
 

chanter  (v), cf. frapper3a /b , battre 
 
nbm bē ‘chanter ; sortir, émerger’ 

moj be  
bkc bè ‘chanson’ 

muhAV bì ‘danse’ 
mdm -bi  

ndt bé- 1/2 ‘danse’ 
mfc (ngbá- 1/2 ‘chanson’) 
doo ɓè- 1/2 ‘chant, danse’ 
msj fí-  
msj (-bíbí- 3/4 ‘chanson’) 
msj (pḭyV- 1/2 ‘danse’) 
bld  S61 bdj bele ‘dire’ 
tgy bi  

 
lnd mvī 
lnd bɨ ̄‘sortir, émerger’ 

ykp vī  
mrb bī  
gbS ngbī  
buk ngbī  
nga bī  
tnb mvɨ ̄  
hai ngbī  
yaj ngbī  
tor ɓī  

dkp ɓī = ‘frapper’ 
gbi ɓi ‘frapper’ 

gbN ɓi  
woj ɓi  
nbg ɓi ‘frapper’ 
lgb ɓi ‘frapper’ 
lna ɓi = ‘frapper’ 

mbz ɓi ~ bi = ‘frapper’ 
zmz ɓi = ‘frapper’ 

 
yky bíā ‘chant’ 
 
PGB *bei 
 
bi > bíá ‘chanson’ 
zne gbéré ‘danse’ 

nzk bíá ‘chanson’ 
nzk gbēl  é ‘danse’ 
brm “bi” ~ “bia” ‘chanter, danser, chant’ 

 
{CSD/OUB F ‘danser’ > SBB V/161 ‘chasser, battre, piétiner’ (?)} 
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charbon1  (n), sable1 
 
nbm 
 
lnd ngārā- 

tor ngɨr̄ɨ-̄ 
 
yky 
 
PGB *kɛ ḷ́i  ̰̀ 
 
zne kīngīrē 

nzk kīngīlī 
brm sínzi 

 
{CSD/OUB 111 ‘charbon’ > SBB N/115} 
 
charbon2  (n), cf. nuit 
 
nbm pīndī- 

ndt bice- 
mfc bica- 

 
lnd 
 
yky pīndīrī 
 
PGB 
 
zne 
 
charnu, lippu  (idéo) 
 
nbm 

moj sèkpè 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zèkpè 
 
chasse  (n) 
 
nbm tūtùà ‘encercler (à la chasse)’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tūā ‘battue de chasse’ 
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chat, félin  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dàndálà 
 
PGB 
 
zne dàndàrá 
 
chatouiller  (v) 
 
nbm kētēkè ~tētēkè 
 
lnd cēkə̰̀lè 

ykp cēkèlè 
mrb cēkə̰̀nè 
hai cɛ̰̀kɛ̰̀nɛ̰̀ 
yaj cēkēɗè 
tor cèkə̰̀lè 

dkp cēngèlè 
gbi ciwu 

gbN cengele 
woj cengele 
lna cekele 
lgb cekele 
nbg cekʁəle 
mbz ngolo 
zmz cungulu 

 
yky tìkìtà 
 
PGB *dikili 
 
zne kisika 

nzk sikisa 
 
chauffer ⇒ cuire1a , chauffer 
 
chauve  (n),  cf. champ ; clairsemé ; plat ; gratter1 
 
nbm kpa ̰̀gba  ́
 
lnd ākpā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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chauve-souris1  (n) 
 
nbm sío ̰̀ 
 
lnd njō ~ njū 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
chauve-souris2  (n) 
 
nbm kpa ̰̀ 
 
lnd kpàlà[-njū] 
 
PGB 
 
ykyBL (kpɔn̄gbō ‘grande chauve-souris’) 
 
zne 

nzk kàw ū 
 
chauve-souris3  (n) 
 
nbm 

moj ndémā 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndímá  ‘roussette’ 
 
chavirer  (v), cf. puiser ; renverser, transvaser ; verser 
 
nbm tūkù 

moj tūù ‘s’effondrer’ 
muhAV tə̰̀kə̰̀ ‘verser’ 

ndt tungi- ‘renverser, transvaser’ 
 
lnd tūkù 
 
yky tùkìà ‘retourner’ 

sag tùkɛ̰̀ ‘renverser’ 
PGB 
 
zne 
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chemin1a   (nc, composant 2) 
 
nbm [kpà]zē 

gbg [kpà]zē 
moj [kpa]zḛ 
bkc [kpà]jē 

muhDJ [kà]jē 
muhAV [kā]jé 

mdm [ka]je 
ndzWP [kɛ̰̀]jì 

tbm [kpokpo]ji 
swf [gbà]jì 
tgy [gba]jang/m 

 
 
lnd 

woj [àmbí]ʒī 
mbz màngbé]zē 
zmz [ngbé]sē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm [(ya-/na-)nga  ̰̀]dyi  ̰̀ 
pmb [(ya-)nga]ì 
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chemin1b   (nc, composant 1) 
 
nbm kpà[zē] 
nbmBob [dɔ ]̄kpe ,̄ 
nbmBok kpē[ngā] 

gbg kpà[zē] 
moj kpa[zḛ] 
bkc kpà[jē] 

muhDJ kà[jē] 
muhAV kā[jé] 

mdm ka[je] 
ndt kwa-1/2 
mfc kwa1/2 

ndzWP kɛ̰̀[jì] 
tbm kpokpo[ji] 
swf gbà[jì] 
idr kwandaka 
tgy gba[jang/m] 

 
lnd 

woj àmbí[ʒī] 
mbz màngbé[zē] 
zmz ngbé[sē] 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm (ya-/na-)nga  ̰̀[dyi  ̰̀] 
brm ngwáà 
pmb (ya-)nga[ì] 

 
chemin1c  (n) 
 
nbm 
 
lnd āwā 

ykp āwā 
bqk āwā 
mrb āwā 
sbg āwā 
gbS āwā 
buk āwā 
nga āwā 
tnb āwā 
yaj wāwā 
tor āwā 
gbi āwā 

gbN āw ā 
 
yky 
 
PGB *wár 
 
zne 
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chenille  (n), cf. iule 
 
nbm gɛǵɛl̄ɛ ̄
 
lnd əʒ̄ē 

hai ɛz̄ɛ ̄~ ɛʒ̄ɛ ̄
gbN àʒē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
cheval  (n) 
 
nbm 
 
lnd mbəŕátá 
 
yky mbárátá 
 
PGB 

gbo sqm mbárátá 
 
zne mbárátá 

nzk mbálátá 
 
{lingala fàrásà} 
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cheveu1a , poil, plume  (n) 
 
nbm sū 

gbg sū  
moj sū  
bkc sū ‘poil, plume’ 

muhDJ sū  
muhAV sə ́~ só  

mdm -su  
doo so- 1/2  
idr su  

 
lnd ə̰̀sù, aussi sens ‘plume’ 

ykp ə̰̀sù 
bqk ə̰̀sù 
mrb ə̰̀sù 
sbg ə̰̀sù 
gbS ə̰̀sù 
buk àsù 
nga ə̰̀sù 
tnb ə̰̀sù 
hai òsù 
yaj sùsù 
tor ə̰̀sù 

dkp òsù 
gbi ə̰̀sù 

gbN ùsù 
woj ə̰̀sù ~ òsù 
lna sùsù 
lgb sù 
nbg sù(sù) 
mbz sù 
zmz sùsù 

 
yky sūē ~ sē ‘cheveu gris’ 
 
PGB *sáḷá ‘plume’ 
 
zne su ̄ē ‘chapeau de plumes’ 

brm su ~ sue 
pmb sue 

 
{Ad4 hṵʔ, Ad5/6} 
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cheveu1b , poil, plume  (n) 
 
nbm 

bkc sí[.njò]  [+tête] 
mfc si1/2   

ndzWP sē-   
tbm sa   

swfS61 sa   
bld sē[-tí] ‘poil’ [+corps ?] 
fer si[-tigi]  [+corps ?] 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk sīgī ‘coiffure de panache’ 
 
chèvre1a  (n) 
 
nbm bɛĺɛ ̄

gbg bɛĺɛ ̄
moj bɛ ́
bkc bɛĺɛ ́
mfc ɓi- 9/2a 

ndzWP bɛɛ̄ ̄
tbm bee 
swf vērē 
bld bee 
fer bera 
idr bane-ka 
tgy bɛne 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *vàlá[-dùà] ‘bouc’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB C = SBB N/516 ‘bouc, bélier’} 
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chèvre1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd yābùrù 

ykp yābùrù 
bqk yābùrù 
mrb yābùrù 
sbg yābùrù 
gbS yābùrù 
buk yābùrù 
nga yābùrù 
tnb yābùrù 
hai yōbùrù 
yaj yōbùrù 
tor ābə̰̀rə̰̀ 

dkp yābùrù 
gbi yābùrù 

gbN yābɨ ̰̀rɨ ̰̀ 
woj yābòrò 
lna ābòʁò 
lgb ɛb̄ʁò 
nbg ɛb̄ʁò 
mbz yābùlù 
zmz yābòlò 

 
yky 
 
PGB 

gbo lai  mbúɗì 
 
zne 

nzk vūlé 
 
{BC *-bʊ́dɩ ̰̀ 9/10} 
 
chèvre2  (n) 
 
nbm 

muh mɛḿɛ ́
mdm mɛḿɛ ́

ndt mɛmɛ- 1/2 
mfc mɛmɛ- 1/2 
msj mɛmɛ- 1/8 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zneG meme 
 
{CSD/OUB 021 ‘chèvre’} 
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chien  (n) 
 
nbm bɔńɔ  ̄

moj bo ́  
bkc bóló  

muhDJ bórō  
muhAV bɔr̄ɔ ̄  

mdm bolo  
ndt ɓálá-/ɓɛlɛ- 1/2  
mfc ɓíá/ɓíɛ ́1/2  
doo ɓélà-9/2a  
msj -vúnɔ/́í- 1/2  

ndzWP bɔŕɔ̰̀ ~ bɔɔ̰́̀  
tbm boo  
swf vɔŕɔ̰̀  
bld vórò  
fer bugulu ~ bagɛlɛ -lVg- > -gVl- ? 
idr bena  
tgy beni  

 
lnd yāvóró 

ykp yāvóró 
bqk yāvóró 
mrb yāvóró 
sbg yāvóró 
gbS yāvóró 
buk yāfóró 
nga yāvrú~yāvró 
tnb yāvóró 
hai yāfóró 
yaj yāfóró 
tor āvə̰̀rə̰̀ 

dkp yāvóró 
gbi yāvóró 

gbN yāvóró~yāvɔŕɔ ́
woj yāvɔŕɔ ́
lna āvóʁó 
lgb ɛv̄ʁó 
nbg ɛv̄ʁɔ ́
mbz yāvóló 
zmz yāvóló 

 
yky mbò 
 
PGB 
 
zne 

nzk bāná 
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chique  (n) 
 
nbm ngùsú 
 
lnd ngùzū 
 
yky ngùsu ̄  ‘larve, chique’ 
 
PGB 
 
zne 
 
chose1  (n), cf. quoi ?2 
 
nbm yàá, yɛ̰̀ɛ ́

moj ʔèē 
bkc ʔēè 

muhDJ ɛ(ʔɛ?) 
mdm ɛ 

msj -i- 7, [pl. -ka - 4] 
ndz i (ʔi ?) 
tbm i 
swf ī 
bld yī 
fer ʔɛ 
idr ye 
tgy ʔa 

 
 
lnd 
 
yky yé 
 
PGB 
 
zne hē 

nzk ʔē 
 
chose2  (n), cf. autre1 
 
nbm 

muh  (ngó ~ ngɔ)́ 
ndt egi- 1, pl. àgui- 2 

 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “enje” ~ “enzue” ~ “nzu” 
 
{CSD/OUB 115b ‘chose’} 
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chose3  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mɔ̰̀ 
 
zne 

brm “mo” ‘parole’ 
 
chute, rapides  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sɔ̰̀rɔ ̄
 
PGB *sòm 
 
zne 
 
cinq1  (qt) 
 
nbm vè 

gbg vūè 
moj vūè 
bkc pūè 

muhDJ ɓúrūvɛ̰̀ 
muhAV ɓúrūvē 

mdm ɓulɛviyɛ 
ndt ([ka]ɓɛ) 
mfc (ɓu[ma]) 
doo voɛ 
msj ([na]bɛ) 

ndzWP vɔɔ̰́̀ 
tbm vuʔo 
swf vūʔó 
bld vōó 
fer wi 
idr vi 
tgy vi 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [bīs]ùè 

nzk [ʔi  ̰̀si  ̰̀]bè 
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cinq2  (qt) 
 
nbm [kpáà]kɔ ́‘un’ ? 
 
lnd 
 
yky [ò]kɔ  ̄
 
PGB *[mɔ̰̀r-]kɔ  ́
 
zne 
 
circonscrire  ⇒ couper5a , circonscrire 
 
claie1  (n), cf. éparpiller 
 
nbm 

msj -kàlàgbà- 1/10 ‘lit’ 
 
lnd gbàlákà 
 
ykyBL (kpākpā ‘pont, gril, séchoir, lit en bâtons’) 
 
PGB 
 
zne gbàràgà < gbarag- ‘étendre pour sécher’  

nzk gbàlàgà ‘claie extérieure’ < gbalag- 
 
{CSD/OUB Jj ‘siège’ > SBB N/424 ‘abri, claie’ ; cf. N/363 ‘lit, claie, hangar’ (métathèses)} 
 
claie2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 

sag gbògbò ‘lit’ 
 
PGB 
 
zne gbògbò ‘claie’ 

nzk gbògbò ‘grenier intérieur’ 
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clair (être)  (v), cf. briller 1/2/3/4 , étinceler ; blanc3 
 
nbm gɛn̄ɛ̰̀ 
 
lnd yírɨ ́ ‘transparent’ mais kə̰̀rà ~ kàrà ‘être clair’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gi  r- 

nzk gi  l- 
 
{CSD/OUB 099 ‘soleil’} 
 
clairsemé  (n), cf. champ ; chauve ; plat ; gratter1 
 
nbm 
 
lnd kpākpā-kpàkpà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpángbá ‘brousse clairsemée’ 
zne kpātākpārì ‘terrain stérile’ 
zne kpākā ‘jachère’ 

nzk kpēngbēlē ‘étendue rocheuse’ 
 
clitoris  (n) 
 
nbm 
 
lnd 

gbN làkétó 
woj làkétó 
zmz kɛt́ɔ ́

 
yky 
 
PGB 
 
zne ngòtò 
 
clôture  (n) 
 
nbm ngálá 
 
lnd ángá 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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cob de Buffon  (n) 
 
nbm 
 
lnd tágbà 
 
yky tōgbò ‘bouc’ 
 
PGB 
 
zne tágbà  Adenota ou Redunca ? 

nzk tāgbá ‘sorte d’antilope’ 
brm tágbà  

 
cochon  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd  
 
yky nzìbò ‘cochon de terre’ 
 
PGB 
 
zne zīgbà ‘phacochère’ 
 
{CSD/OUB Bb ‘cochon, porc’} 
 
cœur1  (n), cf. cœur2 
 
nbm kɔńdɛ̰̀ 

moj ngɛńdɛ̰̀ 
 
lnd òkòrò ‘poitrine, cage thoracique’ 

nga òkrò 
nbg kʁwɔ̰̀ 
gbN [bāʃē]kòrò ~ [bāʃē]kɔ̰̀rɔ̰̀ 
mbz [céló]kòlò 

 
ykyBL gòndà 
ykyBL góndà ‘exalter’ 

sag gòndà 
 
PGB 
 
zne gúndá ‘coeur, rate’ ? 
zne bágùndà ‘poitrine’ 

nzk gunda ‘louer, glorifier’ 
brm bagunda  

 
{cf. CSD/OUB S1 ‘ventre’, CSD/OUB S2 ‘foie’} 
{banda cf. BC *kʊd́ʊ̰̀ 9/10 ‘cœur’} 
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cœur2 , foie  (n), cf. fruit, graine 
 
nbm 

gbg lē-tɛ ́ ‘cœur’ 
muhAV rī ‘foie’ 
muhAV ré ‘fruit’ 
muhDJ ré ‘foie, fruit’ 

mdm li ‘fruit’ 
mdm li-bua ‘cœur’ 

msj -li 11/4 ‘cœur’ 
msj -liba- 3/4 ‘foie’ 

ndzWP rɛ ́ ‘foie’ 
bld lé ‘foie’ 

 
lnd lə ́

nga (ká)lə ́
hai lə ́
bqk lə ́
lgb lə ́
nbg lə ́
gbN lé 

 
yky 
 
PGB 
 
zne rē ‘intestins’ 

nzk lē ‘intestins’ 
brm lé ‘intestins ; ventre’ 
pmb lé ‘intestins’ 

 
{CSD/OUB S1 ‘ventre’ > SBB N/245 ‘ventre, foie, cœur’} 
 
cœur3  (n) 
 
nbm 

ndt jūā- 3/4 
mfc jōā- 3a/4 

 
lnd ə̰̀lù 
 
yky 
 
PGB *-ḷúmú, *-ḷúngú 

gbo  kar ɲúm 
 
zne (ngbā-)du  ̄

nzk du ̄ 
brm du ̄ ~ du  ́
pmb du ́ 

 
{CSD/OUB 076b ‘cœur’ > SBB N/866} 
 



81 
 

cœur4 , foie  (n) 
 
nbm 

gbg ([ngbā]ɓɛ̰̀)  
mfc ɓea- 5/6  
doo biya- 5/6  
doo yabe- 3/4  
swf fí ‘foie’ 
bld [nzoŋ-]ví ‘cœur’ 

 
lnd ə̰̀bè 

ykp èbè 
bqk ə̰̀bè 
mrb ə̰̀bè 
sbg ə̰̀bè 
gbS ə̰̀bè 
buk àbè 
nga èbè 
tnb ə̰̀bè 
hai ɛ̰̀bɛ̰̀ 
yaj bɛ̰̀bɛ̰̀ 
tor ə̰̀bè 

dkp ə̰̀bè 
gbi èbè 

gbN èbè 
woj èbè 
lgb (bì)bì 
nbg bè(bè) 
mbz [kɔ̰̀fùlù]bɛ̰̀ 
zmz bèbè 

 
yky bɛ ̄
 
PGB 
 
zne bébérè  ‘milieu’ 

nzk bēlé ~ bèbérè ‘milieu’ 
brm béle ‘cœur, foie’ 
pmb béle ‘foie’ 

 
cœur5  (n) 
 
nmb kúmà ‘poitrine, poumons’ 

moj búmā 
muh māgúmā 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{lingala motéma} 
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coin, herminette  (n), cf. houe (coudée) 
 
nbm ngwa ̰̀ ‘herminette’ 

ndt ngóngō- 5/6 ‘houe coudée’ 
 
lnd āngɔ ̄‘coin’ 
 
yky ngɔr̄ɔ ̄ ‘coin, angle’ 
yky ngò ‘manche coudée, crochet courbé’ < ngó  ‘plier, courber’ (BL) 
 
PGB *ngɔ̰̀à ‘herminette’ 
PGB *gɔ ‘être courbe, courbu’ 

mbok ngwak ‘herminette’ 
 
zne ngbàkù ‘herminette’ 
zne ngu ruma ‘tordre’ 

geq ngɔ̰̀ ‘herminette’ 
 
coincer  ⇒ coller, coincer 
 
coincer1  (v) 
 
nbm pɔ ̄‘entasser, ranger, grouper’ 

moj pɔ ̄ ‘saisir [ensemble]’ 
muh fɔ ̄ ‘se sauver, s’en sortir, guérir’ 

 
lnd fo 
 
yky fo  ́ ‘serrer’ 
 
PGB 
 
zne fu r-  ‘tasser, charger’ 

nzk fu l- ‘remplir, tasser’ 
 
coincer2, (v), cf. coller, coincer 
 
nbm 
 
lnd kù ‘être de travers, barrer’ 
lnd (kùrù ‘arrêter, empêcher’> kùrùtɨ ̰̀ ‘paralysé’) 
 
yky kukuta ‘cesser, balbutier’ 
ykyBL kúnì ‘nouer’ 
 
PGB *kun  ‘attacher’ 

gbo sqm kun ‘tresser (filet)’ 
gbo sqm kum ‘diminuer, être infirme, handicapé’ 
gbo kar kun ‘attacher’ 
gbo kar kum ‘finir, être épuisé’ 
gbo kar kúùm ‘boîtement’ 

 
zne ku ̰̀rùgbà  ‘estropié, inanimé’ 

brm ku ‘attacher’ 
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colle, cire  (n) 
 
nbm 
 
lnd méndè ~ məńdè ‘colle noire végétale (utilisée sur balafon)’ 
lnd mēngbɔ ̄‘colle végétale sp.’ 

nbg méndè 
 
yky méɲa ̰̀ ~ míɲa ̰̀ 
 
PGB 
 
zne 
 
coller, coincer  (v), cf. coincer2a /b 
 
nbm kpɔ ̄‘coller, souder’ 
nbm (kpà ‘embrasser, étreindre’) 

fer kpa ‘fermer’ 
 
lnd kpɔ̰̀ 
 
yky kpà ‘amarrer ; ressembler à’ 
 
PGB *kpo ‘coller, attacher’ 
PGB (*kpe ‘fermer’) 
 
zne kpa  ‘coincer, coller’ 
zne (kpira ‘attacher’) 

nzk kpa ‘s’accrocher, resister, coincer’ 
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colline1  (n), cf. pierre1a/b 
 
nbm tà 
nbm  

gbg tà  
moj tà  
bkc tà  

muh tà  
mdm -ta  

ndt tó- 7/2  
doo rò- 7/2  
ndz [mùù-]tí (‘tête’+) 
tbm [mbu-]ti (‘tête’+) 

swfS61 ti  
bld [gò-]tī  
fer [njɔ-]ta (‘tête’+) 
idr təkəkə  
tgy [mbara-]ta (‘tête’+) 

 
lnd kòtò 
lnd ət̄ō ~ ōtō ‘sommet’ 

hai kòtò 
ykp kòtò 
bqk kòtò 
gbS kòtò 
woj kòtò 
lna kòtò 
nbg kwɔ̰̀tɔ̰̀ 
gbN kɔ̰̀tɔ̰̀ 
mbz kòtò 
zmz kòtò 

 
yky kɔt̄ɔ ̄~ ʔɔt̄ɔ,̄  cf. tɔ ̄‘amont’ (BL) 
 
PGB *tɔ  ́‘butte, termitière’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 043 ‘termitière’ > SBB N/101 ‘pierre, meule’} 
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colline2  (n) 
 
nbm 

mfc gó- 3/4 
bld gò[-tī] 

 
lnd kàgà 

ykp kàgà 
bqk kàgà 
mrb kàgà 
sbg kàgà 
gbS kàgà 
buk kàgà 
nga kàgà 
hai àgà 
yaj kàgà 
tor kàgà 

dkp kàgà 
gbi kàgà 
lgb àgà 
nbg kàgà 
gbN kàgà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne gó ‘termitière’ 

nzk gó ‘colline, monticule’ 
brm gó ‘termitière’ 

 
{CSD/OUB Ee ‘montagne’ > SBB N/166 ‘colline, falaise’} 
 
colline3  (n) 
 
nbm kàlà 

moj kàlà  
mfc ngá- 5/6  ‘pierre’ 
msj à-ga ĺá 1, pl. à-gɛ ĺí- 10  

 
lnd gàngə̰̀là 
 
yky 
 
PGB *kàḷà 

gbo kar kàyà 
gbo sqm kàrà 

 
zne gàngàrà 

nzk gàngàl  à 
brm gàngàrà 
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colonne vertébrale  (n) 
 
nbm 
 
lnd jɔn̄gɔ ́
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngòngò ‘partie du dos supérieur se trouvant entre les omoplates’ 

nzk ngòngò 
pmb ngòngò 

 
comme  (rég) 
 
nbm má ‘comment’ 
 
lnd mātà 

nbg (bàtə)́ 
 
yky mɔ̰̀ɔ ́
ykyBL màá 
 
PGB 
 
zne 
 
commencer  ⇒ prendre2a , donner, mettre, commencer 
 
commencer  (v) 
 
nbm kpɔ ̄‘commencer, installer ; accoster ; allumer ; nommer, désigner comme’ 

mnz kpɔ ̄ ‘montrer, enseigner’ 
muh kpɔ ̄ ‘commencer’ 

 
lnd 

nbg kwa 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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comment ?  (int) 
 
nbm táàmà 
 
lnd àtáà 

ykp àtáà ~ òtōò 
nga təḱò 
mrb àtókɔ̰̀ 
tnb àtókò 
sbg àtâ 
bqk kòtô ~ kòtókò 
yaj tókɔ̰̀ 
dkp àtɔḱɔ̰̀ 
gbi kɔ̰̀tɔḱɔ̰̀ 
lna àtòkò 
lgb àtōkò 
nbg àtɔk̄ɔ̰̀ 
lna àtòkò 

gbN jókò 
mbz jɔ 

 
 

yky 
 
PBG 
 
zne 
 
compter ⇒ dire1 , compter 
 
concession ⇒ enclos, concession 
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corde1a  (n) 
 
nbm 

msj -wu- 7/2 
ndzWP wú ~ wí 

tbm wɯ 
swf hú 
bld wú 
idr uwo 

 
lnd əẃɨ~́ əẃú 

mrb əẃú ~ úwú 
bqk əẃú 
sbg əẃú 
gbS əẃú 
buk áwú 
nga úwú 
tnb əẃú 
hai úwú 
yaj wúwú 
tor əẃú 

dkp əẃú 
gbi ówú 

gbN úwú 
woj úwú 
lna wúwú 
lgb wú 
nbg wú(wú) 
mbz (w)úwú 
zmz wúwú 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (wi  d́á ‘liane (Lannea sp.)’) 
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corde1b  (n) 
 
nbm kú 

gbg kú 
moj kú 
moj kúkú ‘veine, tendon’ 
bkc kū 

muh kú 
mdm -ku 

ndt ko- 5/6 
mfc ko- 5/6 
doo ko- 3/4 

 
lnd əḱú ‘piège’, sens commun aux langues banda 

bqk ókú 
nga úkú 
hai úkú 

gbN úkú 
nbg kwú 
mbz ókú 

 
yky kpú 
 
PGB 
 
zne 
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corne1  (n) 
 
nbm dì 

gbg dì 
moj dì 
bkc dì 

muhDJ dì 
mdm -di 
mfc ɗi- 5/6 
doo ɗi- 5/6 

ndzWP ɗɛ ̄
tbm ɗe 
swf (ɓè) 
bld ɗē 
fer di 
idr diɲe 
tgy diŋ 

 
lnd ə̰̀dɨ ̰̀ 

ykp ə̰̀dɨ ̰̀ ~ ɨ ̰̀dɨ ̰̀  
bqk ə̰̀dù  
mrb ə̰̀dɨ ̰̀  
sbg ə̰̀dɨ ̰̀  
gbS ə̰̀dɨ ̰̀  
buk àdɨ ̰̀  
nga ìdì  
tnb ə̰̀dɨ ̰̀  
hai ə̰̀dɨ ̰̀  
yaj dèdè  
tor ə̰̀dɨ ̰̀  

dkp òdù  
gbi ə̰̀dù  

gbN ə̰̀dɨ ̰̀  
woj (d)ɨ ̰̀dɨ ̰̀ ‘ventouse’ 
lna dùdù  
lgb dùdù  
nbg dù  
mbz ə̰̀dɨ ̰̀  
zmz dèdè  

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 096 ‘corne’ > SBB N/052} 
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corne2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzà 
 
PGB *zák 
 
zne 
 
{CSD/OUB 096 ‘corne’ > SBB N/052} 
 
corps  (n) 
 
nbm tɛ ́

muh (kó)té  
ndt -lé ‘réfléchi’ 
mfc -le  
doo -tá  

ndzS61 ti ‘réfléchi’ 
tbm ti ‘réfléchi’ 

swfS61 ti ‘réfléchi’ 
bld  S61 bdj, bvi ti ‘réfléchi’ 
fer ti ‘réfléchi’ 
idr ti ‘réfléchi’ 
tgy tɛ ‘réfléchi’ 

 
lnd ət́ə ́

nga ət́ə ́
hai ət́ə ́
bqk (kó)tyé 
nbg tə(́tə)́ 
gbN (kó)té 
mbz (kó)té 

 
yky tɛ̰̀rɛ ̄
 
PGB *tɛ̰̀ 
 
zne tí ‘réfléchi’ 
 
correspondant, homologue, pair  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sàmbá ‘co-épouse’ 
 
PGB 
 
zne sàmbā ‘parrain de circoncision’ 
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cosse  (n), cf. éplucher 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sākā ‘déchets de graines’ 
yky sa  ́
 
PGB *sàɗà ‘son, spathe de maïs, peau (banane...)’ 
 
zne sākā 
 
côté1  (n), cf. près2 (être) 
 
nbm 

mfc pa- 1/2 ‘partie, côté’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fàrà ‘lieu, place’ 
 
zne pà ‘à côté de’ 
zne bārā ‘du côté de’ 

nzk pàlà ‘côté, bord, rive, alentour’ 
geq pàrā  

 
côté2  (n) 
 
nbm 
 
lnd pɨp̄ɨ ̄‘proche de’ 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar ɓíì ‘ailleurs’ 
 
zne mbìtí ‘rive opposé’ 

nzk mbi  ̰̀ti  ̰̀ ‘rive opposé’ 
 
côté3  (n) 
 
nbm mī 
 
lnd mɨ ̰̀ ‘près, contre’ 
 
yky 
 
PGB *mɛ̰̀ ‘là-bas’ 
 
zne 
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côté4  (n), cf. maison3 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kà 
 
PGB  

gbo kar ká ‘côté’ 
gbo sqm ka  ́ ‘côté ; alentours’ 

 
zne kpōrō ‘village’ 
 
{Ad day kōō, CD kààm ‘village’} 
 
cotiser  (v), cf. entasser 
 
nbm ngbō ~ ngbɔ ̄‘rassembler, mettre ensemble (argent)’ 

moj ngbu ̄ ‘rassembler’ 
 
lnd ngbò 

mbz ngbo ‘entasser’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
coton1  (n) 
 
nbm 
 
lnd tèndè 
 
yky 
 
PGB *tɛ̰̀ndɛ̰̀ 
 
zne 

geq tèndè 
 
coton2  (n) 
 
nbm 
 
lnd túkíà 

nbg tùkíɛ̰̀ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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nzk tùkíyà 
 
cou1a , gorge  (n) 
 
nbm ngɔ̰̀lɔ̰̀ ‘cou, gorge’ 

gbg ngɔ̰̀ 
moj ngɔ̰̀ 
bkc ngɔ̰̀ 

muh ngòrò ~ ngɔ̰̀rɔ̰̀ 
mdm ngoro 

idr (n)go 
 
lnd àngórɔ ́‘gorge’, sens commun aux langues banda 

hai ɔ̰̀ngɔŕɔ ́
nga òngrõ 
nbg àngʁɔ ́
gbN làngóró 
mbz àngɔĺɔ ́

 
ykyBL gɔ  ̄
 
PGB  
 
zne  

nzk gōl  ò 
brm gór  ò 

 
{CSD/OUB Hh1 ‘dos’} 
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cou1b , gorge  (n) 
 
nbm 

ndt go- 1/2 
idr (n)go 
tgy gu 

 
lnd əḡɨ ̄

ykp əḡɨ ̄~ ɨḡɨ ̄
bqk əḡɨ ̄
mrb əḡɨ ̄
sbg əḡɨ ̄
gbS əḡɨ ̄
buk əḡɨ ̄~ āgɨ ̄
nga īgī 
tnb əḡɨ ̄
hai əḡɨ ̄
yaj gēgē 
tor əḡɨ ̄

dkp əḡɨ ̄
gbi īgī 

gbN əḡɨ ̄~ ēgɨ ̄
woj īgī 
lna gɨḡɨ ̄
lgb gɨ ̄
nbg gɨ(̄gɨ)̄ 
mbz gɨḡɨ ̄
zmz gəḡə ̄

 
yky 
 
PGB *gɛŕ 
 
zne gōrò 

pmb gó 
 
{CSD/OUB Hh2 ‘dos’ > SBB N/189 ‘nuque’, cf. N/066 ‘dos, arrière’, N/816 ‘dos (haut du), nuque, 
bosse’} 
 
cou2  (n) 
 
nbm 

doo ro- 1/2 
swf ràkà.cɔ̰̀ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad day rɔḡ} 
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coude  (n) 
 
nbm (tíndí) 
 
lnd dɨńgɨ ́

nga díngí 
hai dɨńgɨ ́

mbz dúgú(-nɛ)́ 
 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
coudre  (v), cf. aiguille ; embrocher ; percer3a, piquer ; poinçon1 
 
nbm fū 
 
lnd 
 
yky fū 
 
PGB *fur 
 
zne 
 
couler1  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sua ‘descendre le courant’ 
 
PGB 
 
zne sua ‘être emporté par le courant’ 
 
couler2  (v),  cf. détacher2 ; poumon1a /1b ; souffler3 
 
nbm 

bld fu ‘souffler’  
bld   S61 bvi fu ‘courir’(+ course), fùi ‘souffler’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fok 
 
zne fu ‘couler ; bouillonner’ 

nzk fu ‘bouillir’ 
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couper  ⇒ casser2b , briser, couper 
 
couper1a (à coups)  (v) 
 
nbm dɛ ̄‘couper, blesser, abattre ; picorer ; sarcler, houer ; construire, fonder (village) ; entonner 
(chant)’ 

gbg dɛ ̄  
moj dɛ ̄  
moj dɛt̄ɛ̰̀ ‘entourer’ 
bkc dɛ ̄  

muhAV dɛ̰̀ ‘couper, déchirer, mordre’ 
muh dɛŕɛ ̄ ‘tranchant, aigu’ 
mdm -dɛ  
tbm dì  

swfS61 dì  
bld  S61 bvi dì ‘couper, écrire’ 
fer dé  
idr d(ɛ)[-]ba’ ‘couper (pluriel)’ 
tgy dɛ ~ dɛ[-]ba  

 
lnd dē 

ykp dē 
bqk dē 
mrb dē 
sbg dē 
gbS dē 
buk dē 
nga dē 
tnb dē 
hai dɛ ̄
yaj jɛ ̄
tor dē 
gbi de 

gbN de 
woj de 
lna de 
lgb de 
nbg de 
mbz de 
zmz de 

 
yky dɛ ̄‘couper, battre’ 
zne de 

nzk de 
brm de 

 
{Ad4 dii dɛ̰̀ ‘déchirer, opérer, ouvrir’} 
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couper1b  (v), cf. cultiver, sarcler 
 
nbm dɔl̄ɔ̰̀ ‘dépecer, découper, plumer ; picorer’ 
nbm dɔp̄ɔ̰̀ ‘enlever, extirper’ 
nbm dɔt̄ɔ̰̀ ‘entourer, fermer’ 

moj dɔɔ̰̄̀ ‘couper en morceaux’ 
mfc dɔb́ɔ ́  
doo do-  
nd da  

swf dā  
bld dā  
fer do ~ do   
idr d(U)[-]bɔ’  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 052 ‘cultiver’ > SBB V/393} 
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couper2a , inciser  (v), cf. sortir2 , jaillir 
 
nbm wā ‘inciser ; saigner (arbre), châtrer (animal)’ 

moj (vɛt̄ɛ̰̀ ~ wɛt̄ɛ̰̀) ‘inciser, scarifier, vacciner’ 
muh wà  
tgy wawa ‘dessiner’ 

 
lnd wā 

ykp wā 
bqk wā 
mrb wā 
sbg wā 
gbS wā 
buk wā 
nga wā 
tnb wā 
hai wā 
yaj wā 
tor wā 

dkp wā 
gbi wa 

gbN wa 
woj wa 
lna wa 
lgb wa 
nbg wa 
mbz wa 
zmz wa 

 
yky 
 
PGB *wa ‘cultiver’ 

gbo kar wa ‘labourer’ 
gbo sqm wa ‘sarcler, labourer’ 

 
{CSD/OUB 121a ‘couper (au couteau)’ > SBB V/098 ou CSD/OUB 121b ‘cultiver’, SBB V/301 
‘cultiver’} 
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couper2b , inciser  (v), cf. entrelacer, enchevêtrer ; sortir2 , jaillir 
 
nbm (ɓāngà ‘se fendre’) 

muhAV bā ‘couper, dessiner’ 
muhAV bārā ‘déchirer, fendre’ 

swf vā  
bld vā  
idr (d(ʊ)[-])bɔ’,  pl. (d(ɛ)[-])ba’  
tgy (dɛ[-])ba  

 
lnd ⱱā ‘se fendre’, sens commun aux langues banda 

ykp ⱱā 
bqk ⱱā 
nga ⱱā 
tnb ⱱā 
yaj ⱱā 
tor wā 

dkp ⱱā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 121a ‘couper (au couteau)’, CSD/OUB 121b ‘cultiver’} 
{Ad3 CD ⱱɛḱ ‘fendre’, ⱱàt ‘frapper’} 
 
couper2c , hacher (v), cf. balayer, rassembler ; pincer 
 
nbm wōlò ~ hōlò ‘couper, égratigner’ 

moj wólò  
moj wɔ̰̀ ‘couper finement’ 
doo vó-  
idr ʔurɔ ‘récolter’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB ʔo ‘se casser’ 

gbo sqm o ‘briser, crever’ 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 121b ‘cultiver’, SBB V/301 ‘cultiver’} 
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couper3  (v) 
 
nbm pālà ‘couper, déchirer, fendre, opérer’ 
nbm fa n̄a ̰̀ ‘crever (oeil), casser’ 

gbg pālà  
muh fālā ‘rire’ 

fer fo  ~ fä ‘tatouer’ 
fer färä ‘récolter’ 

 
lnd 
 
yky fá ~ fárà 

kym fálá  
kym fɔá̀ ‘fendre’ 

 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 003a ‘découper’ > V/131 ‘dépecer, ouvrir en deux’ ; CSD/OUB 003b ‘tailler’} 
 
couper4a , tailler  (v), cf. déchirer1a,b ; couteau2 ; fer2 
 
nbm se ̰̀ ‘peler, écorcer’ 
nbm sēkè ~ se k̄e ̰̀ ~ sɛk̄ɛ̰̀ ‘peler, éplucher, muer ; éclore’ 

moj sīngɔ̰̀ ‘éplucher’ 
moj (tīà ‘peler’) 
muh sīyā ‘érafler, écorcher’ 

 
lnd  
 
yky sɛ ̄~ sɛ  ̄‘couper (herbe)’ 
 
PGB *sɛk ‘tailler (le bois)’ 
 
zne se ‘tailler’ 
 
{CSD/OUB 039e = SBB V/247 ‘sculpter, tailler’} 
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couper4b , fendre (v), cf. déchirer1a,b 
 
nbm 

muh tsɛ̰̀ ‘laisser’ 
muh  S69 ca ‘finir, laisser’ 
msj sɛpa ‘couper’ 
ndz cee ‘finir’ 
tbm caa ‘finir’ 
fer  mangaya cẹrẹ ‘couper (pl.)’ 
idr ci-mɛ(le) ‘diviser’ 
tgy ci[-]me ‘diviser’ 

 
lnd ʃèrə̰̀ ‘fendre (bois)’ 
 
yky sara ‘libérer, écarter, choisir’ 
 
PGB 
 
zne sar- ‘fendre’, pl. sap- ‘trancher’ 
zne sia ‘trier, choisir’ 

nzk sal- ‘fendre’, pl. saf- 
 
{cf. CSD/OUB 039a ‘fendre, déchirer’} 
{Ad day sav ‘déchirer’} 
 
couper5a , circonscrire  (v), cf. sortir2 , jaillir 
 
nbm gbe ̰̀ ‘investir, envahir, encercler’ 
 
lnd 
 
ykyBL gbɛ̰̀nɛ̰̀ ‘inciser, découper, mesurer’ 
 
PGB 
 
zne 
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couper5b  (v) 
 
nbm ze  ̄‘être tranchant, fort’ 

ndzS61 zi ‘tranchant’ 
tbm zi ‘tranchant’ 
bld  S61 bvi nji ‘tranchant’ 
idr zḭ ‘tranchant’ 
tgy zíŋ ‘tranchant’ 

 
lnd jī ‘encercler’ 
nbg je ‘encercler’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
courber1  (v) 
 
nbm dīlì ‘déformer, incliner, plier, essuyer (couteau)’ 

moj dīì ‘baisser, courber’ 
 
lnd dùrù  ‘courber ; priver’ 
 
yky déngì ‘pousser, écarter’ 
yky dɛn̄gɛ ̄‘penché, incliné’ 

sag déngì ‘pencher, incliner’ 
 
zne deg- ‘pencher, faire pencher’ 

nzk deg- ‘pencher, se pencher, s’écarter’ 
 
courber2  (v) 
 
nbm nūsù 

muh nùkù ‘courber, plier’ 
 
lnd lū 

buk lū 
nga lù 
hai lū 
bqk ḷū 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “nuere” ‘plier ; rond’ 
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courge  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd ndɔ̰̀kɔŕò 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar ndɔ̰̀kɔŕɔ̰̀ ‘Luffa sp.’ 
gbo sqm ndɔ̰̀kɔɗ́ɔ̰̀ ~ ndɔ̰̀kɔŕɔ̰̀ ‘courge à éponge’ 

 
zne ndókó ‘Mimusops sp.’ 
zne ndu ́kúrà ‘gourde sp.’ 

nzk ndòkórò ‘courge à éponge’ 
 
{ndòkórò ‘Luffa sp.' (sert de gant de crin) dans plusieurs langues du Tchad} 
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courir1 , fuir  (v) 
 
nbm kpɛ ̄

moj kpɛ ̄  
muh kpɛ ̄  
ndt kwɛ-  
mfc kwɛ-  
msj kpɛ-  
fer kpee  
idr ca(a)ri, pl. cäraŋ  
tgy kpe-nja ‘courir (pl.) ; souffler (vent)’ 
tgy kpara  

 
lnd kpē 

ykp kpē 
bqk kpa 
mrb kpē 
sbg kpē 
gbS kpē 
buk kpē 
nga kpē 
tnb kpē 
hai kpɛ ̄
yaj kpɛ ̄
tor kpā 

dkp kpē 
gbi kpe 

gbN kpa 
woj kpa 
lna kpe 
lgb kpe 
nbg kpe 
mbz kpa 
zmz kpakək̄pá 

 
yky kpɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
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courir2  (v), cf. aller ; ramper 
 
nbm 

moj ɔ ‘aller’ 
fer (h)uä ‘cacher, partir’ 
fer ʔura’ ‘courir’ 
fer  mangaya (ʔ)warä 

 
lnd 
 
yky ɔ ̄‘partir, passer, dépasser’ 
 
PGB 
 
zne or- 

brm “-jolo” ‘échapper’ 
pmb ho  

 
{CSD/OUB 072b ‘courir’, cf. 072a ‘craindre’ > SBB V/023 ‘craindre, respecter’} 
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court  (n), cf. près1 (être) 
 
nbm ndū 
nbm dū ‘raccourcir’ 

moj ndū  
ndzS61 ndò  

tbm ndò  
bld  S61 bvi ndò 
idr ndʊŋì  

 
 
lnd ən̄dō < ndō ‘être près, court’ 
lnd ndùrū 

ykp ōndō  
bqk ən̄dō <ndō 
mrb ndō  
sbg ən̄dō  
gbS ən̄dō  
buk āndō < ndō 
nga ōndō < ndò 
tnb ən̄dō  
hai ōndō < ndò 
yaj ndōndō  
tor ən̄dō  
gb ən̄dō  

gbN ɔn̄dɔ ̄ < ndo 
woj ōndō  
lna ndōndō  
lgb (ndō)ndō < ndo 
nbg ndō(ndō) < ndɔ 
mbz ndō < ndo 
zmz ndō  

 
ykyBL ndu ̰̀ ‘être court, proche, près’ 
yky ndùrū ‘court’ 
 
PGB  
 
zne 

nzk dòò 
geq dūkū 

 
{CSD/OUB 049 ‘court’} 
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coussinet (de portage)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kábí 

nga kíbí 
bqk kábí 
nbg gbábí 

 
yky 
 
PGB *kárɛ ́
 
zne kārā  (< kār  ā ?) 

nzk kāl  à 
 
{Ad day kə ̰̀} 
 
couteau1  (n), cf. fer4 
 
nbm mbà 

msj -mbá- 1/2 
 
 
lnd kàmbà 

gbN kàmbà 
buk kàmbà 
hai kàmbà 
bqk kàmbà 
nga kàmbà 
gbN kàmbà 
mbz (yā)kàmbà 

 
ykyBL (bá ‘machette’) 
 
PGB 
 
zne 

nzk yìmbá ~ pàmbā 
 
{CSD/OUB 017 ‘fer’ > SBB N/324 ‘fer’, N/048 ‘monnaie’} 
{lingala mbɛlí, bangala mbelí} 
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couteau2   (n), cf. couper4 ; fer2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zābē 
 
PGB *zà ‘couteau de jet, couteau de cérémonie’ 
 
zne sāpē 

nzk sāyī 
brm sa 
pmb sáhé 

 
{CSD/OUB 126 ‘couteau’ > SBB N/350} 
 
couteau (de jet)  (n) 
 
nbm ndɔ̰̀ 
 
lnd òndò 

hai òndò 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
couvrir1a , renverser  (v),  cf. cuire2 à l’étouffée  
 
nbm vū ‘tromper, gagner (au jeu)’ 

moj vū  
tgy vègè’ ‘cacher, se cacher’ 

 
lnd vɨ ̄
 
yky vi  í  ̰̀ ‘fermer, encombrer, obstruer, couvrir’ 
 
PGB 
 
zne vu ḡūd- ~ vāgād- 

nzk vu g- ‘renverser, couver’ 
 
{CSD/OUB 008 ‘couvrir/couver’ > SBB V/009 ‘couvrir, enterrer’} 
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couvrir1b , renverser  (v),  cf. couver ; cuire2 à l’étouffée, jeter1b 
 
nbm bīkì ‘couvrir, couver, se renverser sur’ 
nbm bū ‘verser (poudre), tapoter (pour vider)’ 

moj bua ‘retourner, renverser’ 
muh bù ‘verser, (se) répandre’ 
muh bùkà ‘couvrir, enfouir’ 

 
lnd 
 
ykyBL (bì ‘jeter, mettre,...pondre’) 
 
PGB 
 
zne 

brm “-bu-” ‘couvrir, embrasser’ 
 
{CSD/OUB 008 ‘couvrir/couver’ > SBB V/009 ‘couvrir, enterrer’} 
 
crabe  (n) 
 
nbm 

msj -kɔḱɔ-́ 1/2 
 
lnd kōngō 
 
yky kāngbā 
 
PGB *káḷá 
 
zne 

nzk kángbá 
 
cracher1a  (v), cf. salive 
 
nbm 

muh sō 
doo sɔmɔ- 

ndzWP cū 
 
lnd 
 
yky suka ‘avoir la nausée’ 
 
PGB  
 
zne suk-  ‘cracher, vomir’ 

nzk suk- ‘vomir’ 
geq sūkù  
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cracher1b  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL suru ‘bénir’ 
 
PGB 

gbo kar suli ‘couler en un jet puissant, vomir’ 
gbo sqm suli ‘verser d’en haut’ 

 
zne 
 
cracher1c  (v), cf. salive1b ; urine1a 
 
nbm to ̰̀ 

moj to ̰̀  
muhAV tò ‘couler, goutter’ 

ndt -tu-  
msj -to-  

 
lnd 

hai tū 
nga tū 

 
yky 
 
PGB 

gbo sqm tufi 
 
zne 
 
{cf. tchadique ‘cracher’} 
{Ad day tō} 
 
cracher2  (v) 
 
nbm 

mfc ku- 
 
lnd kū 

bqk kɯ̄ 
lgb ku 
nbg ku 
gbN kɯ 

 
yky kù 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD kút ‘déféquer’ (+ yāā ‘excrement’)} 
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crâne  (n) 
 
nbm 
 
lnd ākōrɔ ̄

nga ōkrō ~ ɔk̄rɔ ̄
nbg kʁɔ ̄
mbz kɔl̄ɔ ̄

 
yky 
 
PGB 
 
zne ākōrò ‘marmite’ 
 
crapaud1  (n),  cf. grenouille 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dálé 
 
PGB 

gbo sqm [i  ̰̀ki  ̰̀-]dèrè 
gbe aiy dālī 

gbe mzv dàrɛ̰̀ 
gbe nga dàlɛ̰̀ 

 
zne dárí 

nzk dālí 
brm dálí 

 
crapaud2  (n) 
 
nbm 

ndt ɗákpòló- 1/2 
msj àndíkpú- 3/4 

 
lnd (lètòrɔ̰̀) 

nga (lètrò) 
nbg (lètʁɔ̰̀) 
gbN (lɛ̰̀tɔ̰̀rɔ̰̀) 
mbz (lètɔ̰̀lɔ̰̀) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm ndìkpòlò 
 
{CSD/OUB 063 ‘grenouille’ >  SSB N/559} 
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creuser   (v),  cf. cultiver, sarcler ; enfoncer, percer, trou1 ; tailler 
 
nbm zē 

gbg zē  
moj zē  
bkc jē  

muh je ~ dzì  
mdm -je  

ndt -jɛ-  
mfc jɛ-  
msj gɛ-  
swf gī ‘trouer’ 
fer zɛ   
idr jinɛ ~ jɛnɛ  

 
lnd jī 

ykp jī 
bqk dī 
mrb jī 
sbg ʒī 
nga jī 
tnb jī 
hai jī 
yaj jī 
tor jī 

dkp jī 
gbi ji 

gbN ji ~ di 
woj ji 
lna ji 
lgb ji 
nbg ji 
mbz ji 
zmz ji 

 
ykyBL gɛ  ̄

sag gē ~ zī ~ zē 
 
PGB *za  
 
zne ge, fréq. getek- 

nzk getek- 
brm je 
pmb je~ɲe 

 
{CSD/OUB 050 ‘creuser’ > SBB V/241} 
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crevette  (n) 
 
nbm 
 
lnd gàtá 
 
ykyBL gàtá 
 
PGB *gàtà 
 
zne 
 
cri  ⇒ bruit, retentissement, cri 
 
crier1  (v) 
 
nbm wà 

ndzS61 wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 
tbm wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 

swfS61 wa ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 
bld  S61 bdj wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wa ‘effrayer (animaux) en faisant du bruit’ (+ tūā ‘chasse au feu de brousse’) 
zne wa  ẃa   ́‘cri’ 
 
crier2  (v), cf. aboyer, ronfler, rugir ; bruit, retentissement, cri 
 
nbm 

muh wō ‘crier, se quereller, prétendre’ 
fer ɔ’ɔ ‘pleurer’ 

 
lnd 

nbg ʔwɔ ‘aboyer, rugir’ 
 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wo ‘faire du boucan en bougeant, retentir’ 
 
{(CS114 entendre >) SBB V/018} 
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crin d’éléphant  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky serenga 
 
PGB 
 
zne sàràngà 

nzk sèlèngà 
 
criquet  ⇒ sauterelle, criquet 
 
crocodile  (n) 
 
nbm 

msj ángɔ̰̀ndɛ1́/8 
 
lnd 
 
yky ngùndē 
 
PGB *ngàndó 
 
zne nga  ̰̀ndí 

brm ngòndà~ngòndi 
pmb ngánzá 

 
cru, frais, tendre  (n) 
 
nbm 

moj yī 
muh yī 

 
lnd əȳū ~ ūyū ~ tèyū  ‘cru, frais ; excréments’ dans les langues banda ; < yū ‘bouillir’? 

hai yū ‘bouillir’ 
nbg ɲū(ɲū) 
mbz ɲu ‘bouillir’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne i  ̰̀wá 

nzk ʔi  ̰̀ɲó ‘cru, vert’ 
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cueillir1a , casser, attraper  (v), cf. casser2a /b ; partager1a, diviser, finir ; plier1a /1b ; ramasser1a , 
prendre plusieurs 

 
nbm kɔ̰̀ ‘saisir, attraper au vol’ 

moj kɔ ̄
mfc kɔ- 

 
lnd kɔ ̄‘cueillir ; empêcher (?) ; tresser, entamer le tressage’ 

nbg kɔ ‘cueillir’ 
 
ykyBL kɔ ́‘cueillir’ 
 
PGB 
 
zne kong- > kongod- ‘hésiter, bégayer’ 

nzk kōngò ‘pêche au barrage des femmes' 
 
{CSD/OUB 107 ‘briser’ > SBB V/172 ‘casser, briser (objet creux)’} 
 
cueillir1b , casser, attraper, cf. casser2a /b 
 
nbm kōpò ~ ʔōpò ‘casser’ 

doo kɔⱱɔ-, pl. káⱱu- 
 
lnd kàⱱà ‘casser, briser’ 
lnd kə̰̀ⱱè ~ kèⱱè ‘plier’ 
lnd kòⱱòngò ‘sinueux’ 

gbN kaⱱa ‘rompre’ 
 
yky 
 
PGB *kɔɓi ‘saisir, attraper au vol’ 
 
zne (kaf- ‘se défaire, se diviser en plusieurs fils’, pluriactionnel de kat- ‘casser’) 

nzk (kaf- ‘couper en plusieurs tranches, morceaux’) 
 
{CSD/OUB 107 ‘briser’ > SBB V/172 ‘casser, briser (objet creux)’} 
{Ad day kāv ‘cueillir’} 
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cuire1a , chauffer,  cf. griller ; soleil1 
 
nbm 

moj lūà ‘préparer un repas’ 
bkc lōà  

mdm -lo  
ndt -nɔ-  
mfc nɔ-  
doo lo-  
ndz ro  
swf rɔ̰̀ ‘griller’ 
bld lò  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ra  ‘faire cuire (en particulier, faire cuire des tubercules à l'eau)’ (< r  a) 

nzk l  a 
brm la 
geq na 

 
cuire1b  (v) 
 
nbm līkì ‘chauffer’ 

gbg lé ‘bouillir’ 
bkc lē ‘cuire’ 

muh rè ‘chauffer’ 
fer diki’ ‘chauffer’ 
idr dí(i) ‘chauffer’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 060 ‘préparer (nourriture), cuire’ > SBB V/102} 
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cuire2 à l’étouffée  (v),  cf. couvrir1a , renverser 
 
nbm gù 

moj vūà < vū ‘couvrir’ 
 
lnd wɨ ̰̀ 
 
yky 
 
PGB *mum 
 
zne hu  

nzk ʔu ̄tá ‘devenir mou, être cuit' 
 
cuire3  (v) 
 
nbm 

msj pásà- ‘tourner’ 
 
lnd fà 

ykp fà 
bqk fà 
mrb fà 
sbg fà 
gbS fà 
buk fà 
nga fà 
tnb fà 
hai fà 
yaj fà 
tor fā 

dkp fà 
gbi fa 

gbN fa 
woj fa 
lna fa 
lgb fa 
nbg fa 
mbz fa 
zmz fa 

 
yky 
 
PGB 
 
zne pās- 
zne fā- ‘chauffer’ 

nzk fi  sa ‘réchauffer (repas)’ 
nzk faɲ- ‘chauffer’ 
nzk fol- ‘faire bouillonner’ 
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cuire4  (v) 
 
nbm nzū ‘cuire, guérir (plaie) ; battre son plein (fête)’ 

gbg nzā  
moj nzū ~ ndū ‘mûrir, être mûr, cuire’ 
muh  zē  
bld  S61 bvi ju 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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cuisse1  (n), cf. dos2 , nuque ; genou2 
 
nbm kū 

gbg kū  
moj kū  
bkc kū  

muhAV kū  
mdm -ku  
mfc ku- 3/4  
doo -ku- 3/4  
msj -ku- 3/4  
ndz kɔ̰̀  ‘jambe’ 
swf  [tà]kò  
bld   (díkà)  

 
lnd ək̄ū 

ykp ōkū 
bqk ək̄ū 
mrb kū(àdà) 
sbg ək̄ū 
gbS ək̄ū 
buk (gbà)kū 
nga ūkū 
tnb ək̄ū 
hai ōkū 
yaj kūkū 
tor ōkū 

dkp ək̄ū ~ ōkɯ̄ 
gbi ōkū 

gbN ōkɯ̄ 
woj ūkū 
lna ək̄ɯ̄ ? 
lgb kū 
nbg kū 
zmz kɯ̄kɯ̄ 

 
yky  
 
PGB *kú 
 
zne  
 
{cf. CSD/OUB 105 ‘bras’} 
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cuisse2  (n) 
 
nbm 

msj -músú- 1/8 ‘mollet’ 
 
lnd 
 
yky 

kym músū 
 
PGB 
 
zne mbòsò 

nzk mòsò ~ mbòsò 
 
cultiver, sarcler  (v), cf. couper1b ; creuser 
 
nbm 

ndzS61 ji 
tbm ju 
swf nzū 
bld zū 

 
lnd jō 

ykp jō 
bqk jō 
mrb jō 
sbg jō 
gbS ʒō 
buk jō 
nga jō 
tnb jō 
hai jō 
yaj jō 
tor jō 

dkp jō 
gbi ju 

gbN jo ~ jɔ 
woj jo 
lna jo 
lgb ju 
nbg jo 
zmz jo 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (sop-) 
 
{CSD/OUB 052 ‘cultiver’ > SBB V/393} 
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D 
 
danse  (n) 
 
nbm 

mfc -ɗumo- 1/2 
ndz ru 
tbm ru 
bld lū 

 
lnd 
 
yky  
 
PGB 
 
zne 
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danser1a  (v), cf. battre2 , forger ; frapper2 ; marcher1 /2 ; rester2a /b ; retourner, venir ; tendre1 /2b 
 
nbm dɔ ̄‘buter (du pied), trébucher ; picorer’ 
nbm dɔp̄ɔ ̀‘enlever, extirper ; chasser, renvoyer ; s’excuser (enlever bouche)’ 
nbm dɔɓ̄ɔ ̀‘tinter, résonner’ 
nbm dɔt̄ɔ ̀‘piétiner, trébucher’ 

moj dɔ ‘buter, heurter, donner un coup de pied’ 
moj dɔt̀ɔ ̀ ‘écraser, piétiner’ 
muh dɔk̀ɔ ̀ ‘marcher lourdement’ 
doo dɔ- ‘courir’ 
ndz dù  
tbm du  
swf dù  
bld dù  
fer ndu’a  
idr ndi  

 
lnd dɔ ̄‘piétiner, danser, esquiver’ 

hai dɔ ̄
nbg da 

 
yky dɔ ̄‘danser, trembler’ 
yky dɔ ́‘fouler’ 
yky dɔp̀ɔ ̀‘tasser’ 
 
PGB *yɔ 
 
zne do ‘danser, trembler ; chasser, poursuivre’ 
zne doko ‘fouler’ 

nzk do ‘danser, poursuivre’ 
nzk duka ‘chasser, renvoyer’ 
brm do ~ du ‘poursuivre, chasser’ 
brm duka ‘fermer’ 
pmb do ‘danser’ 
pmb duka- ‘se coucher’ 
geq dɔ ‘esquiver’ 

 
{CSD/OUB 080 ‘chasser’ > SBB V/006 ‘chasser, pourchasser’} 
 
danser1b  (v), cf. marcher1a ; tendre1 
 
nbm nɔ ̄

gbg nɔ ̄  
moj nɔ ̄  
bkc nɔ ̄  

muh lɔ ̀ ‘tirer (flèche) ; frapper, danser’ 
mfc (la-)  
ndz (ná ‘tirer (flèche), piquer’) 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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danser1c  (v) 
 
nbm dɛl̄ɛ ̀‘piétiner ; suivre (chemin), parcourir, se répandre’ 

moj dɛɛ̄ ̀ ‘piétiner’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “de” ‘danser’ 
 
debout (être), s’arrêter, être droit  (v), cf. sortir1 
 
nbm lō 

gbg lō  
muhAV rò  
muhAV rú[-]mbī ‘s’arrêter’ 

mdm -lo  
ndt lo-  
mfc lo-  
doo ro-  

ndzWP rɔ ̀  
tbm ro.ro  
swf rɔ ̀  
bld  rʊ ̀  
fer ndo(o) ‘attendre’ 
idr rṵ, pl. rùkí ‘attendre’ 
tgy ru ‘attendre’ 

 
lnd rù ‘supporter’, sens commun aux langues banda 

ykp rù 
bqk rù 
sbg rù 
gbS rō 
buk rù 
hai rùà ~ rwà 
tor rù 

dkp rù 
lgb ʁo ? 
nbg ʁwa 

 
yky lō 
 
PGB *yor 
 
zne ru 
zne rug- ‘conseiller, éduquer, mettre droit’ (causatif) 

nzk lu  
nzk lug- ‘redresser’ 
brm ru ~ ro  

 
{CSD/OUB 069 = SBB V/094 ‘rester, se tenir, être debout’} 
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déchirer1a  (v), cf. couper4a,b ; percer3a , piquer 
 
nbm sōlò ‘déchirer, scier’ 
nbmBBL sūlù ‘fendre (du bois)’ 

muh sər̀ə ̀
fer sɔ ~ sɔ ̰

 
lnd sū ‘récolter, arracher’ 
lnd sùrù ‘déchirer, récolter (du maïs)’ 
lnd sɔ ̄‘récolter, rompre’ 

buk sùrù  
hai sū ‘récolter, arracher’ 
hai sùrù  
nga srù  
bqk sùrù  
lgb sʁu  
nbg su ‘récolter, arracher’ 
nbg sʁɔ  
nbg swa ‘récolter, rompre’ 
gbN suru ~ sɯrɯ  
gbN swa ‘récolter, rompre’ 
mbz sulu  

 
yky sú  ‘couper, opérer, scier, écrire, dessiner, déchirer, crevasser, déceler’ 
yky sùrà ‘couper’ 
yky súrù ‘découper en grands morceaux’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 039c ‘fendre’ > SBB V/391 ‘couper, frapper’} 
 
déchirer1b  (v), cf. couper4a,b 
 
nbm sīa̰ ̀

moj sīnà 
idr siri 
tgy siri’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne si  r̄-, pl. si  p̄- 

nzk si ̰l̄-, pl. si  f-  
brm ʃi  re ‘déchirer, fendre’ 

 
{{CSD/OUB 039c ‘fendre’ > SBB V/391 ‘couper, frapper’} 
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déféquer  (v),  cf. pleuvoir 
 
nbm ndī ~ nzī 

moj ndī ~ nzī 
 
lnd nī 

ykp nī 
bqk nī 
mrb nī 
sbg nī 
gbS nī 
buk nī 
nga ɲī 
tnb ni 
hai nī 
yaj ɲī 
tor nī 

dkp nī 
gbi ni 

gbN ni 
woj ni 
lna ɲi 
lgb ɲi 
nbg ɲi 
mbz ni 
zmz ni 

 
yky nī ‘verser’ 
yky nī hīɲɔ ‘aller à la selle’ 
 
PGB 
 
zne ni   
 
dégoutter ⇒ fuir, goutter 
 
dégoutter  (v) 
 
nbm tɔ̰ ̄

muh tò ‘couler, goutter’ 
 
lnd 
 
yky tɔ̰ ̄> pl. tɔ̰ǹɔ ̀
 
PGB *tɔk̀ ‘sang’ 
 
zne tog- 
zne tómé ‘sève’ 

nzk tog-  
nzk tōmī ‘sève’ 
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dehors1  (loc) 
 
nbm [kā]síɔ̰ ̄
 
lnd [gá]ʃú 

hai [ká]səńgbɨ ́
nga [ká]súngbú 
bqk əśyó 
nbg súwù 
gbN [gù]sǔ 
mbz gǔsú 

 
yky 
 
PGB 
 
zan  
 
dehors2  (loc) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky gēgí 
 
PGB 
 
zne za  g̀ì ~ zègì 

nzk zàgi ̰ ̄ ‘destin ; dieu’ 
brm zigí ~ ʒi  g̀i   ̀ ‘dieu’ 
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demander1a  (v), cf. appeler2  
 
nbm yɔ ̄ ‘demander (qqch)’ 
nbm yō  ‘appeler, faire des conjurations’ 

moj yɔ ̄ ‘quémander’ 
bkc yɔ ̄ ‘demander (qqch)’ 

muhAV yɔ ̀ ‘demander (qqch)’ 
doo yu- ‘appeler’ 

ndzS61 yú ‘demander (qqch)’ 
tbm yú ‘demander (qqch)’ 
bld  S61 bvi yú 
fer yu ‘demander (qqch)’ 
idr yukwa ‘demander (qqch)’ 
tgy yo ‘demander (qqch)’ 

 
lnd yū ~ yī 

hai yū  
nbg yu  
mbz yu  
mbz yuku ‘solliciter (qqch)’ 

 
ykyBL yɔ ̄‘demander (qqch)’, cf. úndà 
 
PGB 
 
zne ho 
 
{CSD/OUB 040b ‘demander’} 
 
demander1b  (v), cf. appeler1 ; montrer ; savoir ; vouloir 
 
nbm hīngà ~ ʔīngà 

moj yī 
muh yì ‘demander, interroger’ 

idr yib 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 040a ‘appeler, [demander]’} 
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démanger  (v) 
 
nbm sūà 

gbg sūà 
 
lnd sɔ ̄

buk sɔ ̄
nga swā 
tnb sūā 
tor sɔ ̄

dkp sūā 
gbi soa 

gbN swa 
woj swa 
lna sɔa 
nbg swa 
gbN swa 
mbz swa 

 
yky sàrà 
 
PGB cf. *tar 
 
zne 
 
démonstratif1  (mod) 
 
nbm nɛ ̀
 
lnd nə ̀
 
yky 
 
PGB *nɛ ̀‘que (relatif)’ 
 
zne nò ‘démonstratif locatif proche’ 
 
démonstratif2  (mod) 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB *ʔín ‘avec (qqn)’ 
PGB *ìí ‘anaphorique : le...en question’ 

gbo sqm ī ‘anaphorique : le...en question’ 
 
yky i ̰ ́‘anaphorique : le...en question’ 
ykyBL ní 
 
zne ní ‘3NonAnimé’ 
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dent1  (n), cf. épine ; ficher en terre 
 
nbm tḛ ̄

gbg tɛ ̄
moj tḛ ̄
bkc tɛ ̄

muh tɛ ̄
mdm -tɛ 

ndt tɛ-́ 5/6 
mfc tɛ-́ 5/6 
doo tɛ ̀-́ 5/2 
msj -sɛ-́ 5/2 

ndzWP tì 
tbm ti 
swf tì 
bld tì 
idr te 
tgy təŋ 

 
lnd 
 
ykyBL tɛ̰ ̄
 
PGB *tɛǹ ‘épine’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 093a ‘dent’ > SBB N/072} 
{Ad5} 
 



131 
 

dent2  (n), cf. fruit 
 
nbm 

fer zigi[su] 
 
lnd əʒ̄ī ~ īʒī 

ykp ēʒī 
bqk īzī 
mrb əʒ̄ī 
sbg ēʒī 
gbS ēʒī 
buk əʒ̄ī 
nga īʒī 
tnb əʒ̄ī 
hai īzī 
yaj zīzī 
tor ēʒī 

dkp əʒ̄ī 
gbi īʒī 

gbN kāʒī 
woj kājī 
lna ʒīʒī 
lgb ʒī 
nbg ʒī(ʒī) 
mbz zīzī 
zmz kīzū ? 

 
yky 
 
PGB *ɲín 
 
zne ri ̰n̄dē 

nzk li ̰n̄di ̰ ̄
brm a̰ńdi   ́
pmb a̰ńji   ́

 
{Ad3 CD níìn} 
 
dernier  (n), cf. excrément1 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tàngà 
yky ndángba ‘le plus jeune (enfant)’ 
 
PGB 
 
zne tāngā ~ tàngà ‘le plus petit, celui qui reste’ 
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dérober  (v), cf. prendre1 /4, donner ; toucher1 
 
nbm zì 

gbg zì  
moj zì  
bkc jī  

muhAV zì  
muh zɔr̀ɔ ̀ ‘tenir, attraper’ 
mdm -zi-  
doo zilɛ-  
ndz zèè  ‘saisir’ 

ndzS61 zi  ‘tuer’ 
ndzS61 zi (ngba)  ‘voler’ 
ndzWP zī ‘voler’ 

tbm zi ‘tuer’ 
tbm zèè ‘saisir’ (ngba ‘voler’) 

swfS61 za (+ ngba)  
swf zèrè ‘saisir’ 
bld   S61 bdj, bvi nji ‘tuer’ 
bld  S61 bdj, bvi jèrè ‘saisir’ (ngba ‘voler’) 
fer zi(i)  
fer ze(re) ‘faire’ 
fer  mangaya zwḭ ‘voler’ 
fer  mangaya zärä ‘attraper pl.’ 

 
lnd zɨ[̄-āngbā] 

buk zū[-āngbā] 
nga zā[-(ā)ngbā] 
hai zū[-āngbā] 
bqk zɨ[̄-āngbā] 
gbN zu[-āngbā] 
lgb zɨ[-ngbā] 

mbz zu[-ngbā] 
 
ykyBL zi ̰ ̀~ nzi ̰ ̀
yky zí ‘lâcher, laisser ; enlever, prendre, récolter’> zíà ‘éviter’ 
 
PGB *zṵ 
 
zne zi  - ‘saisir’ 
zne di  n ‘dérober’ 

pmb [a]zi ‘prendre, saisir’ 
 
{CSD/OUB 052a ‘cacher’ > SBB V/061} 
 
derrière ⇒ dos, derrière 
 
descendre  ⇒ monter, descendre 
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descendre1a  (v), cf. remuer1a , tourner, brasser 
 
nbm gīɛ ̀‘désenfler, décroître’ 
 
lnd ʒèrə ̀

ykp ʒèrə ̀
bqk zìèrè 
mrb ʒèrə ̀
sbg ʒèrə ̀
gbS ʒèrè 
buk ʒèrə ̀
nga zèrè 
tnb ʒèrə ̀
hai zɛr̀ɛ ̀
yaj zər̀ɛ ̀
dkp ʒèrè 
lna ʒeʁə 
nbg ʒe 

 
yky zèngà ‘tomber (soleil)’ 
 
PGB *zir 
 
zne gi  ta ‘sauter en bas, tomber par terre’ 

nzk gi   ‘descendre, dégoutter’ 
nzk gi  ta ‘retourner’ 

 
{CSD/OUB U ‘debout (être)’ (< ‘se lever’)} 
 
descendre1b  (v) 
 
nbm 

moj zɔ ‘courir’ 
 
lnd 

tor ʒɔr̀ɔ ̀
gbi (toro) 

gbN ʒɔrɔ 
woj jowo 
lgb ʒɔʁɔ 

mbz zɔlɔ 
zmz jɛɔlɔ 

 
yky zúù 
 
PGB cf. *zur ‘tomber de sommeil’ 

gbo sqm zu (s’)enfoncer, pénétrer avec force, descendre, se mettre à, devenir’ 
 
zne zor- 

nzk zol-̰ 
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dessiner1a , tracer des traits  (v), cf. enduire1 ; fendre ; peindre 
 
nbm nzɔĺɔ ́‘scarification’ 
 
lnd ōjōrō ‘couteau à scarifier’ 

nbg jɔʁ̀ɔ ̀~ jɔʁ̄ə ̀ ‘couteau à scarifier’ 
 
yky 

sag nzòlókò ‘couleur’ 
 
PGB *yɔr ‘tracer, inciser, dessiner’ 
 
zne 
 
dessiner1b , tracer des traits  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzèrē ~ nzɛr̀ɛ-̀nzɛr̀ɛ ̀‘strié, rayé’ 
 
PGB 
 
zne nzé ~ zé ‘tatouage, couleur’ 

nzk zé ‘marque, tatouage’ 
brm à-zé ‘tatouage’ 

 
{CSD/OUB 133 ‘écrire’ > SBB V/310 ‘graver, dessiner, écrire’} 
 
dessiner2 , inciser  (v), cf. percer1 /3a , piquer 
 
nbm cf. kūlù ‘être coloré’ 
 
lnd còrò ~ tòrɔ ̀‘scarifier, tatouer’ 
 
PGB 
 
yky kɛk̀ɛr̀ɛ ̀‘se dessiner’ 
 
zne ke ‘inciser, écrire’ 
zne sìrà (G sero̰) ‘cicatrice’ 

brm à-kyèrè ‘tatouage, scarification’ 
 
{CSD/OUB 028 ‘écrire’} 
 
détacher  ⇒ ouvrir2 , détacher 
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détacher1a , cf. briller3 
 
nbm zālà ‘(se) répandre’ 
nbm zānà 

moj zānà ‘se répandre’ 
ndzS61 njanga ‘ouvrir’ 

tbm njèrè ‘ouvrir’ 
swf njere ‘ouvrir’ 
bld  S61 bdj njala, bvi njaa 

 
lnd jò ‘se délier’ 
 
yky zárà ‘détacher, défaire, réveiller’ 
yky nzɛ̰ ́‘ouvert’ 

sag zárà ‘déplier, dérouler’ 
 
PGB 
 
zne zara ‘s’épanouir’ < za ‘s’ouvrir’ 
 
détacher1b  (v), cf. diminuer1 ; révéiller1b (se) 
 
nbm 

idr jikɔ ~ jikɛ’ ‘ouvrir, détacher, étaler’ 
tgy jìká ~ jaka ‘ouvrir, détacher, étaler’ 

 
lnd zū ‘dénouer, détacher’, sens commun aux langues banda 

bqk zū 
dkp zū 
gbi zu 
nbg zu 
woj zu 
lna zu 
lgb zu 

mbz zu 
zmz zu 

 
yky zí ‘défaire, ouvrir’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB Z ‘détruire’ > SBB V/187 ‘abîmer, dévaster, détruire’} 
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détacher2  (v), cf. couler2 ; ouvrir1 
 
nbm pūlù ‘détacher, découdre’ 

muh fùrù ‘ouvrir, délier’ 
 
lnd 
 
ykyBL fòrò ‘détacher’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 002b ‘ouvrir’ > SBB V/164} 
 
dette  (n) 
 
nbm kólá 
nbm kɛl̄ɛd̄ɛ ̀‘emprunter’ 
 
lnd kōdā 
 
yky 
 
PGB *kɔɗ́á 
 
zne 

nzk kūdā 
 
{CSD/OUB 061 ‘dette’ > SBB N/429} 
 
deuil1  (n) 
 
nbm 
 
lnd mōwā 
 
yky mwɛ̰ ̄
 
PGB 
 
zne màwà  ‘malheur’ 
 
{lingala} 
 
deuil2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky gìlà  ‘coutume’ 
 
PGB *gérà 
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zne gi  ŕá < gi  r- ‘être propre’ 
 
deuil3  (n) 
 
nbm pílì 
 
lnd pírə ̄
 
yky 

sag pírì 
 
PGB 
 
zne píìrì ‘habit de deuil’ 

nzk pi  ĺi   ̀ ‘deuil ; habit de deuil’ 
 
deuil4  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL dūmā 
 
PGB 
 
zne ndi  ḿá ‘tambour de deuil’ 
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deux1a  (qt) 
 
nbm ɓīsì 

gbg ɓīsì 
moj bīsì 

mdm ɓisi 
fer cwḭ 
idr bisi 
tgy swḭ 

 
lnd bīʃì 

ykp bīʃì 
mrb bīʃì 
sbg bīʃì 
gbS bīʃì 
buk bīʃì 
nga bīʃì 
tnb bīʃì 
hai bīʃì ~ bīsì 
bqk bīsì 
tor ɓīʃì 

dkp ɓīʃì 
gbi bīʃì 

gbN ɓīʃì 
mbz bīsì 
zmz ɓīsì 

 
ykyBL ósɛ ̀
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB E ‘jumeaux’ > SBB N/427 ‘génie’} 
{BC *-bídì ‘deux’} 
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deux1b  (qt) 
 
nbm 

muhDJ ɓásù 
mdm ɓoʃu 
doo ⱱo 
msj boi 

ndzWP só 
tbm so ~ gbosu 
swf gbɔs̄ú 
bld só 

 
lnd 

lgb bīʃìwə ́
nbg bīʃǔ~bīʃùwú 

 
yky 
 
PGB 
 
zne  
 
deux2  (qt), cf. un1 
 
nbm 

bkc bídē 
ndt binɛ 
mfc ɓine 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB  
 
zne 
 
devant  (n) 
 
nbm 
 
lnd ángbáàlí ‘précédent, premier’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbe ‘précéder’ 
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difficile1 (être)  (v), cf. vieux1a 
 
nbm gānà 
 
lnd gbɔ ̀‘être dur’ 

nga gbò ~ gbɔ ̀  
gbN gbo ‘être dur’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne  
 
difficile2a (être)  (v), cf. vieux1b 
 
nbm 

muh kpɛḱɛ ̄ ‘fort, difficile’ 
ndzS61 kpolo ‘dur’ 

tbm kpo(lo) ‘dur’ 
swf kpatara ‘dur’ 
bld  S61 bdj, bvi kpo ‘dur’ 
fer fo ro  ‘fort, sec’ 
idr  kpɔkɔrɔi ‘fort’ 
idr (forforí’ ‘mou’) 

 
lnd 

nbg kpɔ ‘être dur’ 
mbz kpo  

 
yky 
 
PGB 
 
zne kpakara 

nzk kpāká 

{CSD/OUB 027 ‘fort/dur/résistant’} 
 
difficile3 , dur (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd ɲākā ‘affront’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ɲak- 
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diminuer1 , cf. détacher1b ; revenir1 
 
nbm dīlì ‘diminuer, s’assagir ; durer, se prolonger’ 

moj di ‘baisser, courber’ 
muh dìrì ‘vieux’ 

ndzS61 dele ‘retourner’ 
tbm dele ‘retourner’ 
bld  S61 bvi dele ‘retourner’ 
fer d(ä)ra ‘retourner, rendre’ 
idr (n)diŋi ‘vieux’ 
tgy jiri’ ‘retourner, rendre’ 

 
lnd 
 
yky dírì ‘reculer, diminuer, revenir’ 
 
PGB 
 
zne 
 
diminuer2  (v), cf. sécher1 
 
nbm 
 
lnd wōtɔ ̀‘diminuer (eau)’ 
 
yky 
 
PGB *ʔɔk̰ 
 
zne woroka ‘être presque vide ; avoir faim à nouveau, être capable de remanger’ 

nzk wol- ‘réduire (se), diminuer’ 
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dire1 , compter  (v), cf. montrer ; parler2 
 
nbm dì ‘dire, expliquer, se proposer de’ 

gbg dī  
mfc  (ɗo- ‘appeler’) 

ndzS61 ɗe ‘parler (+ parole, conversation)’ 
ndz ɗeke ‘compter’ 
fer ɗi ‘compter, lire’ 
fer  mangaya ɗi(li) ‘compter, lire’ 
fer  mangaya ɗe(ne) ‘parler’ 
idr d(ɩ)bi’ ‘compter, lire’ 
tgy ɗi ‘compter, lire’ 

 
lnd dē  ‘que..’ 
lnd dɨ ̄ ‘compter’, sens commun aux langues banda 

ykp dɨ ̄
bqk dɨ ̄
mrb dɨ ̄
sbg dɨ ̄
gbS dɨ ̄
buk dɨ ̄
nga dī 
tnb dɨ ̄
hai dɨ ̀
yaj dē 
tor dɨ ̄

dkp dɨ ̄
gbi dɨ 

gbN dɨ 
woj dɨ 
lna dɨ 
lgb dɨ 
nbg dɨ 
mbz de 
zmz də 

 
yky dī ‘nommer, réciter, médire’ > díkɔ ̀‘compter’ 
 
PGB 
 
zne 
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dire2a , appeler  (v), cf. éclater1 ; haïr1 ; parole 
 
nbm  cf. só ‘vrai’ 

moj so ~ suo  
ndt só-  
mfc sɔ-́  

ndzWP cɔ ́ ‘parole’ 
tbm co ‘parole’ 
bld só ‘parole’ 
tgy ce  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *sa ‘appeler’ > sàrà ‘appel’ (cf. *gba.sàrà ‘Indicator’) 
 
zne sa ‘montrer, tourner vers’ 
zne sana ~ sina  ‘saluer’ (cf. sèrè-sèrè ‘Indicator’) 

nzk sa ‘saluer’ 
nzk siɲa ‘demander, interroger’ 

 
{CSD/OUB 044b ‘dire’ > V/227, V/328 ‘dire, parler’ ; cf. SBB V/130 ‘demander, interroger’ ; ou 
SBB V/211 ‘montrer’} 
{Ad day so ‘appeler’ ; Ad6 ; Ad3 CD sát ‘dire’} 
 
dire2b  (v) 
 
nbm 

doo tɔrɔ-  
ndzS61 tò ‘crier’ 

swf to ‘crier’ 
bld to ‘pleurer, crier’ + gbí ‘pleurs’ 
fer  mangaya tɔ ‘crier’ 
idr tuo ‘crier’ 
tgy tɔ ‘crier’ 

 
lnd tōlɔ ̀‘louer’ 

bqk tō 
 
yky tò ‘pleurs, cri’ 
yky tɔǹdɔ ̀‘expliquer ; respecter’ 
yky tɛǹɛ ̀‘dire’ 
 
PGB *tɔ ̰
PGB *tɔr ‘compter, lire’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 044 ‘dire’} 
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dire2c  (v) 
 
nbm cf. tɛk̄ɛl̄ɛ ̀‘louer’ 

swf tà ‘parole’ 
bld   S61 bdj tai ‘dire’ 

 
lnd ta ‘se faire entendre en criant’ + ráwá ‘cri’ 
lnd tər̀à ‘se glorifier’ 

hai tā  + ráwá 
gbN tara  + áwá 
nga tā  + ráwá 
lgb (ʁa) 
nbg ta 

 
yky tàngɛ ̀‘nommer, exalter’ 
 
PGB 
 
zne ta ‘crier’ + ngbā ‘bouche’, wa̰ẃa̰ ́‘cri’ ;  
zne tambua ‘louer’ 
zne tawa ‘maudire’ 

brm ta ‘crier’ + ngbā  
brm tanga ‘compter’ 
pmb ta ‘crier’ + ngba ; cf. ta mata ‘éternuer’ 

 
{CSD/OUB 044 ‘dire’} 
 
disparaître1 (v), cf. boire ; guérir, cicatriser ; perdre, oublier ; sécher2, boire 
 
nbm 
 
lnd yù  ‘se perdre’, sens commun aux langues banda 
lnd yòrɔ ̀

hai yù 
nbg yu 

 
yky yú ‘se tromper’ 
 
PGB *yɔ ‘perdre, se tromper’ 
 
zne ɲot-  ‘s’amenuiser, disparaître’ 
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disparaître2  (v), cf. savoir 
 
nbm yēkìà ‘effacer, supprimer, tourmenter’ 

muh ɲī ‘se fermer, guérir’ 
swfS61 he ~ ye ‘fermer’ 

 
lnd 
 
yky yíkɔ ̀‘disparaître, guérir’ 
 
PGB 
 
zne ing- ‘ignorer, oublier’ 

nzk ying- ‘se perdre, disparaître’ 
pmb nyinga ~ ninga ‘finir’ 

 
disperser (se)  (v), cf. jeter2 , lapider ; verser3 
 
nbm  

muh ngbɛ ̄ ‘répandre, disperser’ 
ndzS61 vá ‘semer à la volée’ 

tbm vá ‘semer à la volée’ 
bld  S61 bvi mva ‘semer à la volée’ 
idr ngbá ‘semer à la volée’ 
tgy nväg ~ väŋ(a) ‘semer à la volée’ 

 
lnd gbà ‘chasser, disperser’ 
 
yky gbàrà ‘disperser’ 
 
PGB 
 
zne gbataka ‘se disperser’ 
 
distribuer  ⇒ partager2 , distribuer 
 
diviser  ⇒ partager1a , diviser, finir 
 
donner  ⇒ prendre1 /2a /2b /2c /3a /3b /6 , donner 
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dormir  (v), cf. sommeil ; rêve 
 
nbm là 

gbg là  
moj là  
bkc là  

muhAV rā  
muh rɔt̄ɔ ̄ ‘rêver’ 
mdm la  

ndt la-  
mfc na-  
doo lya-  
msj lɔ-̰  
ndz ri  
tbm ri  
swf rī  
fer ndá(rà)  
idr ndárà  
tgy (bá)rárá  

 
lnd lō 

buk lō 
gbN lo ~ lɔ 
hai ḷō 
bqk ḷō 
tor lō 

nga lō ~ lō ōlō 
lgb lo ~ lɔ 

mbz lɔ 
nbg lɔ 
gbN lɔ 

 
yky là 
 
PGB *ḷá 
 
zne ra 

nzk la 
brm la 
pmb ʁa 

 
dos1a , derrière (n) 
 
nbm pɛ ́

moj pɛ ́ ‘sur’ 
moj [kɛ-̄]pɛ ́  
muh fɛ ̄ ‘dessus’ 
muh [koro-]fɛ  
mfc hɛ-́3/4  
doo rá-pɛ-́5/6  
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lnd pá 

buk [sə]́pá 
nga [ʃé]pá~[sə]́pá 
hai [cé]pá 

gbN [cá]pá 
bqk [tyá]pá 
lgb [cé]pá 
nbg [cé]pá 
mbz [cá]pá 

 
yky pɛ ̀~ pɛ ́‘derrière’ 
yky pɛk̀ō 
 
PGB 
 
zne 
 
dos1b , derrière (n) 
 
nbm 

moj mbìí ‘devant’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbàtá ‘avant, après’ 

nzk mbìtā ‘devant’ 
 
dos2 , nuque  (n), cf. cuisse1 
 
nbm 

moj ( kɛǹgɛ)́  
muh koro[-fɛ]  
ndt (ngɔndɔ- 3/4)  
doo [ta]ko- 3/4  
msj kɔrɛ-li- 1/4 ‘nuque’ 
swf kāfí  
bld kāfí  

 
lnd 
 
yky kō 
 
PGB *kɔŕ ‘dos de la nuque’ 
 
zne [tá]kòrō ‘nuque’ 
brm ḷò[-]kóró̰ ‘épaule’, cf. ákoro̰-zà ‘dos de la main’ 
 



148 
 

doucement  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd yéyé ‘doucement, sans bruit’ 
 
yky yɛk̀ɛ ̀‘lentement’ 
 
PGB 
 
zne yéè ‘doucement, (se glisser) sans bruit, (regarder) avec douceur’ 

nzk yèè ‘lent, doux’ 
 
droit  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd tər̀àlē ‘directement, carrément’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tìrìrì ‘droit, vertical’ 
 
droit (être)  ⇒ debout (être), s'arrêter, être droit 
 
droit (être)  (v) 
 
nbm bɔl̄ɔ ̀ ‘aligner ; tailler, couper droit (vêtement, cheveux)’ 
 
lnd 
 
yky bɔr̀ɔ ̀
 
PGB 
 
zne 
 
dur (être)  ⇒ difficile3 , dur (être) 
 
durer  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zima ‘hésiter, tarder’ 
 
PGB 
 
zne ima 

nzk ʔiba 
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E 
 
eau  (n) 
 
nbm ngó 

gbg ngó 
moj ngó 
bkc ngō 

muh ngú ~ ngó 
mdm -ngu 

ndt ngo- 11/2 
mfc ngo- 11/2 
doo ngo- 11/2 
msj -ngu- 11/2 

ndzWP ngɔ ̄
tbm ngo 
swf ngɔ ̄
bld ngō 
fer (nkɨ-ⱱa) 
idr ngua 
tgy ngu 

 
lnd əńgú 

buk əńgú 
nga úngú 
hai óngú~úngú 
bqk əńgú 
lgb ngú 
nbg ngwú 
gbN úngú 
mbz ngú~əńgú 

 
yky ngú 
 
PGB 
 
zan 
 
{CSD/OUB 113 ‘eau’} 
 
écarter (les jambes)  (v) 
 
nbm 
 
lnd ɲàwò ‘jambes en l’air’ 
lnd njāngbà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ɲagba 
zne ɲekpete 
 



 

150 
 

éclairer  ⇒ allumer1a , éclairer 
 
éclater  (v), cf. briller1 ; brûler2c ; dire2a ; tonner ; pus1 
 
nbm sò ‘craquer’ 
 
lnd sō ‘péter’, sens commun aux langues banda ; signifie également ‘mûrir (tubercules)’ en linda 
lnd sɔ ̄‘éclater (bruit), crépiter’ 

ykp sō  
bqk sō  
bqk sōā ‘craquer, tonner, éclater’ 
mrb sɔ ̄  
sbg sō  
gbS sō  
buk sō  
nga sō  
nga swà ‘crépiter’ 
hai sō  
hai sōā ‘crépiter’ 
tor sō  

dkp sɔ ̄  
gbi so  

gbN so  
gbN swa ~ sa ‘crépiter’ 
woj so  
lna so  
lgb so  
nbg sɔ  
nbg swa ‘crépiter’ 
mbz so (+ -té)  
zmz so  

 
ykyBL sō ‘péter ; pet’ 
yky sumbu ‘éclater’ 
yky sɔ ̰‘éclater ; frapper’ 
 
PGB *sɔ ̰‘évacuer (urine, excréments, pet)’ 
PGB *fṵ ‘éclater (bruit)’ 
 
zne su̧  ‘éclater (bruit)’, pl. su̧m̄bà 
 
écorce ⇒ peau1a /b /2 /3 , écorce 
 
écraser ⇒ battre2 , écraser, forger 
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écraser, broyer  (v), cf. pleuvoir 
 
nbm nì écraser, piler finement’ 
nbm nīkà ‘écraser’ 
nbm nīkì ‘malaxer ; achever, donner un coup de grâce’ 
nbm nūlù ‘écraser, broyer’ 

moj nika ‘rouler, écraser’ 
 
lnd 
 
ykyBL nà 

sag neka ‘broyer’ 
 
PGB 
 
zne nar-  ‘frapper’ 
 
écume ⇒ mousse1 , écume 
 
écumer, érafler, enlever une première couche fine  (v) 
 
nbm 
 
lnd ʔər̀à 
lnd ʔɔ ‘prendre une louchée, une poignée’ 
 
yky àsà ~ ɔs̀ɔ ̀‘creuser un trou peu profond’ 
 
PGB  *ʔaŋ ‘gratter (la terre)’ 
 
zneG ara 
zne wira 
zne ara ‘servir (une louchée)’ (parler centrafricain) 
 
écureuil1 (fouisseur, Xerus erythropus)  (n) 
 
nbm tòkà 
nbmBBL tòkòà 

moj kóé ‘écureuil terrestre’ 
 
lnd kòá 
 
yky 
 
PGB *kóé 
 
zne 
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écureuil2 (terrestre)  (n) 
 
nbm 
 
lnd bàdá 

hai bàdá 
tor bàdá 

nbg bàdá 
gbN bàdá 

 
ykyBL bòō 
 
PGB 
 
zne ba ̧d̀árì 

brm ba ̧d̀a̰ĺu̧ ́
pmb böbudö 

 
égal (être) ⇒ suffire, être égal 
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éléphant1  (n), cf. animal 
 
nbm yìà 

gbg yìà 
moj yà 
bkc yà 

muh yà~ (īyà ?) 
mdm -ya 

ndt [ku]ya- 1/2 
mfc [ng]ia- 1/2 
doo ye- 7/2a 

ndzWP yā 
bld yā 

 
lnd àgìà ‘animal’, sens commun aux langues banda 

ykp àgìà  
bqk àgìà  
mrb gìà  
sbg àgìà  
gbS àgìà  
buk àgìà  
nga gìà  
tnb gìà  
hai gìà  
yaj gìà ~ dìà  
tor àgìà  

dkp àgìà  
gbi gìà  

gbN gìà  
woj gìà  
lna gìàgìà  
lgb gìɛ ̀ cf. quoi?1c 
nbg gìà ~ gìɛ ̀  

 
yky 
 
PGB 
 
zne ɲā ‘animal’ 

nzk ɲā ‘animal’ 
brm ɲá ‘animal’ 
pmb ɲá ‘animal’ 
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éléphant2  (n) 
 
nbm 
 
lnd mbəl̀à 

ykp mbàlà 
bqk mbàlà 
mrb mbəl̀à 
sbg mbəl̀à 
gbS mbəl̀à 
buk mbàlà 
nga mbàlà 
tnb mbàlà 
hai mbàlà 
yaj mbàlà 
tor mbàlà 

dkp mbàlà 
gbi mbàlà 

gbN mbàlà 
woj mbàlà 
lna mbàlà 
lgb mbàlà 
nbg mbàlà 
mbz mbàlà 
zmz mbàlà 

 
yky 
 
PGB *fɔr̀ɔ ̀
 
zne mbàrà 

nzk mbàlà̰ 
 
embrocher  (v), cf. aiguille ; coudre ; enfoncer, introduire ; percer3a , piquer ; poinçon1 ; tresser1 
 
nbm sɔn̄gɛl̀ɛ ̀~ sɛn̄gɛl̀ɛ ̀‘enfiler’ 

gbg sɔn̄gɛl̀ɛ ̀
 
lnd sòrò 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar sɔk 
gbo sqm sɔk 

 
zne 
 
émerger  ⇒ lever1 (se), émerger 
 
émoussé (être)  ⇒ mourir2 , être émoussé 
 
empêcher  ⇒ permettre, empêcher 
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enclos, concession  (n), cf. barrière ; village1a 
 
nbm 

moj gbāgbā 
 
lnd 

nbg gbāgbā ‘concession’ 
gbN gbāgbā ‘enclos, concession’ 

 
yky gbāgbā ‘barrage, clayonnage’ 
ykyBL gbàgbà ‘barrage pour la pêche’ 

sag gbāgbā ‘barrière, palissade, clôture’ 
 
PGB 

gbo kar (kpàkpà) ‘pan de vannerie’ 
gbo sqm gbāgbā ‘palissade, concession’ 

 
zne gbágbá 

nzk gbāgbā ‘clôture, arbuste dont les tiges servent à fabriquer les clôtures’ 
 
endroit  ⇒ place, lieu, endroit 
 
enduire1  (v), cf. dessiner1 /2 , gratter1a , racler ; peindre 
 
nbm 
 
lnd cè ‘enduire’ 

bqk tyē ‘peindre’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpe ‘enduire ; raser ; verser’ 
 
enduire2  (v) 
 
nbm 

moj bɛt̄ɛ ̀ ‘entasser’ 
muh bɛt̄ɛ ̀ ‘crépir’ 

 
lnd bùrù ‘tatouer, teindre’ 

nbg bʁɔ 
 
yky bèlà 
 
PGB 
 
zne mbed- 
 
enfant  ⇒ petit1a /1b /1c /1d /1e , enfant 
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enfant (premier né après des jumeaux)  (n) 
 
nbm pùtú 
 
lnd òbúrú 
 
yky  
 
PGB 
 
zne 
 
enfanter1a , engendrer, accoucher, mettre au monde  (v), cf. germer2 , pousser ; personne2 
 
nbm zū 

gbg zū  
moj zū  
bkc jū  

muhDJ zu ‘pondre’ 
mdm zu  

ndt -zu-  
mfc zu-  
doo zu-  

ndzWP jɔ ̀  
tbm jò  
swf jɔ ̀  
bld zò  
fer zu  
idr zu  
tgy zu  

 
lnd zū 

buk zū 
hai zū 
bqk zɨ ̄
nga zū 
lgb zɨ 
nbg zɨ 
gbN zu 
mbz zu 

 
yky  
 
PGB *nzɔ ̀‘qui a mis au monde’ 
 
zne zu̧ ‘fructifier, être riche’ 

nzk zu̧ ‘fructifier’ 
brm zu ‘naître’ 

 
{CSD/OUB 053 ‘enfanter, engendrer’ > SBB V/147} 
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enfanter1b  (v) 
 
nbm dūà ‘dégonfler’ 
 
lnd 
 
yky dú 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 053 ‘enfanter, engendrer’ > SBB V/147} 
 
enflé2   (idéo) 
 
nbm 

moj tɛp̀ùtɛp̀ù ‘gonflé’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tápú ‘plein à ras bord’ 
 
{cf. CS lese (MEF) tapu ‘tumeur’ (< *-ɓ- ?)} 
 
enfler  (v) 
 
nbm ʔū 

moj ʔū  
muhAV (ʔwō)ʔū ~ (ʔwā)ʔū ‘abonder, être enflé’ 

mdm ʔu  
mfc ulɛ-  

ndzWP ɔ ̀(ʔɔ ̀?)  
swf ɔ ̀  
bld wò  

 
lnd 
 
yky 

sag wū ‘abonder, s’étendre’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 012 ‘enfler’ > SBB V/008} 
{Ad4,6} 
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enfoncer, introduire  (v), cf. embrocher ; vêtir3 
 
nbm 

swf yuru ‘étaler, étendre’ 
bld  S61 bvi yoro ‘envoyer’ 

 
lnd yùrù ‘percer, enfiler ; vêtir, chausser’ 
lnd ʔɨr̀ɨ ̀‘percer à la mêche’ 
 
yky yɔŕɔ ̀‘enfiler (perles)’ 
yky yúrù ‘pousser’ 
 
PGB *yur ‘introduire’ 
 
zne yuga 
 
enfumer  (v), cf. brûler1a 
 
nbm dà ‘boucaner’ 

moj  (da̰ā̰)̀ ‘attiser’ 
muh dā ‘sécher’  

 
lnd dā ‘se dégager (odeur, gaz)’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
engendrer  ⇒ enfanter1a , engendrer, accoucher, mettre au monde 
 
enroué (être)  (v) 
 
nbm ta̰ ̀
 
lnd tɔ ̄
 
yky  
 
PGB 
 
zne 
 
enrouler (s’)  (v), cf. python 
 
nbm 
 
lnd jēpè 
 
yky gɛ̰r̀ɛ̰ ̀~ gànà 
 
PGB 
 
zne (ngi ̧ŕí ‘vertèbre, élément de spirale’) 
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entasser  (v), cf. cotiser 
 
nbm pɔ ̄
nbm pūtà ‘damer’ 
 
lnd kpù 

nga kpù  
nbg kpɨ ‘se rider’ 

 
yky  
 
PGB 
 
zne 
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entendre  (v), cf. oreille2 
 
nbm zɛk̄ɛ ̀~ zḛk̄ḛ ̀

gbg zɛk̄ɛ ̀
moj zḛ ̄
bkc jɛ ̀

muhDJ jɛ 
mdm -jɛ 

ndt -je- 
mfc je- 
doo gene- 
msj gimu- 

ndzWP ɗī 
tbm ɗí 
swf ɗī 
bld ɗī 
fer zɛ(̰ɛ) 
idr jáŋi 
tgy jiki 

 
lnd jī 

ykp jī 
bqk jī ~ dī 
mrb jī 
sbg ʒī 
gbS jī 
buk jī ~ dī 
nga jī 
tnb jī 
hai jī 
yaj jī 
tor jī 

dkp jī 
gbi ji 

gbN ji 
woj ji 
lna je 
lgb je 
nbg je 
mbz ji 
zmz ji 

 
yky géngì ‘écouter attentivement’ 
 
PGB *zeḷi 
 
zne gi- 

nzk giņ- 
brm ji ~ ju 
pmb zia 

 
{CSD/OUB 114 ‘entendre’ > SSB V/018} 
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entrelacer, enchevêtrer  (v), cf. couper2b , inciser 
 
nbm kpānà ~ kpālà 
 
lnd ⱱāngà ‘entrelacer, enchevêtrer ; être de travers, couper au court’ 

nbg ŋwanga ‘entrelacer, enchevêtrer ; précéder, prendre un raccourci’ 
ykp wāngà  
gbS ⱱāngà  
buk ⱱàngà  
tnb kàⱱàngà  
tor wàngà  

dkp ⱱàngà  
 
yky  
 
PGB 
 
zne 
 
entrer  (v) 
 
nbm 

muh rì ~ rè 
doo li- 

 
lnd lī 

ykp lī 
bqk lī 
mrb lī 
sbg lī 
gbS lī 
nga lī 
tnb lī 
hai lī 
yaj lī 
tor lī 

dkp lī 
gbi li 

gbN li 
woj li 
lna li 
lgb li 
nbg li 
mbz li 
zmz li 

 
yky lī 
 
PGB *ḷe 
 
zne rim̧- 

nzk lḭm̧- 
brm “ne” 

 
envoler (s’) ⇒ lever2a (se), s'envoler 
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envoyer1a  (v), cf. prendre2a , donner 
 
nbm 

msj -so-  
ndz tūū  
tbm tò  
swf tú ‘travail’ 

 
lnd 

lna tɔ 
lgb to 
nbg tɔ 

 
yky tò 
 
PGB 
 
zne 

brm tu 
 
envoyer1b  (v), cf. force1 
 
nbm 

ndt -sumu- 
idr tŏmɔ’ 

 
lnd 
 
yky tòmɛ̰ ̀‘renvoyer, chasser, poursuivre, pourchasser’ 
yky BL tòmà ‘exciter’ 
 
PGB *tom 
 
zne 

nzk tum- 
 
envoyer1c  (v) 
 
nbm tīmà 

gbg tīmà  
moj tīmà  
bkc tīmā ‘travail’ 

muh tìmà  
mdm -tima  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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épais, touffu (être)  (v) 
 
nbm mīnì ‘être touffu ; emmêler, éteindre’ 
nbmBBL mī  
nbmBBL mè ‘barrer (cours d’eau)’ 

msj míbà ‘être épais’ 
 
lnd mī ‘être touffu’ > ímí ‘fourré, taillis’ 

gbN mi ‘être épais, touffu’ 
nga mì ‘être touffu’ 
nbg mi ‘être épais’ 
mbz mi ‘être touffu’ 

 
ykyBL mī  ‘être dense, serré’ > míngɔ ̀‘fermer’ 
ykyBL mū ‘être fermé, cicatrisé’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk mi ̧
 
éparpiller  (v), cf. arracher1 , tirer ; claie1 ; jeter2 , lapider 
 
nbm gbɔl̄ɔ ̀ ‘écarter, éparpiller ; accourir en masse’ 

moj gbɔɔ̄ ̀ ‘étaler’ 
 
lnd 
 
yky gbàrà ‘jeter ça et là, disperser, fouiller’ 
 
PGB 
 
zne 
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épine  (n), cf. dent1 ; ficher en terre ; percer3a, piquer 
 
nbm tì 

gbg tí  
moj tì  
bkc tì  

muh tì  
mdm -ti  

ndt ci-1/2  
mfc -ci-1/2  
doo si-1/2  
msj -si7/8  
ndz kpere  
tbm kpere  

swfS61 kperɨ  
bld  S kpele 
fer ci  
idr kpindi-ka  
tgy kpɩrɩ  

 
lnd əʃ̀ì 

nbg ʃì(ʃì) 
nga ìʃì 
hai ìʃī 

gbN ìʃì 
mbz ìsì 

 
yky kí ~ ki ̰ ́
 
PGB 
 
zne kīwē 

nzk kīwì 
brm cu̧í ̧~̀ cú̧yu̧~̀ syu̧ ́
pmb cíì 

 
{CSD/OUB 093b ‘épine’} 
 
éplucher  (v), cf. cosse 
 
nbm sḛ ̀> sḛk̄ḛ ̀~ sɛk̄ɛ ̀
 
lnd sɔ ̀
 
PGB 
 
ykyBL cf. sa̰ ́‘résidu, mauvaises herbes’ 
 
zne seg- 

nzk seg- 
geq sākàrà 

 
érafler ⇒ écumer, érafler, enlever une première couche fine 
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escargot1a  (n) 
 
nbm mbɛm̀bɛ ̀
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbèmbè 

nzk mbèmbē 
 
escargot1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngònzá 
 
PGB 
 
zne ngènzè 
 
escargot2  (n) 
 
nbm 
 
lnd kùngbùrù 
 
yky 
 
PGB (*)láɓàn ‘limace’ 

gbo kar kùè  
gbe aiy kàɓū  
gbe mzv kùⱱū ~ kùⱱè ‘escargot sp.’ 

 
gbo sqm górò 

 
zne 
 
{PGB kar, aiy mzv = CSD/OUB 128a ‘escargot’ > SBB N/283 ; lnd, PGB sqm = CSD/OUB 128b 
‘escargot’ = SBB N/581} 
 
espèce  ⇒ sorte2 , espèce, race 
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esprit (d’un mort, d’un ancêtre)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL tɔr̄ɔ ̄
 
PGB 
 
zne tòró 

brm tòló 
 
étai  ⇒ support, étai 
 
essayer  (v) 
 
nbm 
 
lnd wɨr̀ɨ ̀‘« crapulerie »‘ 
 
yky 
 
PGB *we 
 
zne wi- ‘faire semblant’ > wir- ‘ressembler’, wirik- ‘imiter, apprendre’ 

nzk wilig- ‘apprendre, enseigner’ 
 
étaler  (v), cf. accrocher ; prendre2 , donner 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tā ‘lier, placer en rangée’ 
 
PGB *tati ‘étaler (mortier), lier (briques)’ 
 
zne ta- ‘tendre, étendre’ 

nzk taɲ- ‘tendre, détendre’ 
brm “i-te” ‘apporter’ 
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éternuer1a  (v), cf. tousser1 
 
nbm sīa̰ ̀

moj sía̰ ̀
 
lnd 
 
yky sésékù ‘hoquet, sanglot’ 
 
PGB 
 
zne sikpa ‘éternuer, hausser, filtrer’ 

nzk sikpa ‘endosser, secouer, remuer’ 
 
{CSD/OUB 134 ‘éternuer’ > SBB V/111} 
 
éternuer1b  (v) 
 
nbm 
 
lnd ngāʃà 

hai ngèsà 
nbg (ʁa) 

 
yky kásì ‘éternuement’ 

sag ngásì 
 
zne 

nzk ngāsī ‘éternuement’ 
 
{CSD/OUB Dd ‘tousser’ > SBB V/110} 
 
étinceler ⇒ briller1 /2 /3 /4 , étinceler 
 



 

168 
 

étoile1  (n), cf. lune1 
 
nbm pálámɛ ̀‘étoile filante’ 

moj pam̋ɛ ̀
muh [kō]fárā 
mdm [ko]pala 
mfc hɛḿɛ-̄ 3/4 
doo péré[mà]- 3/4 
swf vēlē-[gbí-tīngīlī] 
bld vō-[sīrí] 

 
lnd mbérépè 

ykp àmbérépè 
sbg àmbérépè 
gbS àngbérépè 
buk àmbárápè 
nga àmbrɨṕè 
tnb àmbəŕɨṕè 
yaj àmbɛĺɛṕè 
tor àmbérépè 

mbz àmbélépè 
zmz mbílípìlì 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
étoile2a  (n), cf. allumer1a , éclairer ; nuage 
 
nbm 

muh cɛ ́ ‘être blanc’ 
bld [vō]-sīrí  

 
lnd 

bqk ákíárá~ákyárá 
dkp ákíárá 
gbi ákíárə ́
lna kéʁə ́
lgb kíkíʁə ́
nbg kékéʁə ́

 
yky 

kym kòcɛr̀ɛ ̀
 
PGB *sɔŕá 
 
zne kērē[-kùrú] 

nzk [bá]kēlḛ̄ 
brm syééré 
brm kùsérḛ́ 
pmb nyékùseḷè 
geq cɛr̄ɛ ̄

 
{CSD/OUB 135 ‘étoile’ > SBB N/284} 
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étoile2b  (n), cf. sable1 
 
nbm 

bkc ngɛĺɛ(̀mù)  
msj -nzɛkpɛlɛ- 12/10 par métathèse 

 
lnd 

hai òngóró(pɛ)̀ 
gbN àngírí(pì) 
woj àngírí(pì) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 135 ‘étoile’ > SBB N/284} 
 
étoile3 (n), cf. allumer1b  ; blanc3 
 
nbm ndóngò 

gbg tóngò 
ndt [tū]túngbè- (3/4) 
swf [vēlē-gbí-]tīngīlī 

 
lnd 
 
yky tòngòrò 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 135 ‘étoile’ > SBB N/284} 
 
étranger  (n) 
 
nbm 

ndt ɓàkílí- 1/2 
mfc á-kɛl̄ɛ-̄ 1/2 

 
lnd ākārā (pl ?) 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kārē ; aussi ethnoɲme 

nzk kàlè ‘étranger, ennemi ; haine’ 
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éveiller (s’)  (v) 
 
nbm pīà 
 
lnd 
 
ykyBL píà  ‘prévenir, devancer’ 

sag pí ‘éveillé’ 
 
PGB 
 
zne 
 
éventer  ⇒ vanner, éventer 
  
examiner  ⇒ regarder2b , examiner 
 
excrément1  (n), cf. dernier ; fesses1a 
 
nbm tìlì ‘reste de qqch’ 

bkc (síá) ‘restes, déchets’ 
ndt ci- 3/4  
mfc (zi- 1/2)  
doo ti- -/4  
ndz te  
tbm ta  
swf tɛ ̀  
bld tè  

 
lnd cé[tá] ‘intestins, boyaux’  sens commun aux langues banda ; pour -tá vd. fesses1a 

 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 

ykp sé[tá] 
bqk sé[tá] 
sbg ʃé[tá] 
gbS ʃé[tá] 
buk ʃé[tá] 
nga ʃí[tá] 
hai cə[́tá] 
tnb ʃə[́tá] 
lgb ʃí[tí] 
nbg ʃí[tí] 
gbN ʃé[tá] 
mbz sé[té] 
zmz sé[té] 
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excrément2  (n), cf. sel3 
 
nbm 
 
lnd əȳū ‘excrément ; cru, frais’, polysémie commune aux langues banda 

ykp ūyū 
bqk əȳū 
sbg əȳū 
gbS əȳū 
buk āyū 
nga ūyū 
tnb əȳū 
hai ōyū 
yaj yūyū 
tor əȳū 

dkp əȳū 
gbi əȳū 

gbN ūɲū 
woj ūɲū 
lna ɲūɲū 
lgb ɲū 
nbg ɲū(ɲū) 
mbz ɲūɲū 
zmz ɲúɲú 

 
yky hyɔ̰ ̄~ hīɲɔ ̄
 
PGB *ɗɔ̰r̀ 
 
zne mi ̰r̄ē 

nzk ʔi ̰l̄ḭ ̰ ̄
brm a̰ńi ̧ ́
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F 
 
façonner  ⇒ bâtir1 , façonner (la terre) 
 
faible1a (être), mou (être), fatigué (être)  (v), cf. jeter3,, pourrir2  
 
nbm mō ‘être fatigué’ 
nbm mōkò ‘être mûr, averti’ 

moj mɔ ̰̄ ‘être tendre’ 
 
lnd mɔ̰̄ ‘être faible, être mou, être mûr’ 

hai mū ‘être mou’ 
tor mɔ̰̄ ‘être fatigué’ 

nbg mɔ ‘être fatigué’ 
mbz mɔ ‘être fatigué, mou’ 

 
yky 
 
PGB *mɔḱ ‘mou, faible’ 
 
zne 

nzk mog- ‘mouiller, ramollir’ 
 
{CSD/OUB 015 humide, mouillé} 
 
faible1b (être)  (v), cf. pourrir2 
 
nbm 

muh mbō ‘être fatigué’ 
 
lnd 
 
yky mbɔɔ́ ̀‘s’amincir, diminuer’ 
 
PGB 

gbo kar mbo ‘faire attention à, surveiller, ménager’ 
gbo sqm mbo ‘donner un repos à (+tête = réfléchir ; +corps = ménager’) 

 
zne mbu ‘être fatigué’ 
zne mbu̧da ‘s’affaiblir’ 

nzk mbu ‘être fatigué’ 
nzk mbuɲ- ‘s’assouplir, se ramollir’ 
nzk mbu̧nga ‘s’affaiblir’ 
brm “mbu”  
pmb mbu  

 
{CSD/OUB 015 humide, mouillé} 
 



173 
 

faible1c (être), mou (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 

hai wɔ(̀rɔ)̀ ‘être fatigué’ 
gbN w ɔ(ɲɔ) ‘faiblir, être mourant’ 

 
yky wókò ‘être faible, mou, mûr’ 
ykyBL wóò 
 
PGB 
 
zne oɲa ‘dépérir’ 
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faim  (n) 
 
nbm gɔm̀o  ̀

moj gɔ ̰̄mo  ̀
bkc gōmò 

muh gòmò ~ ngòmò 
mdm gomo 

ndt geme- 3/4 
mfc geme- 3/4 
doo go- 3/4 
msj -gɔ- 11/2 

ndzWP gɔ̰̄ 
tbm go 
swf gō 
bld gó 
fer gama/u-ŋa ~ gema 
idr gema 
tgy gimi 

 
lnd ògò ~ əg̀ò 

ykp ògò 
bqk ògò 
mrb ògò 
sbg əg̀ò 
gbS əg̀ò 
buk àgò 
nga ògò 
tnb əg̀ò 
hai ògò 
yaj gògò 
tor əg̀ò 

dkp ògò 
gbi ògò 

gbN ògò 
woj ògò 
lna gògò 
lgb gò 
nbg gwɔ ̀
mbz ògò 
zmz gògò 

 
yky gwɛ  ́
 
PGB  (*wɔ)̀ 
 
zne gómóró 
 
{cf. SBB N/205 *OɓO ‘faim’ pour le PGB} 
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faire1a  (v) 
 
nbm mà ~ ma  ̀‘causer, provoquer, soulever, soigner’ 

moj mà ‘tenir ; remède’ 
muh mānà ‘imiter’ 
muh màlà ‘parler, dire’ 

ndzS61 ma ‘dire’ 
bld mā  

 
lnd mà 

ykp mà 
mrb mà 
gbS mà 
buk mà 
nga mà 
tnb mà 
hai mà 
yaj mà 

 
yky mā ‘produire une sensation ; percevoir, sentir, entendre’ 
 
PGB 
 
zne ma- ‘mettre, déposer’ 
zne ma ‘pondre’ 
zne mang- ‘faire’   

nzk ma ‘mettre, déposer’ 
brm ma ‘prendre ; payer ; finir’ 

 
faire1b  (v), cf. battre1, forger ; mal1 (faire) 
 
nbm mɛ̰̄nɛ ̀

moj mīì 
muh mɛ ̀
ndz me 
tbm mi 
swf mī 
tgy mene’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne me ‘façonner de la poterie’ 

nzk metek- ‘pétrir’ 
pmb (mbi) ‘mettre, déposer’ 
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faire2a  (v), cf. bâtir1, façonner la terre ; prendre5 
 
nbm 

mfc mɔ- 
doo mɔ- 

 
lnd 

lna mbò 
tor mbə ̀

dkp mbə ̀
gbi mbo 

gbN mbe 
lna mbo 
lgb mbo 
nbg mbo 

 
faire2b  (v) 
 
nbm mbɛ̰̄lɛ ̀

ndt -mɔlɔ- 
 
lnd mbər̀ə ̀

ykp mbər̀ə ̀
sbg mbər̀ə ̀

gbN mbere ~ mbɛrɛ 
woj mbɔrɔ 
mbz mbələ ~ mbɨlɨ 
zmz mbələ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne mbakad- ‘réparer, arranger’ 
 
fardeau  ⇒ ballot, fardeau 
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farine1  (n), cf. cendre1 /2 ; morceau1 ; poussière1a , sable ; poussière2 
 
nbm nzúlù 
nbm nzū ‘cuire’ 

gbg nzúlù  
gbg (nzā ‘cuire’) 
moj (ndú)  
moj (ndū ‘cuire’) 
muh zú  

muhAV (zē ‘cuire’) 
doo  nzo- 11/2  

ndzWP njú[-tɔ̰̄] ‘poussière’ 
tbm nju  
swf nzúkó  
bld nzúkò  
fer njimɛ   
fer cumu  
idr zua  
tgy zu  

 
lnd njíwū 

ykp jūwò 
nga njúwū 
tnb njúwō 
hai njúwə̰̄ ? 
yaj njúwō 
dkp zúā 
gbN njúwā 
woj zúwā 
nbg zúwū 
mbz zúwā 
zmz zúā 

 
yky 
 
PGB 
 
zne ngṵ̧̄ngà 

nzk ngṵ̧̄ngà 
brm ngú[-]sè 
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farine2  (n), cf. cendre1 ; poussière1b 
 
nbm 

ndt ɓúùɓú- 1/2 
mfc ɓū- 5/6 
mfc búngù- 1/2 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbu̧m̀būdà 

nzk mbù̧mbā(dò) < mbu̧mba ‘saupoudrer’ ? 
brm mbí[-]ʃye ~ mbí[-]syà 

 
{cf. CSD/OUB B2 cendre > SBB N/164} 
 
farine3  (n) 
 
nbm 

doo furo- 5/6 ‘cendre’ 
 
lnd kòfōrɔ̰̄ ‘mortier’, sens commun aux langues banda 

ykp kòfɔ̰̄rɔ̰̄ 
nga kòfōrō 
tnb kòfōrō 
yaj kòfōrō 

gbN (àɲī.)fūrū 
woj fūrū 
nbg fʁɔ̰̄ 

 
yky fùkù ~ fùgù 
 
PGB *fùk ~ fùù 
 
zne fu̧g- ‘moudre’ 

nzk fu̧g- ‘moudre’ 
 
{cf. CSD/OUB B1 cendre} 
 
féliciter  (v) 
 
nbm sīà 
 
lnd 
 
yky sīā ‘bravo’ 
 
PGB 
 
zne 
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félin sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd 

bqk gbàgà ‘panthère’ 
mrb gbàgà ‘panthère’ 
gbi gbàgà ‘panthère’ 

 
yky 

sag gbàgā ‘mangouste des marais (Atilax paludinosus)’ 
 
PGB 
 
zne gbàgá [Gore :] ‘a small dark mole-coloured fish-eating cat’ 
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femme, épouse  (n) 
 
nbm wōlō 

gbg wōlō  
moj wō  
bkc wòwōlō  

muhDJ wōrō-sɛ ̀  
muhDJ wārá ‘épouse’ 

mdm woro-se  
doo wa[bi]- 7/2a    
msj (hal- 1/2)  
fer wu  
fer  mangaya wɛ 
idr windika  
tgy (yäŋ = yəŋ)  

 
lnd əẁō 

ykp əẁō 
bqk àwō ~ əẁō 
mrb òwō 
sbg əẁō 
gbS əẁō 
buk àwō ~ əẁō 
nga àwō 
tnb əẁō 
hai òwō 
yaj òwō 
tor əẁō 

dkp àwō 
gbi àwō 

gbN àwō 
woj àwō 
lna àwō 

mbz àwō 
zmz àwó 

 
ykyBL wálī, pl. á-wē 
ykyBL wó[-gàrā] ‘belle-mère’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk wā- ‘femme de’ 
 
fendre  ⇒ couper4b , fendre 
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fendre  (v), cf. dessiner1a /1b , tracer des traits 
 
nbm ɲɛ ̀‘se fendre ; couler’ 

moj ɲɛ̰̄ ‘passer’ 
fer yɛre ‘casser, briser’ 
fer  mangaya hɛre ‘casser, briser’  
fer  mangaya yɛre ‘détacher’ 

 
lnd ʔòrɔ ̀
lnd yìwɨ’́hache’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne yer- ‘couper, trancher’ 

nzk yel- ‘couper’ 
brm yer- ‘couper (herbe)’ 
pmb hɛr- ‘couper’ 

 
fendre (se)  (v), cf. entrelacer, enchevêtrer 
 
nbm ɓāngà 
 
lnd ⱱā 

ykp ⱱā 
bqk ⱱā 
nga ⱱā 
tnb ⱱā 
yaj ⱱā 
tor wā 

dkp ⱱā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
fer1  (n) 
 
nbm kátá 

gbg [ngbɔ-́]kálā 
moj ká 

mdm kala[-se] 
msj (-kútú- 3/4) 

 
lnd 
 
PGB 
 
zne  
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fer2  (n), cf. couper4 ; couteau2 
 
nbm 

moj sɛ ́ ‘tranchant, aigu’ 
bkc sɛ ́  

muhDJ sɛ ́  
mdm [kala-]se  
mfc sēbɔ ́1/2  
mfc (kɔb́ɔ̰̄ 1/2)  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
fer3  (n), cf. battre2 , écraser, forger 
 
nbm 

moj (là ~ lɛ)̀ ‘lame, pointe en fer’ 
bkc lùwà  
doo loɔ- 1/2  
ndz līì  
fer du ~ di  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
fer4  (n), cf. couteau1 ; grêle 
 
nbm 

ndt ɓende- 1/2 
swf ngbílí 
bld vílì 
idr nvʊka 
tgy vu 

 
lnd 
 
ykyBL (mbàgà) ‘fer purifié’ 
 
PGB *mbɔl̀ì 
 
zne mārā 
nzk māl  ā 

brm már  á ‘pierre’ 
brm fur  è ~ faŗ  e ‘couteau, fer’ 
pmb máŋò ‘pierre’ 
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fer5  (n) 
 
nbm 

idr mvuka 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mvù̧kà ‘machette’ 
 
fermenter  (v) 
 
nbm 

fer gbíi 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbi ̧‘fermenter, pincer’ 
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fesses1a  (n), cf. excrément1 ; racine ; support, étai 
 
nbm gítā 
mbn tā ‘bas, fondement’ 

gbg [kpá-]tā  
moj [ká-]ta ̰̄  
bkc [ká]tá  

muh tà[dū] ‘lombes’ 
mdm [kɔ]ta  

ndt ta- 3/4  
mfc ta- 3/4  
doo ta- 3/4  
msj [-mbɛ-]ta- 1, pl. [-mbɛ-]ti- 2  

ndzWP [mbì]tà  
tbm [mbi]ta  

swfS61 [gba]ta  
swf [vɛ]̀tɛ ̀  
bld  S61 ta[inu] 
fer [k/na-]ta[ga]  

 
lnd cétá ‘intestins, boyaux’, sens commun aux langues banda ; pour l’élément ayant la forme cé- en 

lnd, vd. excrément1 
ykp [sé]tá 
bqk [sé]tá 
sbg [ʃé]tá 
gbS [ʃé]tá 
buk [ʃé]tá 
nga [ʃí]tá 
hai [cə]́tá 
tnb [ʃə]́tá 
lgb [ʃí]tí 
nbg [ʃí]tí 
gbN [ʃé]tá 
mbz [sé]té 
zmz [sé]té 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

pmb ta ḱa ̧-̀nì 
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fesses1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd ádá ‘cause’ 

bqk àdà ‘pied’ sens commun aux les langues banda 
tor àdà   

dkp àdà   
gbi àdà   

gbN àdà   
woj àdà   
lna dàdà   
lgb dà   
nbg dàdà   
mbz dà   
zmz dàdà   

 
ykyBL ndā ‘fondement, cause, fin’ 
 
PGB 
 
zne 
 
fesses2a  (n) 
 
nbm 

gbg (kpá[-tā]) 
bkc (ká[tá])  
moj (ká[-ta ̰̄]) 
msj -mbɛ[-ta-] 1, pl. -mbɛ[-ti-] 2 

ndzWP mbì[tà] 
tbm mbi[ta] 

swfS61 (gba[ta]) 
swf vɛ[̀tɛ]̀  

 
lnd (gārā)mbī ‘anus’ 

gbN (gū)mbī 
hai (mà)mbī 

mbz (bā)mbī 
zmz (mbī)mbī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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fesses2b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [rú]mbúrú 

nzk mōl  ó 
brm bolo 

brmBDKRW “lumburu” 
pmb buu 
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feu  (n) 
 
nbm wùà 

gbg wà 
moj wà 
bkc wà 

muhAV wà 
mdm -wa 
mfc wu 1, pl. wi 2 
doo goɔ- 1/2 
msj -wa- 7 

ndzWP wū ~ wī 
tbm wu 
swf ūī 
bld wí 
fer wa 
idr va 
tgy wuka 

 
lnd òwò ~ əẁò 

ykp òwò 
bqk əẁò 
sbg əẁò 
gbS əẁò 
buk òwò 
nga òwò 
tnb əẁò 
hai òwò 
yaj wòwò 
tor əẁò 

dkp əẁò 
gbi òwò 

gbN ɔẁò 
woj òwò 
lna wòwò 
lgb wò 
nbg wò 
mbz wòwò 
zmz wòwò 

 
yky wá 
 
PGB *wèè 
 
zne wé 

nzk wé 
brm ẅé 
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feuille  (n), cf. main 
 
nbm kpáā 

gbg kpā ‘main, feuille’ 
moj kpā ‘main, feuille’ 
bkc kpā ‘main, feuille’ 

muh kpā ‘main, feuille’ 
mdm -kpa ‘main, feuille’ 
mfc kasa-, kala- 5/6  
doo kwa- 5/6  
msj -kpɛ- 1/8  

ndzWP kpáà  
swf kpá  
bld kpáà  

 
lnd [kā]kó 

ykp kākó 
bqk kākó 
mrb kākó 
sbg kākó 
gbS kākó 
buk kākó 
nga kākú 
tnb kākó 
hai kākó 
yaj kākó 
tor kākó 

dkp kākó 
gbi kākó 

gbN kākó 
woj kākó 
lna kākó 
lgb kōkó 
nbg kwɔ̰̄kwɔ ́
mbz kākó 
zmz kākó 

 
yky kwèē 
yky kùgbē 
 
PGB (*wa )́ 
 
zne kpé 

nzk kpé 
brm kpyé 
pmb kpɛ 
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ficher en terre  (v), cf. dent1 ; épine 
 
nbm sì 

moj si 
 
lnd ʃī 

ykp ʃī 
bqk sī 
mrb ʃī 
sbg ʃī 
gbS ʃī 
buk ʃī 
nga ʃī 
tnb ʃī 
hai sì ~ ʃì 
yaj sī 
tor ʃī 

dkp ʃī 
gbi ʃi 

gbN ʃi 
woj ʃi 
lna ʃi 
lgb ʃi 
nbg sɨ ~ ʃi 
mbz si 
zmz si(-)esi 

 
yky síɔ ̀‘enfoncer en terre’ 
 
PGB 
 
zne si ̧‘piétiner, tasser’ ? 

nzk si ̧ ‘piétiner’ ? 
 
{CSD/OUB 085 construire} 
 
filer  (v) 
 
nbm ʔù ‘coiffer, filer’ 
 
lnd ʔò ‘tendre, bander, boutonner’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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filet  (n) 
 
nbm yìò 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *yɔk̀ 
 
zne 

brm yúrù ‘filet de chasse’ 
 
filtre, tamis  (n) 
 
nbm 
 
lnd sək̀è ‘tamis’ 
 
yky 
 
PGB *zɛk ~ *yɛk 
 
zne 
 
filtrer  (v) 
 
nbm sā 
nbm (tɛ̰̄tɛ)̀ 

gbg sālà  
moj (tɛ̰̄tɛ)̀ ‘tamiser’ 

 
lnd sā 

buk sā 
hai sā 
nga sā 
bqk swa 
gbN sa~swa 
nbg sa 

 
yky sɛs̀ɛ ̀‘tamis’ 
yky sàsàngò ‘presse à huile’ 
 
PGB 
 
zne sasa ‘filtrer, dégager ; suinter’ > sàsà ‘filtre à cire’ 

nzk sasa ‘avoir la diarrhée’ 
 
{cf. CSD/OUB V brasser (bière)} 
 
fin  ⇒ petit3 , fin, mince 
 
finir  ⇒ partager1a , diviser, finir 
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finir1  (v), cf. partager1a , diviser, finir 
 
nbm (kīà) ‘manquer’ 

muh (ngà) ‘rester, attendre ; finir, arrêter’ 
 
lnd kā 

nbg ka 
gbN ka 

 
yky káì 
 
PGB  

gbo kar kaɗi 
 
zne 
 
finir2  (v) 
 
nbm nzīà 

moj nza 
muh nzà ~ nzɛ ̀

 
lnd 
 
yky nzɛ ɛ́   ̀‘être fatigué, se lasser’ 
yky ónzì ‘finir’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 042 mal/mort/mourir} 
 
flairer  ⇒ sentir, flairer 
 
flèche1a  (n) 
 
nbm kòlà 
 
lnd àkòrà 

gbN kwàkwàrà 
buk àkòrà 
hai kwàrà 
bqk àkwàrà 
gbN kwàkwàrà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm kura ̧
pmb kúóò 
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flèche1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 

hai kpīḷī  
nbg (wúlí)  
dkp (wəĺé ‘arc’) 
mbz kpīlī  

 
yky 
 
PGB 

gbe nga kpīlī 
 
zne 
 
flèche2  (n) 
 
nbm 

moj mbânzà 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [à]gùànzá 

nzk mànzà 
brm gwanzá 

 
foie  ⇒ coeur2 / 4 , foie 
 
folie  (n) 
 
nbm ngó  
 
lnd ángɔ ́
 
ykyBL ɲīngɔ̰̄ 
 
PGB 
 
zne 
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force1  (n), cf. envoyer1b  
 
nbm 

nd su(u) ‘créer’  
tbm su ‘construire, créer, façonner 

(argile)’ 
 

bld   S61 suru ‘construire, créer, façonner 
(argile)’ 

fer coa  ‘construire (les murs de la 
maison)’ 

 

 
lnd 
 
yky sungɛ ‘consolider’ 
 
PGB 
 
zne sūngē ‘travail’ 

nzk sūngù ‘travail’ 
brm “tongo” ‘travail 

 
force2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL ngùrù ~ ngùnù 
 
PGB 
 
zne ngù̧rù 

nzk ngù̧l  u̧ ̀
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forge  (n), cf. frapper3a , battre 
 
nbm bɔ̰̄lɔ̰̄ 
nbm ɓɔ̰̄tɔ ̀‘appuyer, écraser’ 

moj bɔ̰̄ 
muh bɔ̰̄rɔ̰̄ 

fer bɔru 
idr borɔ 

 
lnd 
 
yky fá ‘forger des petits objets’ 
 
PGB *bòḷò ‘fer’ 
 
zne párási ̧ ́
zne pērè ‘argile, marmite’ 

nzk pēlè ‘marteau, enclume’ 
nzk pélé ‘argile’ (source Dampierre) 
geq pɛ̰̄rɛ ̀  

 
{Ad6 ‘fer’} 
 
forger  ⇒ battre1 /2 /3 /4 , écraser, forger 
 
fort (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd ngē ‘solide, résistant’ 
 
yky ngàngū 
 
PGB *ngai 
 
zne ngara 

brm “wa-ngala” ‘fort’ 
 
fourche  ⇒ branchement1a , carrefour, fourche 
 
fourmi  (n) 
 
nbm mbíɔ ̰̄ 
 
lnd əf́ɨ ́

nbg fɔ ́
gbN àfú 
mbz àfɨ ́~ àfó 

 
yky 
 
PGB 
 
zne pūpē 

nzk pi ̧p̀i ̧̰̄ ‘fourmi noire puante’ 
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foyer  (n) 
 
nbm túká 
 
lnd dɨ ̰̄kī ‘foyer ; ‘trépied métallique’ 
 
ykyBL dūkē ~ dūē ‘foyer (trois pierres, trépied)’ ; BL précise : ‘initialement nom d’un champignon 
de terre fait par certaines fourmis et utilisé comme support de cuisson’ 

sag dūkē 
 
PGB 
 
zne 
 
frais  ⇒ cru, frais, tendre 
 
frapper1  (v) 
 
nbm 
 
lnd ózó ‘bagarre aux coups de poings’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zu̧kpa 

nzk zu̧kpa 
 
frapper2   (v), cf. danser1 
 
nbm 

fer          mangaya tänä 
 
lnd dā 

buk dā 
nga dā 
hai dā 
bqk dā 
tor dā 
yaj dā 

gbN dā 
 
yky tā 
yky tá ‘frapper du pied’ 
 
PGB 
 
zne ta 

nzk ta 
brm ta 

 
{cf. SBB V/260 toucher, atteindre (banda), V/150 frapper du poing (autres langues)} 
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frapper3a , battre  (v), cf. battre1, forger ; chanter ; guerre2 , lutte ; mal1, faire ; prendre5 
 
nbm bɛ̰̄ ‘frapper à plat, gifler, applaudir ; étaler (s’), s’effondrer ; tailler ; se désespérer, accuser’ 
nbm bɛ̰̄nɛ ̀‘clouer, étendre, étaler, poser une pièce, raccomoder (une calebasse)’ 

moj bɛ̰̄ ‘frapper (à plat)’ 
moj bi  ̰̄i   ̀‘apposer’  
muh bɛ ̀  
doo bɛ  
fer   mangaya mbɛ ‘frapper, tirer (à l’arme), battre’ 
idr  mbɛ ~ nvɛ  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mber 
 
zne 

nzk mbet- ‘abattre’ 
brm be  

 
{cf. CSD/OUB 010a frapper, CSD/OUB 036 frapper} 
 
frapper3b , battre  (v) 
 
nbm 

fer ⱱëri  
fer  mangaya ⱱe(e) 

 
lnd 

dkp ɓi 
gbi ɓi 
lna ɓi 
lgb ɓi 
nbg ɓi 
mbz ɓi~bi~gbi 
zmz ɓi 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm bili 
pmb vi 

 
{CSD/OUB 010a frapper} 
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frapper4  (v), cf. piler 
 
nbm sūà ‘taper, marteler’ 
 
lnd  sà ‘nager’= ‘battre l’eau’? 
 
yky sɔɔ́ ̀
yky sɔ ̰̄ ‘frapper, tirer (avec arme), annoncer (chasse), nager (frapper+eau), fabriquer (poterie)’ 
 
PGB *sɔm 
 
zne se ‘frapper (avec la main, un instrument, un fouet)’ 

nzk se ‘fouetter’ 
 
{CSD/OUB 039f frapper} 
 
frapper5 , battre, forger  (v), cf. germer2 , pousser ; percer3b , piquer 
 
nbm tò ‘taper, palpiter ; parier’ 

moj to ‘heurter’ 
muh tò piler, broyer’ 

 
lnd tɔ̰̄ ‘battre (coeur), heurter’ ; il s’agit du verbe ‘percer3b , piquer’ utilisé avec le sens plus général 
de ‘pousser contre une résistance’ 

nga tō 
 
yky tùrù 
 
PGB *to ‘piler’ 
 
zne tura ‘pousser (qqch)’ 
zne ter- ‘forger’ 

nzk tul  a ‘pousser (qqch)’ 
brm “-toro”  

 
frère  (n) 
 
nbm nɛ ́
nbm ɲéè 
 
lnd āyó 
 
yky ɲí-tā, pl. á-yá-tā 
 
PGB *ɲá 
 
zne 

nzk ([kō]li ̧)́ 
brm yíni 

 
{banda : cf. CSD/OUB 079a > SBB N/153 beau-frère/belle-soeur} 
{Ad3 tchamba de Mapeo nɛńā} 
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froid1 (être)  (v), cf. pourrir1 
 
nbm zìo  ̀‘le froid’ 

moj zo ̰̄o  ̀ ‘le froid’ 
bkc jīò  

muhDJ zò ‘le froid’ 
mdm ziɲɔ  

msj -zi- 3 ‘le froid’ 
swf gègè  
fer zini ‘le froid’ 
idr jùŋí ‘frais’ 
tgy [ca...]zoŋ ‘le froid’ 

 
lnd zɨ ̀

ykp zɨ ̀
bqk zɨ ̀
mrb zɨ ̀
sbg zɨ ̀
gbS zɨ ̀
buk zɨ ̀
nga zì 
tnb zɨ ̀
hai zɨ ̀
yaj zè 
tor zɨ ̀

dkp zɨ ̀
gbi zɨ 

gbN zɨ 
woj zɨ 
lna zɨ 
lgb zɨ 
nbg zɨ 
mbz zɨ 
zmz zə(tə) 

 
yky 
 
PGB *gɛ ɛ̀   ́
 
zne zer- 

nzk zel- 
brm zire ~ zere 

 
{CSD/OUB 078b froid > SBB V/043 être froid} 
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froid2  (n), cf. rivière 
 
nbm 

gbg dì  
ndz ɗé  
tbm ɗara  

swfS61 ɗere  
bld yèlè  
tgy derɛ’ ‘frais’ 

 
lnd 
 
yky dē ‘être froid’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CS78a froid} 
 
froid3 (être)  (v) 
 
nbm 

ndzWP cóò  
tbm coʔóó  
bld sórò[-wó]  
fer congo ‘frais’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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froid4 , calme (être)  (v), cf. trembler1 , bégayer ; peur 
 
nbm gù ‘refroidir, diminuer’ 

gbg gù 
bkc gù 

muhAV gū  ‘le froid’ 
mdm gu 

 
lnd gūgù ‘trembler, bégayer’ 
lnd ngɨ ̀‘diminuer’ 

nga ngì ‘diminuer’ 
bqk ngɨ ̰̄ ‘diminuer’ 
gbN ngi ‘diminuer’ 
nbg gu ‘diminuer’ 
nbg gwugwu ‘trembler’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 078a/b froid > SBB V/043} 
 
frotter1  (v) 
 
nbm lī ‘frotter, aiguiser, écraser (sur pierre) ; glisser, se glisser ; démentir (frotter ?? bouche)’ 

moj di  ̰̄i   ̀ ‘raser, écailler’ 
 
lnd lɨ ̰̄ 

ykp lɨ ̰̄ 
bqk lɨ ̰̄ 
sbg lɨ ̀
gbS lɨ ̰̄ 
buk lɨ ̰̄ 
nga lɨ ̀
tnb lɨ ̀
hai lɨ ̰̄ 
yaj lē 
dkp lɨ ̰̄ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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frotter2  (v) 
 
nbm 

ndt culu- ‘gratter’ 
 
lnd tùrù ‘essuyer’ 
lnd tòrò ‘curer, gratter’ 

hai tùrù ‘esssuyer’ 
tor tùrù ‘essuyer’ 

nbg tʁɔ ‘essuyer’ 
 
yky tùrù 
 
PGB *tur ‘nettoyer’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB P balayer, SBB V/329 balayer, frotter} 
 
fructifier  (v), cf. fruit, graine 
 
nbm lē 

gbg lē 
moj lē 
bkc lē 

muh lī 
 
lnd lē 

nga lē 
hai ḷɛ̰̄ 
lgb le 
nbg le 
gbN le 

 
yky lē 
 
PGB 
 
zne 
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fruit, graine  (n < ‘fructifier’ ), cf. coeur2 , foie ; dent2 
 
nbm lé 

gbg lé 
moj lé 
bkc là 

muh rí 
mdm lí 

swf rɛ̰̄ 
 
lnd əĺé 

ykp élé 
bqk əĺé 
mrb əĺé 
nga élé 
tnb əĺé 
hai ɛĺɛ ́~ ɛḷ́ɛ ́
yaj lílí 
tor élé 

dkp əĺé 
gbi əĺé 

gbN élé 
woj élé 
lna lélé 
lgb lí 
nbg lélé 
mbz lɛ ́~ lé 
zmz lélé 

 
ykyBL lē 
 
PGB 
 
zne ri ̧ńdé 
zne (zēndè ‘graine’) 

nzk li  ̰̄ndi ̧ ́ cf. ‘dent’ 
 
fuir  ⇒ courir1 , fuir 
 
fuir ⇒ dégoutter 
 
fuir, goutter  (v) 
 
nbm yù ‘couler’ 

moj yù ‘égoutter’ 
 
lnd 
 
yky yùrù ‘s’égoutter’ 
 
PGB *huli 
 
zne yu̧r- ~ wiŗ- 

nzk yu̧l- 
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fumée  (n) 
 
nbm ngú[wà] 

gbg ngúlì  
moj ngű[à]  
bkc ngū[à]  

muhDJ ngú[wà] ‘vapeur’ 
mdm ngu[a]  

ndt ngú- 11/2  
mfc ngú- 11/2  
doo ngù -́ 11/-  
msj -ngí- 11/-  

ndzWP ngúù[-wū]  
tbm nguu[-wu]  
swf ngú  
bld ngúrū  
fer ([ta-/tu-]cure[-wa])  
idr nguru-ka  
tgy nguu[-wa]  

 
lnd ngá[wò] 

ykp ngá[wò] 
bqk ngá[wò] 
mrb ngá[ò] 
sbg ngá[wò] 
gbS (ndá[wò]) 
buk ngá[wò] 
nga ngáò 
tnb ngá[wò] 
hai ngá[wò] 
yaj ngá[wò] 
tor ngá[wò] 

dkp ngá[wò] 
gbi ngá[wò] 

gbN ngá[wò] 
woj ngó[wà] 
lna ngá[wò] 
lgb ngó[wò] 
nbg ngwɔ[́wɔ]̀ 
mbz ngó[wà] 
zmz ngó[wà] 

 
yky gūrū 
yky gùndù ‘fumer (qqch), faire de la fumée’ 
 
PGB 
 
zne gu̧ǹdá ‘tabac’ < gu̧nd- ‘s’envoler (fumée)’ 
zne gṵ̧̄rū ‘braises’ 
zne (ngi  ̰̄mē ‘fumée’) 

nzk gù̧ndā  < gu̧nd- 
brm  “gundu” ‘chaud’ 
brm (nji ~ nzi)  
pmb (nʒí)  
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G 
 
gagner  ⇒ obtenir, trouver, gagner (au jeu) 
 
gale1  (n) 
 
nbm 
 
lnd ndākà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndáká 

nzk ndākà 
brm (náò) 
pmb ndáká 

 
gale2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB 

gbo kar kpùtù  
gbo sqm kùtù ‘gale des chiens’ 

 
ykyBL kùtì ‘gale des chiens’ 
 
zne kpúrúɲá 

nzk nyūkpūlā̰ 
 
garder  (v), cf. jeter1a 
 
nbm bātà ‘conserver ; se rappeler’ 

moj bā ‘durer’ 
muh bāndā ‘conserver, choyer’ 

 
lnd bātà 
 
yky bàtà 
 
PGB *ba ‘prendre’ 
 
zne bat- ‘se sauver’ 
zne banda ‘garder’ 
 

 

nzk bat-  
nzk banda ‘garder’ 
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gauche  (n) 
 
nbm gàlè 

gbg gàlè 
moj gàlè 
swf gàrɛ ̀
bld gīlè 

 
lnd gəl̀è 

buk gèlè 
nga gèlè 
hai gɛl̀ɛ ̀
bqk gəl̀è 
lgb gəl̀ì 
nbg gəl̀è 
gbN gàlè 
mbz gèlè 

 
yky gà 
 
PGB *gàlè 
 
zne gàrè 

nzk gàlì 
 
{CSD/OUB 137 gauche > SBB N/019} 
 
genette  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *bòrè 
 
zne mbìrí 
 
{cf. SBB N/506 ‘bubale, hippotrague, mangouste’ pour le PGb} 
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genou1  (n), cf. bosse1 / 2 
 
nbm ngbɔ.́nō ‘cheville’ (bosse.jambe) 

gbg ngbɔḱɔ.́nū ‘pied’ 
moj ngbɔ.́nō ‘pied’ 
bkc ngbɔ ̄ ‘jointure, genou’ 

muh ngbɔ[̄-lə]̄ ‘mollet’ (aussi ‘cheville’ ?) 
muh ngbɔ-̄kpā ‘poignet, avant-bras’ 
ndt ngɔma- 3/4  
mfc ngbɔ[ndɔ-] 3/4  
msj -ngbu- 5/6 ‘jambe’ 
swf ngbó ‘jambe’ 
bld ngbó ‘jambe’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm a̰ńgba  (̀rú) 
pmb angbá(-ngo-ndú) 

 
genou2  (n), cf. cuisse1 
 
nbm 

muhAV nzū-kūtà ‘tête-’ 
 
lnd kōtà  

nbg kwɔt̄à 
hai kōtà 
nga kūtà 
mbz kōdà 

 
yky kūnī ~ kṵr̄ṵ ̄

sag lì[-]kūnī ~ lì[-]kūnū ~ lì[-]kīnī ‘tête-’ 
 
PGB (*zú-gùr ‘genou’ (‘tête-’)) 
 
zne rūkùsī  < kūrù < ri ̰ī̀- ‘tête’ 

nzk *li  [́-]ku ̀ku  ́
brm nu[-]kùsu 

 
{CSD/OUB 106 genou > SBB N/026} 
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germer1 , pousser  (v), cf. mousse1 , écume 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *hɔ ‘germer, sortir’ 
 
zne fu na 

nzk fu na ‘s’épanouir, croître’ 
 
germer2 , pousser  (v), cf. battre3 , forger ; enfanter1a /1b ; percer3b , piquer 
 
nbm tɔ ̄

moj tɔ 
 
lnd tɔ ̄ = percer3b , piquer dans les langues banda 

hai tɔ ̄
nga trò 
bqk tòà ~ tɔ ̄
nbg ta 

 
yky tɛr̀ɛ ̀‘être productif’ 
 
PGB  (*dɛm ‘produire’) 
 
zne tet- ‘faire éclore’ 
cf. zne ter- ‘battre, forger’ 
 
germer3 , produire, pousser  (v) 
 
nbm kō 

moj kō ‘pousser, croître ; ‘monter, descendre’ 
muh kō ~ kōrā ‘nourrir’ 

 
lnd kō 
 
ykyBL kō ‘soutenir, s’appuyer’ 
 
PGB *ko ‘engendrer, accoucher’ 
 
zne 
 
glisser  ⇒ lisser2a / 2b , glisser 
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gluant (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd zù 

ykp zù 
bqk zùrù 
mrb zù 
sbg zù 
gbS zù 
buk zù 
nga (yòrò) 
tnb zù 
hai zù 
yaj zù 
tor (yɔr̀ɔ)̀ 

dkp zàrà 
gbi zùrù 

gbN zu 
lna suʁu 
nbg zʁɔ 
mbz siulu 

 
yky zā 
 
PGB 
 
zne 
 
gobelet  (n) 
 
nbm kɔp̀ù 
 
lnd kòpò 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kópò 

brm “kopo” 
 
gorge  ⇒ cou1a /1b , gorge 
 
goût  ⇒ bon1 / 2 / 3 / 4a / 4b (être), avoir bon goût 
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graisse  (n), cf. gras (être) ; laver1 /2 ; lisser2a /b , glisser 
 
nbm 

msj -nzɛmɛ- 1/8 
swf (vàrà) 
bld (vàrà) 

 
lnd óʒóró 

ykp ʒóró 
bqk əźyóró 
mrb əʒ́óró 
sbg əźóró 
gbS əźóró 
buk ázóró 
nga əźóró 
tnb əźóró 
hai ózóró 
yaj zózóró 
tor ʒóró 

dkp óʒóró 
gbi óʒóró 
woj ʒéró 
lna ʒʁá 
lgb ʒóʁúá 
nbg ʒʁɔ~́ʒʁá 
mbz zyó 
zmz ʒóró 

 
yky 
 
PGB 
 
zne nzémé ~ nza̰ḿú 

nzk zé 
 
{CSD/OUB 041 graisse, huile} 
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grand1 (être)  (v), cf. long1a , haut (être) 
 
nbm gā > gānà ‘dépasser, vaincre, être difficile’ 

gbg gā  
moj gā  
muh gà  
tbm ga ‘petit’ 
bld gà  

 
lnd gèrə ̀

ykp əǵérə ́  
buk ágé  
hai gèrè ~ gɛr̀ɛ ̀  
nga g(è)rè  
yaj jéjé  
tor əǵérə ́  

dkp égéré  
woj gere  
lna geʁə  
lgb geʁə  
nbg ge  
gbN gere ‘être long’ 
mbz gele  

 
yky 
 
PGB *gásá 
 
zne ([bà]kērē) 

brm (“-tshe”) 
 
grand2  (n) 
 
nbm 
 
lnd cìnjè 
 
yky kùkùnà 
 
PGB 
 
zne ki  - ‘être grand’ > ki  ndig- ‘être gros, important’ 

nzk ki  n- ‘être gros’ 
brm “-tshi” ‘gras’ 
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grandir  (v) 
 
nbm mɛl̄ɛ ̀‘croître, s’épanouir’ 

moj mɛɛ̄ ̀~ mḛḛ̄ ̀ ‘croître, grandir, mesurer’ 
muh mɛr̄ɛ ̄ ‘grand’ 

 
lnd 
 
yky máì ‘grandir, croître’ 
 
PGB *ma ‘courir’ 
 
zne mer- ‘fuir’ 

nzk mbel- ‘lancer ; se lancer, partir vite’ 
 
grand-parent, ancêtre, aïeul ; petit-enfant (n) 
 
nbm títà 

ndt -tata 1a/2a  
mfc ta 1/2 ‘père’ 
mfc tio 1a, pl. ma.tio 2a  
msj tita 1a, pl. mo.tita 2a  

 
lnd átà 

hai átà 
nbg átà 
gbN átà 
mbz átà 

 
yky tàrā 
yky tā ‘mère’ 
 
PGB 
 
zne tìtá 

nzk tàtá ~ ti  t̀ā 
brm cítá ~ tá ‘grand-parent ; petit fils ; tante paternelle’ 
pmb (tényè) 

 
{CSD/OUB 047 père} 
 
gras (être)  (v), cf. graisse ; laver1 / 2 ; lisser2a /b , glisser 
 
nbm 
 
lnd ʒòrò ‘graisser, fondre’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne nze 

nzk ze 
 
{cf. CSD/OUB 041 graisse, huile} 
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gratter1a , racler  (v), cf. champ ; chauve ; clairsemé ; enduire1 ; plat 
 
nbm kpākà < kpà ‘raser, frotter’, cf. kpāsà ‘sarcler’ 

gbg kpākà  
moj kpāà  
bkc kpākà  

mdm -kpakala  
doo -kpani-  
msj kpamusa  

 
lnd 
 
ykyBL kpà 
 
PGB 
 
zne kpam- 
zne kpe ‘raser, limer’ 
zne kper- ‘racler ; limer’ 

nzk kpēk- ~ kpēg-  
brm “-pere-” ‘raser’ 

 
{CSD/OUB 025a nettoyer, [raser] > SBB V/231 ébrancher, effeuiller, raser} 
{BC *kʊpʊd- ‘râcler’} 
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gratter1b , racler  (v) 
 
nbm kɔ ̀‘frotter ensemble ; oindre’ 

muh kɔ ̄ ‘aiguiser’ 
ndz kāⱱā  

swfS61 kaⱱa ‘gratter, allumer avec allumette’ 
bld kèwè  

 
lnd cɔ ̄‘racler avec un instr.’ 
lnd cēwà ‘érafler’ 

ykp cō  
bqk cō  
mrb cōwà  
sbg ʃɔ ̄  
nga cwà  
tnb cɔ ̄  
tor cɔ ̄ ‘raser’ 

gbN cɔ ‘raser’ 
gbN cɔwɔ ‘râcler’ 

tor còwà  
dkp cō  
woj co ‘raser’ 
lna cowɔ  
lgb coŋo  
nbg cɔ ‘raser’ 
nbg cɔŋwɔ ‘râcler avec un instrument’ 
mbz sua  

 
yky kyɔɔ́ ̀
 
PGB 

gbo sqm kɔ ‘teindre, peindre, enduire’ 
 
zne ko ‘racler’ 
zne ku a ‘casser’ 

nzk ko ‘remuer, battre (un mets)’ 
nzk ku wa ‘se gratter’ 
brm “-ko”  ‘écraser’ 

 
{CSD/OUB 025b nettoyer (un champ)} 
 
grêle  (n), cf. fer4 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓɔr̀à 
 
zne móró  (+ gúmbá ‘tonnerre’) 
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grenier  (n) 
 
nbm 
 
lnd àgòrɔ ̀

nga ògrò 
nbg gʁɔ ̀
gbN gɔr̀ɔ ̀

 
yky gɔ ̀
 
PGB 
 
zne 
 
grenouille  (n) cf. crapaud1 / 2  
 
nbm 

ndt (cálɛ-́ ~ cándɛ-́ 7/2) 
mfc (cúcó- 1/2) 

 
lnd əʒ́é 

nbg ʒí 
 
yky nzégé 
 
PGB (*sùé) 
 
zne zV-  ‘préfixe d’animal aquatique’ 
zne záí ‘grenouille’ 

brm zome ‘crapaud’ 
 
griffe  ⇒ ongle1 /2 , griffe 
 
griller  ⇒ brûler2a / 2b , griller 
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griller  (v), cf. cuire1a ; sécher1 ; soleil1 
 
nbm ʔɔl̄ɔ ̀ ‘faire frire’ 

gbg wɔl̄ɔ ̀  
moj ʔōɔ ̀  
muh ʔōrɔ  
mdm -ʔɔlɔ  
doo wɔli-  
ndz olo ‘allumer (un feu)’ 
swf ele ‘allumer (un feu)’ 

 
lnd ʔòrɔ ̀

nbg ʔʁɔ 
mbz ʔɔlɔ 

 
ykyBL yɔŕɔ ̀ ‘griller, faire frire’ 
 
PGB 
 
zne 
 
grimacer (en étirant les lèvres)  (v) 
 
nbm 
 
lnd nìrə ̀
 
yky ɲɛ̰ ̀
 
PGB *ɲɛr ‘s’étirer’ 
 
zne ɲer- 

nzk ɲel- 
 
grimper  (v) 
 
nbm ʔɔ̰ ̄
 
lnd ʔō 

ykp ʔō 
tnb ʔō 
hai ʔō 
tor ʔɔ ̄

dkp ʔɔ ̄
gbi ʔa 
woj ʔa 
lna ʔa 
nbg ʔa 
gbN ʔɔ 
mbz ʔa̰ ̰

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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gronder, ronfler  (v) 
 
nbm ngīndà ~ ngīmà 
 
lnd ngɨr̀ɨ ̀
lnd ngà ‘aboyer’ 

hai ngɨr̀ɨ ̀
nbg ngʁɨ ~ ngʁə 
mbz ngɨlɨ 

 
yky ngɔ̰r̀ɔ̰ ̀
ykyBL ngɔǹì ‘ronflement’ 
 
PGB *ngɔǹì 
PGBsens ‘ronflement’ 
 
zne 

nzk ngolow- 
 
{cf. CS ronfler -ndrɔ, -nja} 
 
guérir1a , cicatriser  (v), cf. disparaître1 ; enfoncer, introduire ; vêtir3 
 
nbm ɲō ‘fermer, boucher’ 

ndzS61 yu ‘mûr’ 
tbm yu  ‘mûr’ 
bld  S61 bvi yu ‘mûr’ 
fer yugu ‘mûr’ 
idr yu(ku) ‘mûr’ 

 
lnd yù 

nga yù 
hai (lì)wù 
nbg ɲu 

 
yky 
 
PGB 
 
zne hu 
 
guérir1b , cicatriser  (v) 
 
nbm nzū ‘cuire, guérir (plaie), battre son plein (fête)’ 

moj nzū ‘mûrir, être mûr, cuire’ 
moj ndū ‘mûrir, cuire, avoir grande envie’ 
bld  S61 bvi ju ‘cuire’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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guerre1  (n) 
 
nbm go̰ ́

gbg gɔ ́
moj gó̰ 
bkc gō 

muh gó 
mdm -go 

ndt go- 1/2 
mfc go- 1/2 

ndzWP gɔ ́
tbm go 
swf gɔ ́
bld gó 
tgy gʊ 

 
lnd kōwɔ ̄

nbg kwɔ ̄
buk kōwō 
hai kɔō̄ 
bqk kōwō 
nga kwō 
lgb kō 

mbz kwā ~ kwākwā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 098 guerre} 
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guerre2 , lutte  (n), cf. frapper3a /b , battre 
 
nbm 

doo ɓɛ-̀ 5/6 
fer boo 

 
lnd áⱱárá  ‘force’, sens commun aux langues banda 

ykp áwárá 
bqk áⱱəŕə ́
sbg áⱱárá 
gbS āwōrā 
nga áⱱá ~ [gbágə]́ⱱá 
tnb áⱱá 
hai ɔẃɔŕɔ ́
yaj ⱱáⱱá 
tor áⱱá 

dkp [gbùgù]ⱱɔ ́
zmz [kē]ⱱá 

 
yky várá ‘bouclier’ 
 
PGB *bìrò ~ bùrò 
 
zne vúrá ‘bouclier, guerre’ 
zne kpátá ‘lutte’ 

nzk vūlá 
brm búlá ~ vúlá ~ bóró 
pmb vúrá 
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H 
 
habitation clôturée  ⇒ village1b , habitation clôturée 
 
hache  (n) 
 
nbm 

msj [á-mà]dádà- 1/8 
 
lnd 
 
yky dɔɔ̀ ̄
 
PGB 
 
zne 

geq dɔɔ̄ ̀
 
hacher  ⇒ couper2c , hacher 
 
haïr1  (v), cf. amer (être) ; dire2a ; insulter 
 
nbm sɔk̄ɔ ̀‘insulter’ 
nbm sōlò ‘injurier’ 
nbm sōmbò ‘maudire’ 

gbg sɔ ̀ ‘ennuyer, agacer’ 
moj sɔṑ ‘insulter’ 
bkc sɔɔ̄ ̀ ‘médire’ 

muh sɔk̀ɔ ̀ ‘injurier’ 
swfS61 sogo  

 
lnd 
 
yky sɔ ̀‘faire, avoir mal, être fort, méchant, aimer’ 
 
PGB 
 
zne sog- 
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haïr2  (v), cf. mauvais1 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sɛǹgɛr̀ɛ ̀‘exciter un conflit’ 
yky sɛp̀ɛ ̀ 
yky sànà ‘méchanceté’ 
yky sángá ‘malveillance’ 
 
PGB *sɛn ‘être asocial, ennemi’ 
 
zne seng- ‘insulter’ 
zne sánzá ‘langage indirect’ 

nzk seng- ‘insulter’ 
brm “tsinga” ‘disputer’ 

 
harpe  (n) 
 
nbm 
 
lnd kúndì 

nbg kwúndè 
 
yky kùndì 
 
PGB *kùndè 
 
zne kùndí 

nzk ku ̀ndi   ̀
brm “kondi” 

 
{CSD/OUB 136 = SBB N/762 harpe, cithare, lyre} 
{Ad day kèndè} 
 
haut (être)  ⇒ long1a , haut (être) 
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herbe1a , brousse  (n) 
 
nbm 

moj wṵ̰̋ 
bkc wúlú 

mdm wulu 
mfc ŋwi- 6 
bld wù 
idr yuko 
tgy (zuu) 

lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mvu ́á 

brm wu ́ré  
brm yérró  
brm “a-nio[-koro-mba]” ‘vert’ 
pmb lyó ~ lyú ~ yu ́a̰ ́  

 
{CSD/OUB 019 herbe = SBB N/694} 
{Ad5 (mumuye vòò), Ad4 hot ; Ad6 súí et hòì} 
 
herbe1b , brousse  (n) 
 
nbm 

ndt hia- 5/2 
doo (kye- 1/2) 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar (pòò ‘au milieu (d’une végétation)’) 
gbo sqm (pòò ‘fourré, sous-bois’) 

 
zne píá ‘savane’ 

nzk píyá ‘savane, brousse’ 
nzk li  -́pi  á́ ‘terre’ 
nzk fúwá ‘repaire de hautes herbes’  

 
{Ad3 CD póó ‘herbe’} 
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herbe2 , brousse  (n) 
 
nbm 

doo ngò- 3/4 
msj ágbùndɔ-́ 1/8 

 
lnd ngbúndú ~ ngúndú 
 
yky ngòndà 
 
PGB 
 
zne (ngbáku ́ngbá) 
 
{BC -gʊ̀ndà ‘forêt’} 
 
herminette  ⇒ coin, herminette 
 
héros des contes  ⇒ araignée, héros des contes 
 
hier  (loc), cf. nuit 
 
nbm 

doo bidɛ[mɛ] 
 
lnd bíbī 
 
yky bírí 
 
PGB 

gbe mzv bīndɛ ̀
 
zne 
 
hippotrague  (n) 
 
nbm 
 
lnd kòjò 
 
yky 
 
PGB *kàyà 
 
zne 
 
{SBB N/028 *kaRya bubale} 
{Ad day ndàyā} 
 
homme  ⇒ mâle, homme 
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homonyme  (n) 
 
nbm ndòí 
 
lnd ndòyú 
 
yky ndòý 
 
PGB 

gbo kar ndòyó ~ ndòé 
gbo sqm ndòóy 

 
zne ndài   ́

nzk ndòyi  ́  
 
honorer1  (v) 
 
nbm 
 
lnd wɨl̀ɨ ̀‘sacrifier’ 
 
yky 
 
PGB *wur 
 
zne i  r- ‘être digne, mériter le respect’ 

nzk ʔi  l- ‘effrayer’ 
 
honorer2  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky vɔr̀ɔ ̀‘adorer, vénérer’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk volo̰k- ‘supplier, se plaindre à’ 
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hôte  (n) 
 
nbm [wà-]yèlè 

gbg [ʔà-]yélè 
moj [wà-]yē 

 
lnd yìrə ̀

nga yìrì 
hai yɨr̀ɨ ̀
nbg yìʁə ̀

 
yky 

sag gɛǹɛ ̀
 
PGB *gɛǹɛ ̀
 
zne gínó 

nzk gīnó 
nzk yèngènè 
geq jínó 

 
houe (coudée)  (n), cf. coin 
 
nbm kóngò 

ndt kóngò- 1/2 
mfc kóngò- 1/2 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *kóngó 
PGB *kòngò ‘coude’ 

gbo kar kóngò ‘battoir coudé’ 
gbo sqm kóŋgó ~ kòŋgé  

 
zne 

nzk kóngò  
nzkT kòngòrí ‘coude’ 
brm (kúrá̰) ‘houe’ 

 
 
{CSD/OUB 116 houe, hache > SBB N/378 hache} 
{bangala kɔńgɔ,̀ lingala nkóngò} 
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huile1  (n) 
 
nbm mo̰ ́

gbg mɔ ́
moj mṵ ́
bkc mí[-tà] 

muh mó 
mdm -mu 

ndt mōmó- 11/2 
mfc mó- 11 
doo mɔ-̂ 5/6 
ndz ŋɔ ́
swf hɔ ́
fer mu(n)-na ~ mi-na 
idr mu-ŋa 
tgy (ngba-naŋ) 

 
lnd əḿɨ ́

mrb əḿə ́
sbg əḿɨ ́
buk ámɨ ́
tnb əḿɨ ́
hai əm̄ɨ ̄? 
yaj mómó 
woj əḿə ́
mbz əḿɨ ́
zmz məḿə ́

 
yky mɔ̰ɔ̰́ ̀‘huile grasse, non encore bouillie’ 
 
zne 

brm mbé  
brm “ma” ‘huile de palme’ 
pmb mbé  

 
huile2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kpɔ̰ ̄
 
PGB 
 
zne kpāī ~ kpāmū 

nzk kpāmī 
brm kpá 
pmb kpa 
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humain  ⇒ personne 
 
humain  (m) 
 
nbm -sɛ ̀
 
lnd -ʃē 

nbg -ʃē 
buk -ʃē 
gbN -ʃē 
hai -sē~-ʃē 
bqk -sē 
nga -ʃē 
lgb -ʃē 

mbz -sē 
 
yky 
 
PGB 
 
zne -sè ‘possessif universel’ associé à l’emploi du pronom de 3e personne humaine du pluriel dans le 

sens indéfini ‘on’ 
 
humide1a , mouillé (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd kpàtà 

ykp kpàtà 
bqk kpàtà 
tnb kpàtà 
hai kpàtà 
tor kpàtà 

dkp kpàtà 
gbi kpàtà 

gbN kpàtà 
woj kpàtà 
lna kpàtà 
nbg kpàtà 

 
yky kpótà 
ykyBL kpɔt̀ɔr̀ɔ ̀‘boueux, humide’ 
 
PGB 
 
zne 
 



227 
 

humide1b , mouillé (être)  (v), cf. argile 
 
nbm 
 
lnd 

mbz gbɨt̀ē 
zmz ɓət̀ə ́

 
yky 
 
PGB *ɓɔ  > *ɓɔt̀ɛ ́~ *ɓɛt̀ɛ ́‘boue’ 
 
zne 
 
CSD/OUB 007b boue = SBB N/414 
 
hyène1a (n) 
 
nbm ɓɔǹgɔ ́

gbg ɓɔǹgɔ ́
gbg (kpángò) 
swf ngbùú 

 
lnd gbɔǹgɔ ́

nga gbòngó 
hai gbòngó 
nbg gbɔǹgɔ ́
gbN gbɔǹgɔ ́

 
yky 
 
PGB *ɓòngó 
 
zne  

nzk gbāngu  ́~ gbámu  ́  
brm ngba  ǹgu  ̀ ‘lion’ 

 
{CSD/OUB 129 hyène = SBB N/311} 
 
hyène1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngbùngúrù 
 
PGB 
 
zne ngbàngu r̀ù ‘lion’ 

brm “bungulu”  
pmb ngbángura ‘lion’ 

 
{bangala gongurú ‘hyène’} 
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I 
 
igname1  (n) 
 
nbm 

mfc ɓá- 1/2 
 
lnd ābā 

nga ābā  
hai bā[- s̀ɔ]̀ ‘-de terre’ 
nbg bā[wūlū]  
gbN ābā  
mbz (bā)bā  

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
igname2  (n) 
 
nbm 

doo gbálà- 1/2 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gɔl̀ɔ ̀
 
zne gbārà ‘Dioscorea quartiniana A. Rich.’ 

nzk gbālā  
pmb nágbálà ‘courge’ 

 
igname3  (n) 
 
nbm 
 
lnd gbàbè 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gbàwè  ‘igname sp.’ ( terme absent des dictionnaires missionnaires) 

nzk gbàbì 
 
inciser  ⇒ couper2a /2b , inciser 
 
inciser  ⇒ dessiner2 , inciser 
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infirme, faible (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ngbé ‘privé (de)’ 
 
zne gbar- 

nzk gbal- 
 
insulter  (v), cf. haïr1 /2 , tendre2a 
 
nbm dálā ‘insulte’ mais apparemment < dālà ‘rassembler, rapprocher, mélanger, guérir (plaie), 

rétrécir’, ‘tendre  pour rapprocher’ ? (cf. zne) 
ndt -dé[-(ɔ)kɔ]̀ 

 
lnd dər̀à ‘maudire’ ~ dàrà ~ dòrò 

hai dàrà ‘jurer’ 
nbg dʁɔ ‘insulter’ 

 
yky 
 
PGB *da ̰> *dàrà ‘insulte’ 
 
zne dar- ‘se disputer’ (+ kàngó ‘dispute’ ?), ‘tendre’ ? (cf. nbm) 
 
{CSD/OUB 054 ‘insulter’ > SBB V/175} 
 
interdire  ⇒ refuser4 , interdire 
 
intestins  (n), cf. ventre2 
 
nbm nzā̰̰ 

gbg -nzā  
moj nzā  
bkc njā  

muhDJ nzā  
mdm -nza  

ndz njì  
swf nzì  
bld nzì  
idr nja(ke) ‘ventre’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zàŋ ‘ventre’ 
 
zne 
 
introduire ⇒ enfoncer, introduire 
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introduire ⇒ vêtir2 , introduire 
 
iule  (n), cf. chenille 
 
nbm 
 
lnd kòléngūrū 

hai kèlíngūrū 
nbg kwɔĺéngʁwɔ ́
gbN kùlúngūrū 
mbz kūlúngūlū 

 
ykyBL ngɔ̰̄ngɔr̀ɔ̰̄  ‘myriapode, centipède’ 
 
PGB *kɔr̀í 
 
zne kìngóró 

nzk kòngòló̰ 
brm kòngólí 

 
{CSD/OUB 112 ‘iule’ = SBB N/552} 
{Ad day kùlúlūŋ} 
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J 
 
jaillir  ⇒ bondir, jaillir 
 
jaillir  ⇒ sortir2 , jaillir 
 
jalousie  (n) 
 
nbm kóló 
 
lnd əḱú 

nbg kwú 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
jambe1a  (n), cf. marcher1a 
 
nbm nō ‘pied’ 

gbg nū  
moj nō  
bkc nō  

muh lə̰̄ cf. SBB V/176 ‘marcher’ 
mdm (-ɗu) cf. SBB N/069 ‘cuisse’ 

idr [mbara-]nuŋ ‘genou’ 
tgy [mbara-]nuŋ ‘genou’ 

 
lnd ə̰̄nū 

ykp ōnū 
mrb ōnū 
sbg ə̰̄nū 
gbS ə̰̄nū 
buk ānū 
nga ūnū 
tnb ə̰̄nū 
hai ōnū 
yaj nūnū 

 
yky 
 
PGB *náŋá 
 
zne 

pmb nú ~ nní  ~ ndú 
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jambe1b  (n), cf. marcher1b 
 
nbm 

mfc [ngbɔ-́]ndɔ- 3/4 ‘genou’ 
fer ndu[ku]  
tgy ndu  

 
lnd əǹdèrə ̀‘jarret’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndū 

nzk ndō 
pmb ndú ~ nú 

 
{CSD/OUB 100a ‘pied’ > SBB N/077} 
 
jambe2   (n) 
 
nbm 

bkc wā ‘raison’ 
ndt va 1/2  
mfc va 1/2  
idr ɓa  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 



 

233 
 

jeter1a  (v), cf. garder 
 
 

bkc bāà ‘cracher, répandre’ 
msj ba-  

ndzWP ⱱā  
ndzS61 ⱱa ‘jeter’  
ndzS61 ⱱá ‘tomber’  

tbm ⱱa  
swf ⱱā  
bld wā  

ferS61 ⱱägä  
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ba ‘jeter, (se) balancer (sur un balançoire); battre (comme le coeur), bouillir’ 

nzk ba  
brm ba  
pmb ba ‘mettre ; cracher (+ salive)’ 
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jeter1b  (v) 
 
nbm 

ndt -bibo- 
 
lnd (zā) ⱱìʔí, utilisation obligatoire avec zā ‘prendre’ dans certaines langues banda 

bqk (zā) ⱱīí 
mrb (zā) ⱱīʔí 
sbg (zā) ⱱìʔí 
nga (zā) vě 
tnb (zā) vèyé 
hai (zā) vɛʔ̀ɛ ́
yaj ⱱī 
tor (zā) vīí  

dkp (zā) vīʔí 
gbi (zā) vīí 
woj (zā) vè 
lna (zā) fī 

mbz ⱱi 
zmz ⱱi 
lgb fī 

gbN vio 
ykp vò 
gbS vɔ ̀
buk vò 

 
yky bì 
yky fi ̰ ̀‘jeter en secouant’ 
 
PGB *pḭ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 005 ‘lancer’} 
 
jeter2 , lapider  (v),  cf. arracher1, tirer ; éparpiller ; saisir1 au vol, attraper 
 
nbm ɓō ‘jeter, frapper en lancant’ 

muh gbɔ ́
mfc ɓo 

- 
 
lnd gbō ‘lapider’ 
 
ykyBL bó ‘toucher, atteindre (arme à feu) ; apparaître (soleil)’ 
 
PGB 
 
zne 

brm bau̧̧n 
 
{CSD/OUB 005 ‘lancer’} 
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jeter3a  (v), cf. faible1 (être) 
 
nbm mbù 

gbg mbù 
moj mbū 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbu ‘laisser’ 
 
jeter3b  (v) 
 
nbm 

moj mō ‘jeter ; tuer’ 
moj mo ‘pendre, accrocher’ 
muh mō ‘bouillir’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
joue  (n) 
 
nbm ɓángá ‘mâchoire’ 

moj bángá 
ndt (ngákpɔ-̀ 3/4) 
msj -báká- 1/8 

 
lnd bángà ‘joue, mâchoire’ 

hai (ʔángà) 
nga bángà 

 
ykyBL ngbòngā 
yky ngbāngbā ‘mâchoire’ 
 
PGB 
 
zne bágá 

nzk bāgá ‘molaire’ 
nzk pākā ‘joue’ 
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jurer1  (v) 
 
nbm kānà 

gbg kānà 
 
lnd 
 
yky (kápā ‘promesse’) 
 
PGB *kan ~ kana 
 
zne 

nzk kana ‘faire’ 
 
jurer2  (v) 
 
nbm nzōngà 
 
lnd 
     
PGB 

gbo kar zɔn ‘féliciter’ 
 
yky zóngà ‘maudire’ 
 
zne zunga 

nzk zunga 
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L 
 
laisser1  (v), cf. prendre3b , donner ; suivre 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ʔe > ʔer ‘oublier’ 
 
zne he 

nzk ʔita 
brm i 

 
laisser2 , quitter  (v) 
 
nbm tò ‘abandonner, essaimer’ 
 
lnd tō 

nbg tɔ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
lame  ⇒ rasoir, lame 
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lance1  (n), cf. percer2a , trouer 
 
nbm dɔ̰̰̄ 

gbg dɔ̰̄ 
muhAV dɔ̰̄ 

mdm -dɔ 
ndzWP ɗɔ̰̄ɔ ̀

bld ɗāà 
fer do ~ dɛ 
inr dɔka 
tgy diŋ 

 
lnd ə̰̄dū 

ykp ūdū 
bqk ə̰̄dū 
sbg ə̰̄dū 
gbS ə̰̄dū 
buk ādū 
nga ə̰̄dū 
tnb ə̰̄dū 
hai ūdū 
yaj dūdū 
tor ə̰̄dū 

dkp ə̰̄dū 
gbi ōdū 

gbN ūdū 
woj ūdū 
lna dūdū 
lgb dū 
nbg dɨ ̰̄ 
mbz dūdū 
zmz dɨ ̰̄dɨ ̰̄ ~ ēdū ~ dūdū 

 
yky (tó) 
 
PGB 

gbo kar dúrú ‘sagaie sp.’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 055 ‘lancer, [atteindre avec une lance]’ > SBB V/121} 
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lance2  (n) 
 
nbm 

fer sɛlɛ.bi 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *sɛḷ́ɛ ̀
 
zne 
 
{CSD/OUB X = SBB N/379 ‘lance’} 
{Ad5 mumuye shàlàŋ} 
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langue1  (n), cf. bouche1 
 
nbm mīnī 

gbg mīlī 
moj mī 
bkc mī(l) 

muh mī 
mdm -mi 

ndt mi- 3/4 
mfc mi- 3/4 
msj -mɛ- 5/6 

ndzWP mɛ ̀
tbm me 
swf mɛ ̀
bld mè 
fer mbi 
inr m(b)ala 

 
lnd [tī]mà 

ykp tīmà 
bqk tīmà 
sbg tīmà 
gbS tīmà 
buk tāmbī 
nga tīmà 
tnb tīmà 
hai tīmɨ ̀
yaj tīmè 
tor tīmà 

dkp tīmī ~ tīmbī 
gbi tīmà 

gbN tāmbī 
woj tāmbī 
lna tīmà 
lgb tīmī 
nbg tīmī 
mbz tīmbī 
zmz tīmbī 

 
ykyBL mɛ̰̄[ngā] 
 
PGB 
 
zne mīrā 

nzk mīlā̰ 
brm míá 
pmb mílá 

 



 

241 
 

langue2  (n) 
 
nbm 

doo lyo- 5/6 
tgy lomi 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *lémbé ~ *léɓé ~ *léfé ~ lép 
 
zne 
 
lapider  ⇒ jeter2 , lapider 
 
lapider  (v) 
 
nbm 

moj mō ‘lapider’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mer- ‘lapider’ 
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laver1  (v), cf. gras (être) ; graisse ; lisser2a /b , glisser 
 
nbm (zōkò ‘être beau, propre’) 

gbg zūò  
moj zīè  
bkc jēkè  
bkc jòlò ‘glissant’ 

muh zòrò ~ zùrù  
mdm -zuru  
doo zyɔri-  
msj zɔma- ‘se laver’ 
fer zolo  
fer  mangaya zɔlo ‘laver’ 
fer  mangaya zɛ(ɛ) ‘se laver’ 

 
lnd yūtù ~ yītù ~ gītù 

ykp yùtù 
bqk yùtù 
mrb yūtù 
sbg yūtù 
gbS yūtù 
buk yùtù 
nga yùtù 
hai yùtù 
tnb yūtù 
yaj yūtù 

mbz yutu ~ yitu 
lgb jutu 
nbg jutu 
gbN gətə ~ gutu ~ gɯtɯ 

 
yky 
 
PGB *zoḷi 
 
zne zund- 

nzk zund- 
brm zundu 
pmb zunda 

 
{CSD/OUB 095 ‘laver’} 
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laver2  (v) 
 
nbm 

bkc sò ‘briller’ 
bkc sōò ‘dévoiler’ 
ndt -suso-  
mfc le.cɔ-  

ndzWP cākā  
tbm cokwa  
swf cò  
swf cūkā  
bld sòkò  
fer cùkù ‘pleuvoir’ 
inr sɔkɔ  
tgy sɔko  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD sūksì ‘laver’} 
 
laver3  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kpó 
 
PGB (*fɔr) 
 
zne kpura ‘remuer, mélanger’ > kpuruka ‘frotter’ 

nzk kpula ‘laver, frotter’ 
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lécher  (v), cf. boire ; sucer1 /2 
 
nbm nɛ̰̄ ‘sucer, lécher’ 
nbm nānà ‘lécher’ 
nbm (lɔ̰̄kɔ)̀ 

gbg nā ‘sucer’ 
moj nā ‘lécher, sucer’ 
bkc nā ‘sucer’ 

muhAV lā ‘sucer, lécher’ 
ndt nɔ[-te-j-] ‘sucer’ 

ndzWP nɔ̰̄ ‘sucer’ 
ndzS61 la(a) ‘lécher’ 

bld nō ‘sucer’ 
fer ndälägä ‘lécher’ 
inr l(A)ká ‘lécher’ 
tgy la(a) ‘lécher’ 
tgy nde  ‘têter’ 

 
lnd lā ‘lécher, sucer’, sens commun aux langues banda 

ykp lā  
bqk lā  
sbg lā  
gbS lā  
buk lā  
nga lā  
tnb lā  
hai lā ~ ḷā  
yaj lā  
tor lā  

dkp lā  
gbi la  

gbN la  
woj la  
lna la  
lgb la  
nbg la  
mbz la ‘sucer’ 
mbz lɨ ‘lécher’ 
zmz la  

 
yky BL lìà 
 
PGB *nɔm ‘être trempé’ 

gbo kar ndal ‘sucer, lécher’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 067 ‘lécher’ > SBB V/095, SBB V/168} 
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lever1 (se), émerger  (v), cf. monter 
 
nbm kɔ̰̄tɔ ̀‘sortir ; ressembler’ 

moj kɔlɔ ‘sortir’ 
moj kɔ̰̄ɔ ̀ ‘devenir’ 
muh kɔr̀ɔ ̀ ‘venir, arriver, sortir’ 
muh kòsà ~ kɔs̀à ‘sortir (tr)’ 

inr korɔ,̀ pl. koro̰ŋ  
 
lnd kurutə ‘bondir, avoir des hauts de coeur’ 
 
yky 
 
PGB *kur ‘se lever’ 
PGB *kusi ‘être haut’ 
 
zne kur- ‘sortir (intr)’ 
zne kus- ‘sortir (tr)’ 

nzk kul- ‘sortir’ 
pmb kuru  

 
lever2a (se), s’envoler  (v), cf. souffler2b ; vent2b 
 
nbm yē ‘en haut’ 

moj [là-]yē ‘en haut’ (là- ‘oeil’) 
muh yà ~ ìyà ‘quitter, s’éloigner, prendre naissance, être sur le point de’ 
mfc ya-  
doo gyo-  

ndzS61 yá ‘aller’ 
swf yā  
bld  S61 bdj, bvi ya ‘aller’ 

 
lnd ʔà[-fó] (-fó ‘en haut’)/ cf. ʔō ‘grimper’ 

nbg ʔa[-làfó]  
gbN ʔa[-fó]  ~ ʔa[-làfó]  cf. ʔɔ ‘grimper’ 
buk  ʔà[-fó]  
hai ʔà[-fó] cf. ʔō ‘grimper’ 
nga yà[-fú]  
bqk ʔà[-làfó]  
lgb ʔà[-làfó]  

mbz ʔa[-fó] cf. ʔa̰ ̰‘grimper’ 
 
ykyBL yáà ‘lever, soulever’ 
ykyBL yāyú ‘ciel, firmament’ 
 
PGB 
 
zne ya ‘flotter, couler’ 

nzk yal- ‘surnager, flotter’ 
 
{cf. SBB N/275 (-ya dans quelques langues sar) 
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lever2b (se)  (v) 
 
nbm yāngà ‘changer, répondre, compter, relayer’ 
 
lnd 

gbN yanga ‘balancer, plier (sous le poids)’ 
 
yky yíngì ‘agiter, secouer’ 
 
PGB 
 
zne yanga ‘planer, dériver avec le vent’,  
zne yàngíríyà ‘balançoire’ 
 
levure  (n), cf. sorte3 
 
nbm 
 
lnd tōwó ‘levure, pâte de mil’ 
 
PGB 
 
yky 
 
zne tàmá ‘levure ; clan’ 
 
lézard  (n) 
 
nbm 
 
lnd kàdá 
 
yky 
 
PGB 
 
zneG kare (gàrá en zande centrafricain) 
 
lieu  ⇒ place, lieu, endroit 
 
lieu  ⇒ temps, moment, lieu 
 
lippu ⇒ charnu, lippu 
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lisser1 , caresser  (v) 
 
nbm līkì ‘lisser, tamiser’ 
nbm lɔ̰̄ndɔl̀ɔ ̀‘lisser’ 
nbm lɔ̰̄kɔl̀ɔ ̀‘être plat, lisse’ 
 
lnd lèrà ‘lisser, enduire’ 
lnd dàrà 
lnd yē 

ykp lèrà  
bqk lèàrà  
mrb lìàrà  
sbg lèrà  
gbS lèrà  
buk lèrà  
nga lìrà  
tnb lèrà  
hai làrà  
tor lèàrà  

dkp lìàrà  
nbg leʁa ‘enduire’ 

 
yky dàrà > dàràlà ‘lisse’ 
 
PGB 
 
zne dorokpa ‘être glissant’ 
 
lisser2a , glisser  (v), cf. balayer, rassembler ; gras, être ; graisse ; laver1 /2 
 
nbm yò ‘limer, aiguiser’ 
nbm ɲɔ̰̄lɔ̰̄kɔ ̀‘égaliser, aplanir’ 

bkc jòlò ‘état glissant’ 
 
lnd yòrɔ ̀> yōrōkɔ ̀‘rouler (un colombin)’ 

nbg yɔwʁa  
gbN ɲa ‘(avec un caillou)’ 

 
yky yɔɔ́ ̀‘balayer, caresser’ 
yky yò ‘aiguiser, lisser’ 
 
PGB *ḷɔ ‘glisser’ 
PGB *ḷɔk ‘lisser’ 
 
zne 

nzk golo̰k- ‘polir, rendre lisse, glissant’ 
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lisser2b , glisser  (v) 
 
nbm yɛ̰̄lɛ ̀‘glisser’ 

moj yɛ ‘glisser’ 
moj mùyɛĺɛḱɛ ́ ‘glissade’ 
bkc jèlè-jèlè ‘état lisse’ 

muh yɛr̀ɛ-́yɛr̀ɛ ́ ‘lisse’ 
inr yèké ‘balayer’ 

 
lnd yē ‘lisser’ 
lnd lèrà 
 
yky yèrè ~ yèlè ‘polir, rendre glissant’ 
yky zɛńɛ ̀‘être glissant’ 
 
PGB 
 
zne zereng- ‘être lisse, glissant’ 

nzk zel-̰ > zelḛng- 
 
loin (être)  ⇒ long3 /4 , loin (être) 
 
long1a , haut (être)  (v), cf. grand1 (être) 
 
nbm ngɛńɛ̰̄ 

moj ngé ~ ngí < ngīì ‘s’allonger’ 
bkc ngé  

muhAV ngɛ̰̄tɛ̰̄ ~ ngɛ̰̄ngɛ̰̄rɛ̰̄  
mdm nja  
doo gyaga- ‘long’ 
nd njà  

tbm nja  
swf nzɔ ̀  
bld nzà  
tgy ng(A)na  

 
lnd ngɨ ̰̄rɨ ̰̄ 

nga īngrī  
tor ngɨ ̰̄rɨ ̰̄  

dkp ngɨ ̰̄rɨ ̰̄  
lna ngɨ ̰̄ngɨ ̰̄ʁɨ ̰̄  
lgb ngʁə̰̄  
nbg ngʁɨ ̰̄ ~ ngʁə̰̄  
gbN (gere) = ‘être grand’ 

 
ykyBL gángūrū ‘haut’ 
ykyBL yɔǹgɔŕɔ ̀‘long, haut’ 
 
PGB *ngala ‘être haut’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 139 = SBB V/347 *ngala ‘grand, haut, long (être)’, cf. le PGB} 
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long1b (être) (v), cf. grand1 
 
nbm 

ndt -ji-  
mfc gī ‘long’ 
msj nzi(n)  

 
lnd gū 

buk gū 
nga gū 
hai gū 
bqk gū 
lgb gu 
nbg gwu 
gbN gu 
mbz gu 

 
yky 
 
PGB 
 
zne giz̧a ‘être long’ 
 
long2  (n), cf. vieux 
 
nbm ngbɛ ́‘long’ 

muhS69 ngbɔrɔ, pl. jɔ[-]gbɔrɔ ‘long’,  
mdm ngbɛ ́ ‘long’ 

swf (gbù ‘long’) 
 
lnd 
 
yky 

kym gbādā 
 
PGB *gbà- 
 
zne gbāngā ‘long’ 

nzk gbāngā ‘long’ 
gem gbēdī ‘long’ 

 
long3 , loin (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ɛǹɛ ̀‘aggrandir’ 
 
PGB *ɲɛḷi ‘être loin’ 
 
zne 

nzk ʔel- ‘être long’ 
 
{CSD/OUB 066 ‘profond’ > SBB V/145 ‘profond (être)’} 
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long4 , loin (être)  (v), cf. profond 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tùrù-tùrù ‘long’ 
 
PGB 
 
zne tṵ̧̄r- 

nzk tu̧l- 
 
{CSD/OUB 066 ‘profond’ > SBB V/145 ‘profond (être)’} 
 
long(temps)  (mod), cf. an 
 
nbm gūnā ‘autrefois, ancien’ 
 
lnd gùnə ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
lourd1 (être)  (v) 
 
nbm tīlì ‘peser lourd, presser (noix de palme), appuyer, tracer en appuyant, rouler en appuyant (fil 

sur la jambe)’ 
moj (tīì ‘gratter’) 
moj tí ‘lourd’ 
muh tírī ‘lourd’ 

nd tíná  
bld   S61 bvi tiri 

 
lnd ə̰̄tɨ ̰̄ ‘tatouage’ 
lnd ta ‘écrire’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad day ti ‘tracer’} 
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lourd2a (être)  (v) 
 
nbm 

ndt -li 
msj lɛ̰f̀- (pl.)  

 
lnd lɨ ̀~ kə̰̄lɨ ̰̄ 
lnd rɔ ̀‘être dur, coriace, élastique’, sens commun aux langues banda 

ykp lɨ ̀
bqk lɨ ̀~ ə̰̄lɨ ̰̄ 
mrb lɨ ̀
sbg lɨ ̀
gbS lɨ ̀~ ə̰̄lɨ ̰̄ 
buk lɨ ̀~ ālɨ ̰̄ 
nga īlī 
tnb lɨ ̀
hai lɨ ̀~ ḷɨ ̀
yaj lè 
tor lɨ ̀

dkp lɨ ̀
gbi lɨ 

gbN li 
woj lɨ 
lna lɨ 

mbz lɨ 
zmz lə 

 
yky nɛ ́
 
PGB *di 
 
zne ro- 

nzk lḛk- 
gem roɲ- 
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lourd2b (être)  (v) 
 
nbm (lùlùlù ‘gros et lourd’) 

mfc nwe-  
doo loɛ-  
msj lɔf̰-  
nd du  

tbm du  
swf du  
bld  S61 bvi du 
fer nʊŋʊ  
fer  mangaya n(ɔ)go 
inr nòŋ  

 
lnd 

lgb lu 
nbg lu 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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lune1 (n), cf. blanc1b ; étoile1 
 
nbm pɛ̰̄ 

gbg pɛ̰̄ 
moj pɛ̰̄ 
bkc pɛ̰̄ 

muh fɛ̰̄ 
mdm -pɛ 

ndt hɛ-̌ 1/2 
mfc hɛ̰-̀ 1/- 
doo pɛ-̀ 1/2 

ndzWP pì 
tbm pi 
swf fì 
bld fì 
fer pee 
inr fəŋ-a 
tgy fəŋ 

 
lnd yípɨ ̰̄ 

ykp yápɨ ̰̄  
bqk yípū  
mrb yípɨ ̰̄  
sbg yípɨ ̰̄  
gbS yípɨ ̰̄  
buk yípɨ ̰̄  
hai yípɨ ̰̄  
nga yípī  
tnb yípɨ ̰̄  
yaj yúpō  
tor yípī  

dkp yípū  
gbi yípū  
woj ɲípū  
lna yípī  
lgb ɲípī  
nbg ɲípī  
gbN (ʔ)ípū ~ yípī ~ yípū ‘mois’ 
mbz ɲépɨ ̰̄ ~ ÿépī  

 
yky 
 
PGB *pɛ ̀
 
zne díwí 

nzk dīwí 
gem dífí 

 
{CSD/OUB 004 ‘lune’ > SBB N/198} 
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lune2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzɛ ̀
 
PGB *zìkì ~ zɛ(̀kɛ)̀ 
 
zne 
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M 
 
maigrir  (v), cf. partager1a , diviser, finir ; sec 
 
nbm kɔn̄ɔ ̀

moj kɔn̄gɔ ̀
muh kòrò 

 
lnd kùrù  

nga krù 
hai kùrù 
nbg kʁɔ 
gbN kərə 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
main, paume  (n), cf. bras ; feuille 
 
nbm kpa  ̄

gbg kpā 
moj kpā 
bkc kpā 

muhDJ kpā 
mdm -kpa 

ndt i.kapu-/ma.kapu- 3/4 
mfc kwɛ- 5/6 
doo kpɛli- 5/6 

 
lnd  ([là]bā ‘paume’) 

nbg cá[-nə]́ ‘paume’ 
 
yky kpángbì ‘aile’ 
 
PGB *kɔ  ́
 
zne kpété ‘main, pied’ 
zne kpá ‘paume de la main, plante du pied’ 

nzk kpèté ‘paume (main), plante (pied)’ 
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maïs  (n) 
 
nbm 
 
lnd gbāyā 
lnd gbànjà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbáyá 
 
maison1a  (n), cf. place, lieu, endroit 
 
nbm 

bkc ndā 
mfc lá- 7/2 
doo dà- 1/2 

 
lnd àndà 

ykp àndà 
bqk àndà 
mrb àndà 
sbg àndà 
gbS àndà 
buk àndà 
nga àndà 
tnb àndà 
hai àndà 
yaj ndàndà 
tor àndà 

dkp àndà 
gbi àndà 

gbN àndà 
woj (nd)àndà 
lna ndàndà 
lgb ndà 
nbg ndà(ndà) 
mbz ndàndà 
zmz ndàndà 

 
yky dà 
 
PGB 
 
zne 

nzk dàngà ‘a) case ronde ; b) mur en terre battue’ 
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maison1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *dàm 
PGBsens ‘grenier’ 
 
zne du m̄à ~ di  m̄à ‘intérieur de la maison’ 

nzk du ̄mà ‘case, hutte, maison’ 
brm dàmà ~ da  ma  
pmb námà ~ numa  
gem dōò  

 
{CSD/OUB 130 = SBB N/385 ‘grenier’} 
 
maison2  (n) 
 
nbm tē 

gbg tētē  
moj tītē  
bkc tē ‘nid’ 

muhAV [kə]̄tē ‘village, demeure’ 
mdm [ku]ti  
mfc tɛ- 5/6 ‘village’ 
nd  tai  

swf tē  
bld tī  
fer tegɛ  
inr sie  
tgy tii  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷé ‘village’ 
PGB (*tùà ‘maison’) 
 
zne 

nzk tē ‘village, pays’ 
brm té ‘village, pays’ 
pmb té ‘village, pays’ 

 
{PGB *tùà, cf. SBB N/382 *tuwa Jardinea sp., natte} 
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maison3  (n), cf. côté4 
 
nbm 

msj -kpu- ‘maison’ 
 
lnd 

ykp (cálà)kpɨ ́
dkp (célà)kpó 
gbi (gèlà)kpá 
lna (célà)kpó 
lgb (cálà)kpú 
nbg (célà)kpó 
gbN (kəĺà)kpá 
woj (cálà)kpó 
mbz kpá (cálà)kpá 

 
yky 
 
PGB  
 
zne kū ~ kpū ‘chez’ 
 
maître  ⇒ acteur2 , agent, propriétaire, maître 
 
mal1 (faire - avoir), souffrir  (v), cf. faire1b / 2 ; forger2 
 
nbm mì 

nd me  
tbm me  
tbm mini ‘souffrance’  
srS minimini ‘souffrance’  
bld  S61 bvi mini ‘souffrance’ 
fer mḭ’  

 
lnd mī ‘affecter (faim...)’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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mal2 (faire - avoir)  (v) 
 
nbm (kɛl̄ɛ ̀~ kɛn̄ɛ ̀‘dépasser, embêter’) 

moj kɛ ̀  
muh kɛ ̄  
tgy ke(e) ‘avoir, faire mal’ 
tgy kerɛ’ ‘mauvais’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kērē ‘dangereux’ 
 
mal3  (faire - avoir)  (v) 
 
nbm ɲòmò ‘douleur’ 
 
lnd àyò ‘douleur’ 

hai òyò ‘douleur’ 
bqk əỳò ‘douleur’ 
nbg ɲɔɲ̀ɔ ̀ ‘pauvreté, malheur, tristesse’ 

 
yky (yɛr̄ɛ ̄‘misère’) 
 
PGB *ɲim 
 
zne im-  

nzk gìɲà ~ gìɲò ‘douleur’ 
 
malade (être)  (v) 
 
nbm 

ndzS61 kaza ‘stérile’ 
tbm kaza ‘stérile’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kaza 

brm kaza 
pmb kaza 
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mâle, homme  (n), cf. femme 
 
nbm [mɔ]́kɔ[̄-sɛ]̀ 
nbm kɔ ̄‘mari’ 

gbg [mɔ]́kɔ[̄-bò] 
moj mɔ[̋-sɛ]̀ 
bkc kɔ ̄
bkc [mɔ]́kɔ[́-sɛ]̀ 

muh kɔm̀ɔḱɔ ̀
mdm kɔmɔkɔ 

ndt kwanda- 1, pl. kwɛndɛ- 2 
mfc kia 1, pl. kiɛ 2 
doo kɔ[bi]- 7, pl. kyɛ- 2a 
msj -kɔfɔ- 1, pl. -kɔsi- 2 

nd SIL [ɗā]kɔ ̀
tbm [na]ko 
swf [nā]kò 
bld [ɗā]kò 
fer kənə (ä) 
fer kafɨ (ï) 
inr kʊndʊka 
tgy kɔju 

 
lnd àkɔ ̄‘époux’ 
lnd kō-ʃē ‘homme’ 

buk àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
nga àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
hai ɔk̀ɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
bqk àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
nbg kɔ(̄kɔ)̄ ‘mâle, époux’ 
gbN àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
mbz àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
ykp àkɔ ̄ ‘époux’ (sens dans les langues banda restantes) 
mrb àkɔ ̄  
sbg àkɔ ̄  
gbS àkɔ ̄  
tnb àkɔ ̄  
yaj àkɔ ̄  
tor àkɔ ̄  

dkp àkɔ ̄  
gbi àkō  
woj àkō  
lgb kō(ʃē)  

 
yky kɔĺī 
ykyBL kɔ ́‘époux’ 
yky kō- dans certains termes de parenté 
 
PGB *kòò ‘grand-père’ 
PGB*kóò ‘épouse’ 
PGB *ko ‘engendrer’ 
 
zne kó- si káwi  ŕí ‘grand frère’ < kó-wi  ŕí ‘mâle-enfant’ 
zne kúmbá ‘homme’  

nzk kō- dans kō-li   ́‘frère’, kō-lōkpō ‘homme usé’, kō-mbi  t̄ō ‘canne de vieillard’ 
nzk kūmbá ‘homme’ 
brm ká ~ kɛ ~ kyé  
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brm ákwá- ~ kúkwá  
brm -kuyi ~ -kúỹí ~ -kwóỹí  ‘garçon’ 
pmb kye  
gem kúbè  
gem kúmbà  ‘petit, cadet’ 

 
{CSD/OUB 023 ‘homme’} 
 
manger1  (v) 
 
nbm hɔ  ̄

gbg zɔ ̄
moj zɔ ~̄zu  ̄
bkc jō 

muh zō~zu 
mdm -zo 

ndt zɔ- 
mfc zɔ- 
doo zo- 
msj (su-) 

ndzWP zɔ ̀
tbm zo 
swf zɔ ̀
bld zà 
fer za (na) 
inr za  
tgy zá 

 
lnd zɨ ̄

ykp zɨ ̄
bqk zɨ ̄
mrb zɨ ̄
sbg zɨ ̄
gbS zɨ ̄
buk zɨ ̄
nga zī 
tnb zɨ ̄
hai zɨ ̄
yaj zē 
tor zɨ ̄

dkp zɨ ̄
gbi zɨ 

gbN zɨ 
woj zɨ 
lna zɨ 
lgb zɨ 
nbg zɨ 
mbz zɨ ~ zi ~ ze 
zmz zə 

 
yky zèzà ‘manger gloutonnement’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 082b ‘manger’ > SBB V/071 ‘manger (du mou)’} 
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manger2  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷi ‘manger un fruit, sucer’ 
 
zne ri 

nzk li 
brm li 
pmb lyi 

 
manioc  (n) 
 
nbm 
 
lnd gàlè 
 
ykyBL gɔz̀ɔ ̀
 
PGB 

gbo kar gèɗà 
 
zne gádíá 
 
manquer  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zángà 
 
PGB 
 
zne zanga 

brm “zango” 
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marche  (n) 
 
nbm no  ́
nbm nɔĺɔ ̄‘promenade’ 

moj no ́ 
ndzWP nɔ ́

 
lnd áná 

nga áná 
hai áná 
nbg nə ́
gbN náná 
mbz (kè)ná 

 
yky nɔ ́
 
PGB *nɔ ̀
 
zne (ndūgē) 

nzk (ndūgù) 
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marcher1a  (v), cf. danser1b ; jambe1a ; sortir1 ; aller ; partir 
 
nbm nɔ  ̄> nɔl̄ɔ ̀‘se promener’ 

gbg nɔ  ̄  
moj no > nɔɔ̄ ̀‘se promener’ 
bkc nɔɔ̄ ̀  

muhAV nò ~ nà  
mdm -nu  
doo no-  
msj no-  

ndzWP nɔ ̀  
tbm no  
swf nò  
bld nò  
fer no ‘marcher’ 
fer lá ‘marcher, arriver’ 

 
lnd nā 

buk nā 
nga nā 
hai nā 
bqk nā 
lgb nə 
nbg nə 
gbN na 
mbz na 

 
ykyBL nɔ ̄
 
PGB *nɛ 
 
zne nung- ‘voyager, progresser’ 

nzk no  
nzk ning- ‘aller ça et là, vadrouiller’ 
brm no ~ na  
brm nungu ‘marcher’ 
pmb nu  
gem nɔ ̀ ‘aller’ 
gem nūngù  
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marcher1b  (v), cf. aller ; jambe1b ; partir 
 
nbm 

muh ndɔr̀ɔ ̀ ‘se promener’ 
ndzS61 ndoro  ‘voyage’ 

tbm ndöö ‘voyager’ 
swfS61 ndoro ‘voyager’ 

inr nduku, pl. ndiki ‘marcher’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndu 
 
{cf. CSD/OUB 100b ‘marcher’ > SBB V/176} 
 
marmite1  (n) 
 
nbm 
 
lnd kpàrá 
 
yky 
 
PGB *kpánà 
 
zne 
 
marmite2  (n) 
 
nbm tàwá 
 
lnd tàʔóá ~ tàʔwá 

nbg tàŋwá 
gbN tàwá 

 
yky tà 

sag tà-wɛ  ́ ‘marmite en fer’ 
 
PGB 
 
zne tàwá 
 
{cf. lendu càá marmite} 
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mauvais1  (n), cf. haïr2 
 
nbm sítī 

gbg sísī 
gbg sīsì ‘déplaire, haïr’ 
moj si ̋
moj sil̋ī ‘être abîmé’ 
bkc sítí 

muhDJ sítī 
muhAV sìtì ‘détruire’ 

mdm siti 
ndt sisili 
mfc sisi 
fer (cwɛne) 

 
lnd 
 
yky si  í   ̀
ykyBL síɔ ̄‘mauvais’ 
 
PGB 
 
zne 
 
mauvais2  (n) 
 
nbm 
 
lnd njàwò ‘mal manger’ 
 
yky nzàngɔǹɔ ̀‘mauvaise habitude’ 
 
PGB 
 
zne nzàkàrà ‘imparfait, de taille grossière’ 

nzk nzàgbà ‘faim’ 
 
mauvais3  (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kukuba ‘ne pas être mûr, être ramolli’ 
 
PGB 
 
zne ku ba ‘être bâclé ; (s’agissant de cuisine) être insuffisamment cuit’ 
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menacer  (v), cf. guerre2 
 
nbm 
 
lnd būrūmà 
 
ykyBL bū ‘tromper par menace’ 
 
PGB (*bìrò ~ *bùrò ‘guerre’) 
 
zne 
 
mensonge  (n), cf. refuser4 , interdire  ; pencher1 
 
nbm 
 
lnd ət̀èrə ̀
 
yky (mvɛǹɛ)̀ 
 
PGB *ndélá 
 
zne zìrē 

nzk zèlē 
 
mère1a  (n) 
 
nbm ʔí 

muhDJ (ʔ)ɛýē 
mdm -yi 

 
lnd èyī ~ əỳī 

ykp èyī 
bqk àyī 
mrb əỳī 
sbg èyī 
gbS èyī 
buk àyī 
nga àyī 
tnb əỳī 
hai èyī 
yaj èyī 
tor èyī 

dkp àyī 
gbi àyī 

gbN àyī ~ àÿī 
lna àɲī 
lgb àɲī 
nbg àɲī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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mère1b  (n) 
 
nbm 

gbg ʔíyā  
moj ʔiɲ̋ɛ ̀  
bkc ʔíyò ‘grand-mère’ 
ndt ya 1, pl. yɛ 2  
mfc ya 1, pl. yɛ 2  
nd (ʔ)iya  

tbm iya  
fer iya  
tgy yəŋ (ä) ‘femme’ 

 
lnd yā[ʃē] ‘femme’, sens commun aux langues banda 

ykp ìyā 
ykp yā[ʃē] 
bqk yā[sē] 
mrb yā[ʃē] 
sbg yā[ʃē] 
gbS yā[ʃē] 
buk yā[ʃē] 
nga yā[ʃē] 
tnb yā[ʃē] 
hai yā[sē] 
yaj yā[sē] 
tor ā[ʃē] 

dkp yā[ʃē] 
gbi yā[ʃē] 

gbN àɲā ~ àyā 
gbN yā[ʃē] 
woj ɲā[ʃē] 
lna ā[ʃē] 
lgb ɛ[̄ʃē] 
nbg ɛ[̄ʃɛ]̄ 
mbz ɲā[ʃē] 
zmz ɲā[ʃē] 

 
yky 
 
PGB *yàà ‘grand-mère’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 103 ‘mère’} 
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mère2  (n) 
 
nbm 

ndt ma 
doo ama 1 
fer ma 

 
lnd 

nbg àmá 
 
yky màā 
ykyBL màkô ‘mère ! (vocatif)’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk màmá ~ māyà ‘mère ! (vocatif), ma mère’ 
 
mère3  (n) 
 
nbm [ká]nà 

muh (ʔ)ánā, [wó]nā ‘ma mère’ 
msj nina 1a/2a  
swf nà  
bld nāù  
inr na  
tgy na  

 
lnd ānə ̀

woj ànō 
mbz ànɔ ̄
zmz ànɔ ́

 
yky 
 
PGB *nàà ‘mère, femelle’ 
 
zne nā 
zne nìná ‘ma mère’ 

nzk nā 
brm ná ~ ana ~ ena 
pmb na ~nená ~ ìná 

 
mettre  ⇒ prendre2a / 2b , donner, mettre, commencer 
 
mettre au monde ⇒ enfanter1a , engendrer, accoucher, mettre au monde 
 
mettre en tension  ⇒ prendre6 , donner, mettre en tension 
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miel  (n), cf. abeille, miel ; mouche 
 
nbm 

doo -lá- 7/2a  
nd li  

tbm li  
swfS61 li  

bld  S61 [vo-]li 
fer ndəga (ä)  
inr laka  
tgy laa  

 
lnd 
 
yky là[vù] ~ là[vu ]̀ ‘abeille, miel’ 
 
PGB 
 
zne 
 
miette  ⇒ morceau2 , miette, motte 
 
milieu1  (n) 
 
nbm tɔ ̄

moj tɔ  ̄ ‘revers, côté intérieur, caché’ 
moj sɔ  ̄ ‘milieu’ 

 
lnd tākpà 

hai [lə-́]tōkpà 
nbg takpa 
mbz [lé-]kpātà 

 
yky ndangba ~ ngbanda ‘écarter’ 
 
PGB *ngbàrà ‘entre’ 
 
zne dágbá ‘intervalle ; entre, parmi’ 

nzk ndāgbá ‘milieu, séparation ; entre, parmi’ 
 
milieu2  (n) 
 
nbm 
 
lnd ōpōrō 
 
yky pōpō ‘au milieu, entre’ 
 
PGB  
 
zne 
 
mince  ⇒ petit3 , fin, mince 
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misère  (n) 
 
nbm 
 
lnd ókó ‘colère, tristesse, chagrin’ 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar kó ‘tristesse, chagrin’ 
 
zne 
 
moisir  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kùkà 
 
PGB 
 
zneG ku ka 
zne ku ta ‘moisir’ 
zne ku nda ‘pourrir’ 
zne ku ruka ‘vieillir’ 

nzk ku ka 
 
mollet  (n), cf. chair ? 
 
nbm 

mfc [ŋwa.]me- 3n/4  
doo mi- 3/4 ‘jambe, mollet’ 

 
 
lnd ⱱɨt́ɨ~́ ⱱútú 
 
yky 
 
PGB *béḷé 
 
zne méré 

brm mélé ~ mi  ĺí 
pmb bílí 

 
moment  ⇒ temps, moment, lieu 
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monnaie (pièce de, de 50 centimes de franc CFA)  (n) 
 
nbm 
 
lnd méyà 

nbg myɛ ̂
 
yky 

sag méà 
 
PGB 
 
zne míà 
 
monter, descendre  (v), cf. lever1 (se), émerger ; partager1a 
 
nbm kō ‘descendre’ 

moj ko ‘monter, descendre’ 
muh kə ̀ ‘descendre’ 

 
lnd 
 
ykyBL kó ~ kō ‘monter, grimper ; traverser (une rivière)’ 

sag kô ‘embarquer, désembarquer’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB Cc ‘monter’ > SBB V/117 ‘monter, grimper’} 
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montrer  (v), cf. dire1 , compter ; parler2 ; appeler1 ; demander1b ; savoir ; vouloir  
 
nbm wēngà ‘montrer’ < wē ‘mesurer’ 

tgy wȩsȩgȩ ‘savoir, connaître’ 
 
lnd yī[sə]́ 

ykp yī[sə]́ 
bqk yī[sə]́ 
mrb yī[sə]́ 
sbg yī[sə]́ 
gbS yī[sə]́ 
buk yī[sə]́ 
nga yī[sə]́ 
tnb yī[sə]́ 
hai yī[sə]́ 
yaj ʔī[sí] 
tor yī[sə]́ 

dkp yī[sə]́ 
gbi yi[sə]́ 

gbN yi[sé] 
woj ɲɨ[sə]́ 
lna yi[sə]́ 
lgb ɲi[sə]́ 
nbg ɲi[sə]́ 
mbz ɲi[sé] 
zmz ɲi[sé] 

 
yky 
 
PGB  

gbo kar we ‘mesurer, essayer’ 
gbo sqm wee ‘mesurer, comparer’ 

 
zne yu g- 

nzk yu g- 
 
morceau1  (n), cf. cendre1 ; farine1 /2 /3 ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm pùtù ‘miettes’ 
nbm ɓūtùkù ‘émietter’ 
 
lnd pət́ə ́‘moitié’ 
lnd vō ‘émietter’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne bété ‘morceau, petite quantité’ 
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morceau2 , miette, motte  (n) 
 
nbm 
 
lnd kùtùrù 
 
yky kùndù ‘tas’ 
yky kùkúù ‘motte’ 
 
PGB 

gbo sqm kùrì ‘tronçon’ 
 
zne ku ŕú 
zne kútú ‘bosse’ 

nzk kūtū  
nzk kūtú ‘trace, empreinte (?)’ 
nzk ku ̄lu  ́ ‘gros grain’ 
nzk ku ́tu  ̀ ‘point’ 
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mordre1a  (v) 
 
nbm nɔm̄o  ̀

gbg nɔm̄ɔ ̀
moj nōmo  ̀~ nùmù 
bkc ɲōmò 

muhS69 no 
muh ɲima 
mdm -nomo 

ndt nɔmɔ- 
mfc nɔmɔ- 
doo lomɔ- 
msj lo ma- 

ndzWP rɔ ̄
tbm ro 
swf rō 
bld rō 
tgy roŋ 

 
lnd lō 

ykp lō 
bqk lō ~ ḷō 
sbg lō 
gbS lō 
buk lō 
nga lō 
tnb lō 
hai lō 
yaj lō 
tor lō 

dkp lō 
gbi lo 

gbN no 
woj lo 
lna lo 
lgb lɔ ~ lo 
nbg lo 
mbz no 
zmz no 

 
yky 
 
PGB *ɲɔŋ 
 
zne rund- 

nzk lund- 
brm “no” ~ “loni” 
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mordre1b  (v) 
 
nbm mɔ n̄o  ̀

fer mònò 
inr mʊmɔ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zan 
 
mort  (n), cf. mourir1 , plaie2 
 
nbm kò 

moj kò 
 
lnd òkò ‘cadavre’ 
lnd kù(zū), zū < ōzū ‘personne’ 

ykp kùzū  
nga kùzū  
hai kùzū  
bqk kùzū  
tnb kùzū  
yaj kùzū  
tor kùzū  

dkp kùzū  
gbi kùzū  
woj kùzū  
lna kùzū  
nbg kwùzū, zū < ōzū ‘personne’ 
nbg kwʁɔ(̀kwʁɔ)̀ ‘cadavre’ 
gbN kùzū  
mbz kùzū  
zmz kùzū  

 
ykyBL kwá ‘(la) mort’ 
 
PGB 
 
zne 
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mortier  (n) 
 
nbm ɓùkà 

gbg ɓòkà  
ndt ɓoka- 1/2  
mfc ɓonga- 1/2  
msj (-vṵ- 7/2)  
nd mbogi  

tbm mbogi  
swf mvogi  
bld  S61 bdj mvogi 

 
lnd 
 
ykyBL (kpù ‘(ensemble de) mortier et pilon’) 
 
PGB 
 
zne 
 
motte ⇒ morceau2 , miette, motte 
 
mou (être)  ⇒ relâché, souple, mou (être) 
 
mouche  (n), cf. abeille, miel ; miel 
 
nbm nze [́n]ze  ̄‘mélipone’ 

ndt njīnjí- 1/2 
mfc njánjá- 5/6 

 
lnd ʒēndā ‘mélipone’, sens commun aux langues banda 

nga [àyī-]ʒīndā 
nbg jēndā 
gbN ʒēndā 

 
yky nzu  ̄
yky nzìrìrì ‘mouche sp.’ 
 
PGB *zí 
 
zne zi  ī  ǹ 

nzk nzíe  ̀
brm nzéré 
pmb nzilyi 

 
{CSD/OUB Mm ‘abeille, miel’ > SBB N/180 ‘abeille’} 
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mourir1 , cf. mort 
 
nbm kpī 
nbm kpītīkì ‘être émoussé’ 

gbg kpī 
moj kpī 
bkc kpī 

muhAV kpì 
mdm kpi 

ndt -kpi- 
ndt -kwingi- ‘tuer’ 
mfc kwi- ‘mourir,tuer’ 
msj kpi- 

ndzWP cī 
tbm ci ~cu 
swf cɯ̀ 
swf (kɯ̄ ‘mort’) 
bld (kɯ̄ ‘mort’) 
fer cwi 
inr ci 
tgy ciji~cika 

 
lnd cū ‘mourir ; être émoussé ; fermer’ 

ykp cū 
bqk cū 
mrb cū 
sbg ʃū 
gbS cū 
buk cū 
nga cū 
tnb cū 
hai cū 
yaj cū 
tor cū 

dkp cū 
gbi cu 

gbN cu 
woj cu 
lna cu 
lgb cu 
nbg cu 
mbz cu 
zmz cu 

 
yky kpī 
 
PGB (*fe > *fìò ‘mort’) 
 
zne kpi   

nzk kpi   
brm kpi   
pmb kpi 
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mourir2 , être émoussé  (v) 
 
nbm tūlù ‘mourir tous’ 
nbm tū(n)à ‘être émoussé’ 

bld  S61 bvi turu ‘finir’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk tal- ‘mourir tous’ 
 
mousse1 , écume  (n), cf. germer1, pousser 
 
nbm fúlù 
nbm fūlù ‘mousser (faire), pétrir en faisant mousser’ 
nbm fūlùkù ‘fermenter’ 
nbm púkà ~  púlù 

muh [dùrù-]fū  
muh fūrū ‘enduire’ 
doo fu-3/4  

 
lnd fūrū ~ ōfūrū 
lnd fɨr̄ɨ-̄cīkə ̄ 
lnd fùrù ‘brasser’ 
 
yky fúlɔ ̀~ fúlù ‘écume, bulles’ 
yky fuà 
 
PGB 
 
zne fu ka ‘mousser’ 

nzk fu ̀lu  ̄ ‘écume, bulles’ 
 
mousse2  (n) 
 
nbm 
 
lnd bìní 
 
ykyBL bɛn̄dɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
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mur  (n) 
 
nbm 
 
lnd (dátì) 
 
ykyBL dɛr̀ɛɛ́ ̀
 
PGB 
 
zne dērē 
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N 
 
négation  (mod) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tá 
 
PGB *tá ‘afin que...ne...pas’ 
 
zne té 
 
nez1a  (n), cf. sentir, flairer 
 
nbm hu ̰̄ 

doo ŋu- 1/2 
fer gul(-)lo ~ gbelele 
tgy (sɯmu) 

 
lnd ə̰̄wɨ ̰̄ ~ [ngā]wɨ ̰̄ 

ykp ūwū 
bqk ūwū 
sbg màwū 
gbS ə̰̄wū ~ [ngā]wū 
nga ūwū ~ [mà]wū 
tnb ə̰̄wū 
yaj màwō 
tor ngāwū 

dkp ōwū 
gbi ūwū 
lgb ŋū 
nbg ŋwū 
gbN ngāw ū ~ ngōw ū 
mbz w ūw ū 
zmz w ū 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk ʔū 
brm u ̰́~ŋú 

 
{CSD/OUB 022 ‘nez’ > SBB N/050} 
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nez1b  (n), cf. sentir, flairer 
 
nbm 

gbg ʔɔ ̰̄ 
mojSIL ɲō 
muhAV ngō ~ gō 

mdm -wo 
mfc -hɔmbɔ 1/2 
msj -wa - 1/2 

ndzWP ŋɔ ̀
tbm wo 
swf hɔ ̀
bld ŋò 
inr mɔ 

 
lnd 
 
yky hɔ ̰̄ 
 
PGB (zɔ p̀) 
 
zne hō 

brm o  
pmb hɔ ̰́ 

 
{CSD/OUB 022 ‘nez’ > SBB N/050} 
 
noir1a  (n), cf. nuit ; charbon2 ; rouge2 
 
nbm bī ‘noircir ; être abîmé, vide, aveugle ; être normal, sain, naturel’ 

gbg bì-bī  
moj bìī.bī  
moj bī ‘obscurité’ 
moj bīè ‘noircir’ 
bkc bì.bī  
ndt  (pi) 
msj ɓi  

ndzWP bɛ ̀  
ndzS61 bi ‘rouge’ 

tbm ba(ta)  
tbm ɓoʔo ‘nuit’ 
bld  S61 bdj bee ‘noir’ 
bld  S61 bdj bi ‘rouge’ 
tgy viŋ  

 
lnd 
 
yky bí ‘noirceur, saleté’ 
yky bī ‘nuit’ 
 
PGB *bi ‘éteindre’ 
 
zne bi  ̰̄ 

brm “-bibi-” 
 
{Ad3,4 viC ; Ad6 pi, fu} 
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noir1b  (n) 
 
nbm 

mfc bubu 
 
lnd bū ‘être noir’, sens commun aux langues banda 

hai bū 
buk bū 
nga bū 
bqk bū 
tor bū 
lgb bu 
nbg bu 
gbN bu 
mbz bu 

 
yky vū ~ vúù ~ vúà ;  
ykyBL vúkɔ ̀‘noircir, être noir’ > vùkɔ̰̄ ‘noir’ 
 
PGB 
 
zan 
 
noir1c  (n), cf. nuit 
 
nbm 

muhDJ bērē  
muhAV bèrè ‘être noir, souiller’ 

mdm bele  
doo bibili  
swf vèdùrù  
bld vètèrè  
inr vidi  

 
lnd 
 
yky mbīnà 
 
PGB 
 
zne bi  ̰̄r- ‘être noir’ 

nzk bi  ̰̄l- ‘être noir’ 
nzk mbi  l̀i   ̀ ‘obscurité’ 
brm bi  ̰́li  ̰́(-kade) ‘obscurité’ 
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nom1a  (n), cf. appeler1 ; dire1 
 
nbm ʔīlī 

doo li- 3/4 
msj -li- 11/4 

ndzWP rɛ ̀
tbm re 
bld lè 
fer ni 
inr niŋ 
tgy ni 

 
lnd (ə̰̄)ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 

ykp ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
bqk ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
mrb ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
sbg ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
gbS ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
buk ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
nga īrī 
tnb ə̰̄ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
hai ʔɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
dkp ʔīrē ~ ʔērē 
gbN ʔīrī 

 
yky īlī ~ īrī 
 
PGB *ḷín 
 
zne ri  ̰̄mā  ~ ru ̰̄mā 

nzk lu ̰̄mā 
brm límá ~ nlímá 

 
{CSD/OUB 070b = N/190 ‘nom’} 
{Ad3 CD yírí} 
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nom1b  (n) 
 
nbm ʔēlē 

gbg yēlē 
moj ʔē 
bkc ʔē 

muhAV èrè 
muhDJ ērē 

mdm -le 
ndt ɗe-3/4 
mfc ɗe-3/4 

 
lnd 

yaj ʔērē 
tor ʔārā 

dkp ʔīrē~ʔērē 
gbi ʔērē 
woj ʔērē 
lna ʔēʁə̰̄ 
lgb ʁə̰̄ 
nbg ʁə̰̄ 
mbz ʔēlē 
zmz kə̰̄lə̰̄ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 070a ‘nom, [corps]’ > SBB N/161 ‘corps, [nom]’} 
 
nombreux1 (être)  (v) 
 
nbm bīà 
 
lnd ngbā 

nga ngbā 
bqk ngbā 
nbg ngba 
gbN ngba 
mbz ngba 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (ngba ‘être bon’) 

nzk (ngba ‘être bon’) 
brm (“ngba” ‘être bon’) 
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nombreux2  (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky mìsì-mìsì 
 
PGB 
 
zne wi  ̰̄s- ~ bi  ̰̄s- 
 
nouveau1a  (n), cf. bon4 , être ; prendre2a , donner, mettre 
 
nbm tɔ̰̄ 

gbg tɔ̰̄ 
moj tɔ̰̄ 
bkc tɔt̀ɔ̰̄ 

muhAV tɔ̰̄ 
mdm tɔ 
mfc tɔ 

 
lnd tāfà 

ykp tāfò 
bqk tāfò 
sbg tāfà 
gbS tɔ̰̄fɔ ̀
buk tɔ̰̄fɔ ̀
nga tōfò 
tnb tɔ̰̄fɔ ̀
hai tɔ̰́fɔ?̀ 
yaj tɔ̰̄fɔ ̀
tor tāfə ̀

dkp tāfò 
gbi tāfò 

gbN tāfò 
woj tāfò 
lna tātāfò 
lgb tāfò 
nbg tāfò 
zmz tāfò 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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nouveau1b  (n) 
 
nbm 

mfc fa - 
doo fa- 

 
lnd 
 
PGB *mbe 
 
yky fɛ r̀ɛ  ̀
 
zne vō-vò 
zne fògó ‘frais, jeune’ 

nzk mvògó ‘neuf’ 
 
nu  (n) 
 
nbm 
 
lnd kpɔ̰̄ndērɔ̰̄ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kūndīrī 

nzk ku ̰̄ndu ̰̄lu ̰̄ 
 
nuage  (n), cf. brouillard, étoile2a /b 
 
nbm kùtú 

gbg tùtú  
moj kùtú  
muh (mùrū)  
mdm mukuku  
doo susu- 5/6  
nd mù ‘pluie’ 

ndzWP kùlù[-mù]  
bld  S61 kulu[-mbu] 
fer mba ‘pluie’ 
fer kpugu[-mba]  
inr mbaka ‘pluie’ 
inr vugu[-ngbaka]  

 
lnd 
 
yky tùtū ‘ciel couvert’ 
 
PGB *kùtú ‘brouillard’ 
 
zne [ngbāngbā]tu r̀ú ‘ciel’ 
zne ([kērē]kùrú ‘étoile’) 
 
{CSD/OUB 068 ‘ciel’ > SBB N/063 ‘vers le haut, debout’ (cf. N/275 ‘ciel’)} 
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nuit  (n), cf. noir1b ; hier 
 
nbm bìtì 

gbg bíkì  
moj bìtì  
bkc bìtì  

muh bìtì  
muhDJ mbírì ‘obscurité’ 

 
lnd 
 
yky bī 
 
PGB 
 
zne bi  ̰́tímá ‘obscurité’ 

nzk bi  t̀i  l̀i   ̀ ‘noir’ 
nzk mbi  l̀i   ̀ ‘obscurité’ 
brm bi  ̰́si  ̰́ma ̰́ ‘obscurité’ 
pmb bísímà ‘obscurité’ 

 
nuque  ⇒ dos2 , nuque 
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O 
 
obtenir, trouver, gagner (au jeu)  (v) 
 
nbm bī ‘trouver, recevoir gratuitement’ 

moj bī ‘obtenir,gagner’ 
tgy bi ‘acheter,vendre’ 

 
lnd mvɨ ̰̄ 

ykp vɨ ̰̄ 
buk bō 
hai vū 
bqk vɯ̰̄  
mrb vɨ ̰̄ 
sbg vɨ ̰̄ 
gbS mvɨ ̰̄ 
tor vɨ ̰̄ 

dkp vɨ ̰̄ 
nbg vu 

 
yky bī ‘tenir, contrôler, gérer’ 

sag bī ‘apprivoiser’ 
PGB 
 
zne bi   ‘voir, trouver’ 

nzk bi   ‘voir’ 
brm bi   ‘voir, rencontrer’ 
pmb bi   ‘voir’ 
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oeil1a  (n) 
 
nbm là 

gbg là  
moj là  
bkc là  

muh ra[-go], [gbi-]ra ‘visage’ 
muhAV jíā ‘oeil’ 

mdm [ji-]la ~ [ngi-]ra  
mdm bo-la ‘visage’ 

ndt [bu-]la- 1/2 ‘visage’ 
mfc la- 3/4  
doo lɔ- 3/4  

ndzWP rɔ̰̄  
tbm ro  
swf rɔ̰̄  
bld lō  
fer (ndərə)  
inr (ndeba)  
tgy re  

 
lnd àlà 

ykp àlà 
bqk àlà 
mrb àlà 
sbg àlà 
gbS àlà 
buk àlà 
nga àlà 
tnb àlà 
hai àlà 
yaj làlà 
tor àlà 

dkp àlà 
gbi àlà 

gbN àlà 
woj àlà 
lna làlà 
lgb là 
nbg là 
gbN àlà 
mbz [cé]là ~ [jé]là 
zmz làlà 

 
yky lɛ̰̄ 
 
PGB 
 
zne 
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oeil1b  (n), cf. tête3 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷí 
 
zne bāngì-ri  ̰̄ 

nzk bāngi  -̀li  ̰̄ 
brm i  ̰́ri  ̰́ ~ éri  ̰́ 
pmb túngú-jí ~ tanga-lyi 

 



292 
 

oeuf  (n) 
 
nbm pālā 

gbg pālā 
moj pā 
bkc pā(l) 

muhDJ fārā 
mdm pala 

ndt ha- 3/4 
doo pale- 3/4 
msj pal  o- 1, pl. pal  i- 4 

msjHP -fa- 3/4 
ndzWP pàrà 

tbm para 
swf fàrà 
bld fàlà 
fer pele 
inr findi-ka 
tgy fara 

 
lnd (ə̰̄)pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 

ykp (ə̰̄)pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
sbg pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
gbS pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
buk pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
nga īpīrī 
tnb ə̰̄pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 
hai pɨ ̰̄rɨ ̰̄ 

mbz pɨ ̰̄lɨ ̰̄ 
gbN pārā 
yaj pērē 
tor pə̰̄rə̰̄ 

zmz pə̰̄lə̰̄ 
bqk ōpōrō 
dkp ōpōrō 
gbi ōpōrō 
woj pōrō 
lna pōʁō 
lgb pʁɔ̰̄ 
nbg pʁɔ̰̄ 

 
yky pārā 
 
PGB  
 
zne pārā 

nzk pālā 
brm fárá 
pmb faʁa ~ fwáá 

 
{Ad6} 
 



293 
 

oiseau  (n), cf. pintade 
 
nbm nū 

gbg nū 
moj nū 
bkc nū 

muhDJ lū 
muhAV lù 

mdm -ɗu 
ndt  nú- 9/6 
mfc  nú- 9/6 
msj  nú- 12/8 

ndzWP nūù 
tbm nu 
swf nū 
bld [nə̰̄]nū 
fer [ndi]lu 
inr  [yeni]ŋu 
tgy  nuŋ 

 
lnd [yā]nū 

ykp yānū 
bqk yānū 
mrb yōnū 
sbg yānū 
gbS yānū 
buk yānū 
nga yānū 
tnb yānū 
hai yānū 
yaj yōnū 
tor yānū 

dkp yānū 
gbi yānū 
lna ānɨ ̰̄ 
lgb ɛ̰̄nə̰̄ ~ ēnə̰̄ 
nbg ɲɛ̰̄nə̰̄ 
gbN ɲānū ~ ÿānū ~ yānū ~ ɲōnō 
mbz ɲānū ~ ÿānū ~ yānū 

 
yky hu ̰̄ 
 
PGB *nɔ̰́ɛ̰́ 
 
zne 
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oiseau1  sp. (calao)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kólāngā 
 
ykyBL (kpòkpò) 
 
PGB *[gbà-]ku ̀ḷi  ̰́ 
 
zne kúǃrúngú 
 
{CSD/OUB 140a ‘pintade’ > SBB N/178} 
 
oiseau2  sp. (gendarme)  (n) 
 
nbm 
 
lnd káʔìyà 
 
yky 
 
PGB 

gbo sqm kòy 
 
zne 

gem káyà 
 
oiseau3  noir  sp.  (n) 
 
nbm ngúlē 
 
lnd ngúlé 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
oiseau3  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd ndēyé 
 
yky 

sag ndɛk̀ɛ ̀ ‘oiseau’ 
 
PGB *ndèḷí ‘sylvidé’ 
 
zne ndègè  ‘souï-manga (Nectarinia sp.)’ 

nzk ndègè ‘oiseau sp.’ 
 
{lingala ndɛkɛ} 
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oiseau4  sp.  (n), cf. pintade 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzɛ̰̄ngō ‘épervier’ 
 
PGB 
 
zne nzēngù ‘pintade’ 

nzk nzēngó ‘pintade grise’ 
 
{CSD/OUB 140b ‘pintade’ > SBB N/178} 
 
ombre  (n) 
 
nbm 
 
lnd njé[-gòrɔ]̀ ‘lieu ombragé’ 
 
PGB (*gi  ̰́ḷɔ )̀ 
 
yky 
 
zne nzèré ‘ombragé’ 
zne nzèrèmé ‘ombre’ 

nzk nzèl  èmé ‘ombre’ 
 
{CSD/OUB 083 ‘ombre’ > SBB N/173 ‘esprit, ombre’} 
 
oncle maternel  (n) 
 
nbm nɔ̰̄kɔ̰̄ 

gbg nɔ̰̄kɔ̰̄  
moj nɔ̰̄  
bkc nɔ̰̄kɔ̰̄ ‘neveu’ 

muh lɔ̰́kɔ̰́  
swf nùkù  
bld nùkù  

 
lnd 
 
PGB 

gbo kar nɔ̰́kɔ̰́ 
gbo sqm (nāā) 

 
zne 
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ongle1 , griffe  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzɛ̰̄nɛ̰̄ ~ nzānā 

kym zɛ̰̄à 
 
PGB 
 
zne nzāgā ‘ongle ; doigt’ 

nzk nzākā 
 
{zne cf. MMD avukaya, logo i/oniago ongle ; yky cf. N/103 *Sana peau} 
 
ongle2 , griffe  (n) 
 
nbm 

swf [kù]sɨl̀ɨ ̀
bld [kʊ̀]sìlì 

 
lnd 

lgb ʃīmbī 
 
yky 
 
PGB (*sɔ ̰́ḷɔ ̰́) 
 
zne si  ̰̄sī ‘ongle, écaille’ 

brm su ̰́ ~ ʃí 
brm “suse” 

 
{CSD/OUB 091 = SBB N/207 ‘piquant, griffe, doigt’, mais pour le PGB cf. N/407 *Saɲɔ ‘bras, 

main’ et N/408 *Sɔngɔ ‘main, ongle, griffe’ } 
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oreille1  (n) 
 
nbm 

msj -sí- 7/2 
ndzWP tù 

tbm tu 
swf tè 
bld sù 
fer (fuguru) 
inr tuku 
tgy tu 

 
lnd ə̰̄tū 

ykp ə̰̄tū 
bqk ə̰̄tū 
mrb ə̰̄tū 
sbg ə̰̄tū 
gbS ə̰̄tū 
buk ə̰̄tū 
nga ūtū 
tnb ə̰̄tū 
hai ōtū 
yaj tūtū 
tor ōtū 

dkp ə̰̄tū 
gbi ōtū 

gbN ūtū 
woj ūtū 
lna tūtū 
lgb tū 
lgb tū 
nbg tū(tū) 
mbz tùtù ? 
zmz tɨ ̰̄tɨ ̰̄ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne tu ̰̄ 

nzk tu ̰̄ 
brm tu ̰́ 
pmb tu ̰́ 

 
{Ad4/5/6} 
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oreille2  (n), cf. entendre 
 
nbm ze  ̀

gbg zè 
moj ze  ̀
bkc jɛ ̀

muhDJ jɛ ̀
mdm jɛ 

ndt jɔmbɔ- 7/2 
mfc jɔ̰̄mbɔ- 7/2 
doo gye- 5/6, 2 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zɛr̀à 
 
zne 
 
orphelin1  (n) 
 
nbm sólō 
 
lnd [yā]sōrō 

gbN [yāpā]sūrū 
 
yky 
 
PGB *sàḷò ‘célibataire’ 
 
zan 
 
{CSD/OUB Y = SBB N/316 ‘orphelin’} 
 
orphelin2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *òḷò < ‘trace, place vide’ 
 
zne [ɲá-]u ̰́ré  < ɲe ‘rester’ ? 
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oryctérope  (n) 
 
nbm kpìa  ̀

bkc kpìnyà 
 
lnd ngbəǹgɨ ̰́ 

hai ngbɨǹgɨ ̰̄ 
nbg ngbɨǹgʁī ~ ngbùngʁə̰̄ 
gbN mbìngí 

 
yky 
 
PGB 
 
znz 
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os1  (n) 
 
nbm 

moj bēyè 
bkc békè 

muhDJ bīkì 
muhAV bèkè 

mdm biki 
ndt ɓéɓé- 1/2 
mfc ɓēɓē- 1/2 
doo ɓèɓè- 1/2 

ndzWP ɓīlì 
bld [kʊ̀]ɓílì 
fer babege 
inr bika 
tgy baaŋ 

 
lnd [gbā]bī 

ykp gbābī 
bqk gbābī 
sbg gbābī 
gbS gbābī 
buk gbābī 
nga gbāgbī 
tnb gbābī 
hai gbābī 
yaj gbēbī 
tor gbābī 

dkp gbābī 
gbi gbābī 

gbN gbāɓī ~ ngbāɓī ~ ngbāngbī 
woj gbābī 
lna gbābī 
lgb gbābī 
nbg gbābī 
mbz gbābī 
zmz gbābī 

 
yky byòō 
 
PGB (*gba ḷ̀a )̀ 
 
zne 
 



301 
 

os1  (n) 
 
nbm kúà- 
 
lnd 

tor [gbɔ̰̄]kɔ̰́rɔ̰́ 
 
yky 
 
PGB  
 
zne 
 
{CSD/OUB 024 ‘os’} 
 
oublier  ⇒ perdre, oublier 
 
ouvrir1  (v), cf. détacher2 ; presser 
 
nbm pɛ̰̄ 
 
lnd fè ‘écosser’ 

nbg fe ‘égrener, décortiquer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 002a ‘peler, dépiauter’ = SBB V/164} 
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ouvrir2 , détacher  (v) 
 
nbm hɔ̰̄lɔ ̀‘se défaire vite (noeud)’ 
nbm hōɓò ‘arracher, échapper (des mains)’ 
nbm hōɓōkò ‘se défaire, se détacher’ 
nbm wōngòlò ‘déserrer, ouvrir’ 

doo wuru- 
msj uzu- 

 
lnd wòrà ‘détacher’ 

mrb ⱱər̀à 
sbg wòrà 
gbS wòrà 
buk ⱱàrà 
nga ⱱrà 
tnb vrà 
yaj ⱱər̀à 
tor wàrà 

gbN ⱱìrì 
 
yky 
 
PGB *hṵḭ 
 
zne ur- 

nzk ʔul- 
 
ouvrir grand  ⇒ bâiller1 , ouvrir grand 
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P 
 
pagaie  (n) 
 
nbm 

ndt káí- 1/2 
mfc kōpí- 7/2 
msj àkápí- 7/2 

 
lnd káyí 
 
PGB 

gbo kar káfú 
 
yky 

sag káí 
 
zne káì 

nzk gāɲì ~ kāɲì 
brm ka ̰́pi  ̰́ 

 
{Ad day háì} 
{lingala nkáí, bangala káfi ~ kápi} 
 
pagne (traditionnel en écorce)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kúndù 

nbg kɨ ̰́ndɨ ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpándí 
 
palabre1  (n), cf. autre1 
 
nbm nga ̰̄ 

muh ngó ~ ngɔ̰́ ‘chose’ 
 
lnd ángá < ngà  ‘être fâche’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm ángóró 
pmb ango 
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palabre2  (n) 
 
nbm ngbàngà 
 
lnd ngbàngà 
 
ykyBL ngbàngà 

sag ngbàngà 
 
PGB 
 
zne ngbàngà 

nzk ngbàngà 
brm “guanga” 

 
palmier  (n) 
 
nbm 

moj mbíá 
 
lnd ngbímá 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbi  ̰́rá ‘palmier à huile’ 

nzk mbi  ̰̄ló ‘palmier à huile’ 
 
{bangala mbíra ~ mbíla} 
 



305 
 

pangolin (n) 
 
nbm kókòló 

bkc kokòlo ‘Manis tricuspis’  
bkc   kelepa ‘Manis gigantea’ 

muh   kobángá 
muh tìkàrà   
ndt   kɔngɔtɛ- 3/4 
mfc   kote- 3/4 
doo   kátē- 7/2a 

 
lnd kágà 

 
yky      kábɔǹdɔ ̀

 
PGB *kɛk̀ɛỳɛk̀ɛ ̀

gbe gbanu kákábíé 
 
zne kòká 

nzk [bā]kálà 
 
{nbm/bkc : lingala nkákòló, cf. (gbaya sud) buli nàkókòló} 
{muh : SBB N/479 *mang(ɔ) ‘pangolin’} 
{muh : tìkàrà < MMD logo (AV)} 
{nzk : (gbaya sud) bangando kálà} 
 
panier1  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd kɨr̀ɨẁū ~ kɨr̀ɨẁɨ ̰̄ ‘panier de forme cylindrique’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

gem kùrwō 
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panier2  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky gbàsà 
 
PGB *gɛs̀ɛ ̀~ *gɛz̀ɛ ̀ ‘vannerie (gén.)’ 
 
zne 

nzk kèzè 
gem tyɛz̀ɛ ̀

 
papillon  (n) 
 
nbm 

ndt (má-)kùlúkùlúbè 1/2 
doo kúkūlúbà- 1/2a 
msj pārākāpúrù 5/10 

 
lnd tàkómbēlē 
 
yky púpúlɛǹgɛ ̀
ykyBL púpúlɛ ̀
 
PGB mbéléwélé ‘papillon ; folie’ 
PGB *pìpìḷìm  ‘chauve-souris’ 
 
zne fu ̀fùràfù 
zne fu ̰́rá ‘chauve-souris’ 

nzk pàlàpu ̰́lu  ̀
brm fu fu ̰́ru ̰́~fa  f̀u ̰́ru ̰́ 
pmb fila  fila   

 
{CSD/OUB 122a ‘papillon’ > SBB N/548 ; cf. CSD/OUB 122b ‘chauve-souris’ > SBB N/184 
chauve-souris} 
{Ad3 CD pɛ̰́pɛ̰́lā ‘swift, martin’} 
 
parfum  (n) 
 
nbm 
 
lnd yōmbō 
 
yky yɔ̰̄mbɔ̰̄ 
 
PGB (*ɲàmà ‘Clerodendron sp.’) 

gbo kar (ɲàmà ‘parfum, Clerodendron sp.’) 
gbo sqm yāmbō ‘parfum ; citronelle’ 

 
zne yómbó 

nzk yōmbō 
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parler1a  (v), cf. dire 
 
nbm 

muh (màlà ‘parler, dire’) 
ndt -hala- ‘raconter’ 

 
lnd pā 
 
ykyBL pā ~ hā ‘raconter, dire’ > pà ‘nouvelle, conte, récit’  
 
PGB 
 
zne pa- ‘résonner’ > pá(í) ‘parole, affaire’, pàndè ‘nouvelle’ 

nzk pay- ‘dire’ 
brm pá ‘parole’ 
pmb pa ‘parole’ 

 
{CSD/OUB 123 ‘pleurer, gémir’ (> SBB V/230 ‘gémir’)} 
 
parler1b  (v) 
 
nbm pē ‘se quereller’ (+ ngā ‘place’) 
nbm pīà ‘crier, décrier’ 

nd pi ‘crier’ 
 
lnd ōpū ~ ɨ ̰̄pɨ ̰̄ ‘parole’ 
lnd pɨ ̀‘se quereller’, sens commun aux langues banda 

buk pɨ~̀pù 
hai pū 
lgb pu 
nbg pɔ 
gbN pu 
mbz pu 

 
yky 
 
PGB 
 
zne pe ‘dire’ 
 
{(CSD/OUB 123 ‘pleurer, gémir’ >) SBB V/230 ‘gémir’} 
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parler2  (v), cf. dire1, compter ; montrer1b 
 
nbm  

moj wè  
nd ⱱe ‘demander’ 

tbm ⱱa ‘demander’ 
bld vèlè ‘parler’ 
bld  S61 bvi we ‘demander’, wai ~ ve ‘dire’, ve[-]véle ‘maudire’;  

bdj bele ‘dire’ 
fer vi ‘demander’ 
tgy vi ‘demander’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *wèn ‘parole’ 
PGB *wer ‘résonner’ 
 
zne 
 
{Ad3 CD vít ‘appeler’, vīsì ‘demander’} 
 
parole  (n), cf. dire2a , appeler 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sāgbā ‘rumeur’ 
 
PGB 
 
zne sàngbā ‘volonté, conseil’ < sà ‘trace’ + ngbā ‘bouche’ ? 
 
partager1a , diviser, finir  (v), cf. casser2a /b ; cueillir1a /b , casser, attraper ; finir1 ; maigrir ; 

monter, descendre ; plier1a /1b ; ramasser1 
 
nbm kɔ̰̄lɔ ̀‘couper en morceaux, partager ; finir’ 

gbg kɔ̰̄nɔ ̀ ‘couper’ 
moj kɔnɔ ‘couper, traverser’ 
muh kɔl̀ɔ ̀ ‘rompre, arracher, passer’ 
muh kɔ̰̄lɔ̰̄ ‘arranger, trancher (affaire)’ 
muh kɔ̰̄lā ‘cesser’ 

fer kɔ ~ kɔ  ‘casser, récolter’ 
tgy kɔl ‘creuser’ 

 
lnd kùrù ‘arrêter, stopper ; maigrir’ 
lnd ngòrɔ ̀‘finir’ 
lnd kùrù 

hai kər̀ə ̀  
hai ngɔḷ̀ɔ ̀ ‘finir’ 
nga ng(ù)lò ‘finir’ 
bqk kùrù  
nbg kwʁɔ  
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gbN kuru  
mbz kulu  

 
yky 
 
PGB (*kɛ ) 
 
zne 
 
{CSD/OUB 107 ‘briser’ > SBB V/172 ‘casser, ḃriser’} 
 
partager1b  (v) 
 
nbm kpɔ̰̄lɔ ̀‘couper, cueillir, défricher, détacher, ébrécher’ 

moj kpɔ̰̄ɔ ̀ ‘s’égrener’ 
muh kpɔl̀ɔ[̀-]dɔ̰́ ‘boîter’ 

 
lnd àkpà ‘barrage de rivière’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpara ‘séparer, distinguer’ 
zne kpārā-kpārā ‘maigre’,  
zne kpat- ‘écarter (les jambes)’ 

nzk kpala  
nzk kpet- ‘écarter (les jambes)’ 

 
partager2 , distribuer  (v) 
 
nbm gāpà 

moj gawa 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gam- 

nzk gaw -  
brm “gama” ‘aider’ 
pmb gama ‘aider’ 

 
partir1a , repartir, venir  (v), cf. aller ; marcher 
 
nbm gɔ̰̄ 

moj gɔ̰́ ‘venir’ 
bkc gɔ̰̄ ‘aller’ 

muhAV gɔ̰̄ ‘revenir’ 
mdm gɔ  

ndt -gwe- ‘rester’ 
mfc gwe- ‘rester’ 

ndzWP gì  
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lnd gū  

gbN gu  
hai gū  
bqk gɯ̰̄  ‘arriver’ 
yaj gū  
lgb gu  

gbN gu ‘arriver’ 
mbz gu  
zmz gu  

 
yky gwè 
 
PGB 
 
zne go ‘cesser (de fréquenter un endroit, ses rapports avec quelqu’un), être libéré (d’un rapport avec 

quelqu’un), s’épuiser, disparaître’ 
nzk go ‘partir, s’en aller’ 
brm go[-me] ‘entrer’ 
pmb go[-me] ‘entrer’ 

 
{CSD/OUB Ff ‘retourner’} 
 
partir1b , repartir, venir  (v),  cf. accompagner ; aller ; marcher 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky gā ‘venir’ 
 
PGB 
 
zne ga ‘partir’ 

nzk ga ‘venir’ 
brm ga ‘aller’ 

 
patate douce  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky bābɔr̀ɔ ̀
 
PGB 

gbe mzv bɔ̰̄dɔ̰̄ 
 
zne (bàngbé) 

nzk (bàngbe ̰́e  ̀~ bàgú) 
 
{gbe/yky CSD/OUB 127 = SBB N/686 ; zne/nzk cf. SBB N/757 (bongo)} 
 
patauger  (v) 
 
nbm 
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lnd 
 
PGB (*zoḷi ‘se baigner, nager’) 
 
yky zabula 
 
zne za  gbura  ‘laver (dans un panier) dans de l’eau courante’ 
zne za  b̀ù-za  b̀ù ‘trop liquide (sauces...)’ 
 
pâte1  (n) 
 
nbm 

doo (mózìà- 1/2) 
 
lnd mbə̰́dé 
 
yky 
 
PGB *mbɔ̰́ɗɔ̰́ 
 
zne 
 
pâte2  (n) 
 
 
nbm 

msj -mbɛ̰́kpá- 1/- 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mbákpá ‘pâte de sésame, pâte (d’une céréale quelconque) utilisée dans la cuisine’ 

nzk bākpā ‘pâte d’[eleusine ??, oléagineux ??]’ 
 
paume  ⇒ main, paume 
 
payer  (v), cf. prendre2a , donner, mettre 
 
nbm 

ndt -tɛndɛ 
mfc (sɔ-) 
msj tuma 

 
lnd tō ‘doter, payer’ 
 
yky tɔ ̰́ ‘racheter’ 
yky tyɔ̰́ɔ ̀‘indemniser’ 
yky tɔndɔ ~ tɔmbɔ ‘poursuivre’ 
 
PGB (*tɔr ‘compter, réciter’) 
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zne tu ma ‘payer (une amende), cotiser’ 
nzk tuma ‘rembourser (un gage)’ 
brm tume  

 
peau1a , écorce  (n) 
 
nbm kū, cf. kū.nzò.kpa ̰̄ (coquille.tête.main) ‘ongle’ 

moj kū cf. kű.nzò.kpa ̰̄ ‘ongle’ 
ndzWP kúù ‘peau’ 

swf kú ‘peau’ 
swf (kùmú ‘écorce’) 
bld kʊ̰́ʊ̰̄ ‘peau’ 

 
lnd 
 
yky  
 
PGB 
 
zne 

brm kú ‘peau, écorce’ 
pmb kú ‘peau’ 
pmb (wuú ‘écorce’) 

 
peau1b , écorce  (n) 
 
nbm 

muhDJ kɔ̰̄ cf. kɔ̰̄[.ró] ‘écorce’, kɔ̰̄.jí.kpā ‘ongle’ 
mdm kɔ cf. ko.lo ‘écorce’ 
doo kɔ̰́- 1/2  
tgy kɔ̰́ ‘peau’ 

 
lnd  

gbi ɔ̰́kɔ̰́  
gbN ɔ̰́kɔ̰́ ɔ̰̄yɔ̰̄ ‘écorce’ (peau arbre) 

 
yky 
 
PGB  
 
zne 
 
peau1c , écorce  (n) 
 
nbm 

ndt kwi(.)ye- 1/2 ‘écorce’ 
mfc koe 5/6 ‘écorce’ 
fer kuä ‘écorce, peau’ 
inr kua ‘peau’ 

 
lnd ákóá ‘écorce’ 
 
yky kwē ‘écaille, écorce’ 
 
PGB  
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zne 

brm “akua shindi” ‘semelle’ (peau pied) 
 
peau1d , écorce  (n) 
 
nbm 

doo koko- 5/6 ‘écorce’ 
 
lnd 
 
yky kàkwē ‘écorce’ 

sag kàkō ‘cosse’ 
 
PGB *kókó ‘écorce’ 
 
zne 

nzk kākú ‘écorce’ 
 
{Ad day kóg} 
 
peau2 , écorce  (n), cf. arbre1 
 
nbm kūkpē ‘écorce’ 

gbg kūkpē ‘écorce’ 
moj kūkpē ‘écorce’ 
bkc (kū)kpē ‘écorce, ongle’ 
msj kupa- 1/8 ‘écorce’ < ku-pa ? cf. doo pa- 7/2 ‘arbre’ 
bld (kʊ̀kélè ‘coquille’) 

 
lnd kúcū ‘écorce’, sens commun aux langues banda 

hai kúcū ɔ̰̄yɔ̰̄ ‘peau arbre’ 
nga kúcū  
bqk kácū ~ kótyə̰́  
mrb kúcù  
yaj kócū  
tor kúcū  

dkp kácū  
gbi kácū  
woj kúcū  
zmz kúcú  

 
yky  
 
PGB  
 
zne 

brm kú (wə̰́ɽi  ̰́)  ‘écorce’ (peau arbre) 
 
{CSD/OUB composé : oubanguien peau1a + CSD/OUB 094 ‘arbre’} 
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peau3 , écorce  (n) 
 
nbm kòtó ‘chapeau’ 

gbg kótó  
gbg kūtū.kpā ‘ongle’ 
moj kòtó  
bkc kòtō  
msj -kósa/i- 1/2  

 
lnd kpɔt̀ɔ ̀‘peau, chapeau’, sens commun aux langues banda 

nga kpòtò 
hai kpɔt̀ɔ ̀
lgb kpɔt̀ɔ ̀
nbg kpɔt̀ɔ ̀
mbz kpɔ̰̄tɔ̰̄ 

 
ykyBL kpɔt̀ɔ ̀‘chapeau’ 
 
PGB 

gbo kar kòtó ‘cuir’ 
 
zne kpòtò ‘peau, corps’, identité sémantique commune au groupe zande 

nzk kpòtò 
brm pòtò 
pmb kpòtò 

 
{Ad day kóró ‘écorce’} 
 
peau4  (n) 
 
nbm ndàlá 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ndàrá 
 
zne 

brm ndó-ngbá ‘lèvre’ (peau-bouche) 
 
{CSD/OUB 131 ‘peau’ = SBB N/141} 
 
pêcher (en écopant)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gaḷi 
 
zne gar- 
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peindre  (v), cf. dessiner1 /2 , enduire1 /2 
 
nbm zānà ‘teindre ; se répandre’ 
nbm zākà ‘dessiner, peindre’ 
nbm zālà ‘(se) répandre’ 
 
lnd jà ~ jìà ‘barbouiller, enduire’ 

gbN ja ‘se salir’ 
buk jà  
nga jà  
hai jâ  

gbN ja  
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
pencher1  (v), cf. mensonge 
 
nbm (tētēlè ‘ramper’) 

moj ti  ̰̄i   ̀
 
lnd tèrə ̀‘baisser, descendre’ 

nbg tʁɔ ‘descendre’ 
 
yky tɛ ̰́ ‘courber’ 
yky tó 
 
PGB 
 
zneG tumusa ‘s’incliner, faire une révérence’ 
 
{Ad day tim} 
 
pencher2  (v) 
 
nbm mɛ̰̄kɛ ̀‘mettre contre, appuyer contre’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne mi  g- ‘pencher’ > mi  gid- ‘appuyer en penchant’ ; Gore cite mega ‘pencher’ 

nzk meg- ‘faire pencher, se pencher, s’adosser’ 
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pencher3  (v), cf. insulter 
 
nbm dɛ̰̄ngɛ ̀‘pencher, changer de position, baisser (soleil)’ 

moj dɛ̰̄ngɛ ̀ ‘incliner ; éviter, détourner’ 
 
lnd dèrà ~ dər̀à ‘écouter’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne deg- ‘pencher l’oreille’ 

nzk deg- ‘pencher, faire pencher’ 
 
penser  (v), cf. suffire, être égal 
 
nbm lē ‘conseiller’ > lēngè ‘penser’ 
nbmBBL lūkà ‘penser, se décider’ 
 
lnd lī [+ célə̰́] ‘penser’, sens commun aux langues banda 

sbg lī [+ kūmù] 
buk lī [+ sélə̰́] 
hai (kɛḷ̀ɛ ̀[+ cálé]) 
tor rɨ ̰̄ [+ cálá] 
lgb ʁɨ [+ kūmà] 
nbg ʁɔ[+ célə̰́] 

 
yky 
 
PGB 
 
zne  
 
{CSD/OUB T ‘penser’ > SBB V/255} 
 
percer1  (v), cf. dessiner2 ; creuser ; enfoncer ; trou 
 
nbm kūò 

moj kō ‘trou’ 
bld kēlè  

 
lnd kòrɔ ̀

nga krò 
nbg kʁɔ 
gbN kɔrɔ 

 
yky kóró 
 
PGB *kɔ  ̀‘trou’ 
 
zne kōr- 

nzk kol- 
brm “koro” 

 



317 
 

percer2a , trouer  (v), cf. battre2 , forger ; lance1 ; trou2 ; venir 
 
nbm dò ‘blesser’ 
nbm dù ‘enfoncer, introduire ; commencer à (chanter, crier)’ 

moj dɔ ̰̄ ‘percer, être percé’ 
moj du ‘enfoncer’ 
bkc dō  

muh (dòrò ‘perdre, disparaître, s’enfoncer’) 
mdm -du  
doo doɔ-  
doo do ‘creuser’ 

ndzS61 dùù ‘creuser’ 
ndzWP dūū ‘enterrer’ 

tbm dù(u) ‘creuser’ 
swfS61 dù ‘creuser’ 

bld dʊ̀ ‘enterrer’ 
bld  S61 bvi dùù 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk du ka ‘se défoncer, être percé’ 
 
{CSD/OUB 056 ‘enterrer’} 
 
percer2b  (v) 
 
nbm 

mfc di- 
swf dī 
bld dī 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 055 ‘lancer, atteindre avec une lance’ > SBB V/121 ; cf. CSD/OUB 056 ‘enterrer’} 
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percer3a , piquer  (v), cf. aiguille ; coudre ; déchirer1a ; dessiner2 , inciser ; embrocher ; épine ; 
piler ; poinçon1 

 
nbm sɔ̰̄ ‘forcer, débusquer (gibier)’ 
nbm sūmù ‘trouer (avec pieu)’ 
nbm kīò ‘percer’ 

gbg sò  
moj sɔ ‘piquer un animal à la sagaie, lancer, pêcher’ 
bkc sò  

muh sə ̀ ‘percer ; travailler, couper (un champ)’ 
mfc cuɔ-  
doo su-  
nd cu  

tbm cu  
swf cū  
swf cù ‘coudre’ 
bld su  
bld sù ‘coudre’ 
fer cu  
inr su  
tgy sue  

 
lnd sū 

hai sū  
bqk sū  
gbN su ‘coudre’ 
nbg sɨ  

 
yky 
 
PGB 

gbo kar si  ɔ̀ ̀ ‘aiguille’ 
 
zne so ‘percer ; labourer (avec houe) ; soulever ; bander’ 

nzk so ‘coudre ; lancer une arme’ 
brm so ‘coudre ; sortir’ 
pmb so ‘soulever, se lever’ 

 
{CSD/OUB 087b ‘percer, atteindre’} 
{Ad6} 
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percer3b , piquer  (v), cf. frapper5 , battre, forger ; germer2 , pousser ; prendre2 , donner 
 
nbm 

moj to ‘percer, transpercer’ 
msj tɔbu- ‘coudre’ 
nd to ‘atteindre (avec lance)’ 

tbm tö ‘atteindre (avec lance)’ 
bld to  
bld  S61 bvi to ‘atteindre (avec lance)’ 
tgy tʊ ~ to  ‘frapper (avec flèche), piquer, transpercer’ 

 
lnd tɔ̰̄  ‘briller (lorsque le soleil perce à travers les nuages) ; germer, pousser’ 

nga tō 
hai tɔ̰̄ 
bqk tòà ~ tɔ̰̄ 
gbN  tɔ ~ to 
mbz tɔ ~ to 
nbg ta 

 
yky tō ~ tó 
yky tó ‘lance’ 
 
PGB *tok 
 
zne 

nzk tùngà ‘piqûre, injection’ 
 
{CSD/OUB 045 ‘coudre, (trans)percer’ > SBB V/315} 
 
percer3c , piquer  (v) 
 
nbm tōlò ‘piquer ; frapper, parier’ 

muh tòrò ‘aiguiser’ 
muhS69 tòrò ‘piquer’ 

fer toro ~ to ro  ‘piquer, transpercer’ 
inr toro  ~ to ro  ‘piquer, transpercer ; se deshabiller’ 

 
lnd tòrɔ ̀

nga trò 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 045 ‘coudre, (trans)percer’ > SBB V/315} 
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perdre, oublier  (v), cf. boire ; disparaître2 ; regarder1a ; sécher2 , boire 
 
nbm gēlè ~ gīlì ~ gɛ̰̄lɛ ̀‘chercher, bafouiller, se tromper’ 

moj gīè ‘chercher, se perdre’ 
muh gèrè ~ gìrì ‘chercher’ 

ndzS61 giri ‘perdre’ 
tbm giri ‘perdre’ 
bld   S61 bvi gili 
fer cwȩre ‘oublier, perdre’ 
inr jindi ‘oublier, perdre’ 
tgy jȩrȩ ‘oublier, perdre’ 

 
lnd jērə ̀
 
ykyBL gèrè ‘perdre, disparaître’ 
ykyBL gèrèsà ‘oublier’ 
 
PGB  
 
zne nger- ‘regarder’ 

nzk gel- ‘regarder’ 
brm [bire-nie-]ngele ‘([se re]tourner [et) regarder]’ 

 
{CSD/OUB 032 ‘oublier, perdre’ > SBB V/132} 
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père  (n) 
 
nbm (mbànà) 

gbg bùbá 
ndt aba- 1a/2a 
doo aba 
msj -buba 1a/2a 
swf và 
bld và 

 
lnd àbá 

ykp àbá 
bqk àbá 
mrb àbá 
sbg àbá 
gbS àbá 
buk àbá 
nga àbá 
tnb àbá 
hai àbá 
yaj àbá 
tor àɓà 

dkp àbá 
gbi àbá 

gbN àbá 
woj àbá 
lna ɓàɓà 
lgb ɓà 
nbg ɓà 
mbz àbá 
zmz àbá 

 
yky bwàā ‘père, oncle’ 
 
PGB *bà- 
 
zne bā 
zne bùbá ‘mon père’ 

nzk bā 
brm bá ~ ùbá 
pmb ba ~ ùbá ~ ba  ba 

 
perle  (n) 
 
nbm lèngè ‘perle, collier’ 
 
lnd lèngè ‘collier’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [à-]réké 

brm [a-]lake 
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permettre, empêcher  (v) 
 
nbm 

ndt -jáhó- ‘refuser’ 
 
lnd 
 
yky zà ‘aider’ 
yky zàrà ‘repousser, ennuyer’ 
 
PGB 
 
zne za ‘empêcher ; ouvrir, détacher’ 
zne zara ‘s’épanouir’ 

nzk za ‘détacher’ 
nzk nzala ‘ouvrir, étaler, détendre’ 

 
personne1  (n), cf. petit1e , enfant 
 
nbm  
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓò- ‘ceux de’ 
 
zne bòrò 

nzk bòlò ‘homme libre, dignitaire’ 
 
personne2  (n), cf. tête1  ; enfanter1a 
 
nbm 

ndt ndòá- 9/2  
mfc njùà-zû- 7/2  
mfc jùà- 1/2 ‘homme’ 
mfc jū- 1/2  ‘femme’ 

 
lnd ōzū 
 
yky zò, pl. (á-)zì 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 075 ‘personne’} 
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petit1a , enfant  (n), cf. autre2 
 
nbm 

moj (píɛ̰́)  
ndt bia 1/, pl. ɗɛ- 2 ‘enfant’ 
mfc bia 1/, pl. ʔi 2 ‘enfant’ 

ndzWP ⱱīì  
swf wí ‘enfant’ 
bld wī, wīì ‘enfant’ 
bld fítíì ‘petit’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *wí ‘personne, gens ; préfixe des noms d’agent’ 

gbo sqm bèé ‘personne’ 
 
zne wi  ̰́rí 
zne à.bi  ̰́ ‘jumeaux’ 

nzk wi  ̰̄li  ̰́  
nzk bi  ̰̄ē ‘jumeau’ 
brm wu ̰́li  ̰́~wi  ̰́ri  ̰́  

 
{Ad3 CD wéé ‘petit’, fírá ‘peu’} 
 
petit1b , enfant  (n) 
 
nbm 

doo ɓe[kya]- 
 
lnd bè[ʃē] 

tor bè[ʃē] 
dkp [yā]gbè[ʃē] 
gbi bè[ʃē] 
lna bè[ʃē] 
lgb bì[ʃī] 
nbg bè[ʃē] 
mbz [yā]bè|sē] 
zmz [yā]ɓè[sē] 

 
PGB *bé ‘petit’ 

gbo sqm bé  
PGB *béèm ‘enfant’ 

gbo sqm béèm  
 
yky 
 
zne 

nzk bāsi  ̰̄ 
 
{cf. CSD/OUB E ‘jumeaux’ > SBB N/427 ‘génie’} 
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petit1c , enfant  (n), cf. autre2 
 
nbm 

muh bú ‘enfant’ 
doo wú- préfixe diminutif 
msj -wu- 3/4 ‘enfant’ 
fer vəla (ë) ‘petit, enfant’ 
inr wunda ‘enfant’ 
tgy vəŋ (ä) ‘enfant’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
petit1d , enfant  (n) 
 
nbm mbɔ̰̄ ‘enfant’ 

gbg mbɛt̀í  
bkc mbɛ̰̄ɛ ̀  

mdm mbɔ̰̄ DJ bangba 
bld  S61 bvi mvu ; bdj mbu 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 037 ‘enfant’ > SBB N/247} 
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petit1e , enfant  (n), cf. personne1 
 
nbm ɓóló- 

muhDJ (mbárá(sɛ)̀ ‘enfant’) 
 
lnd əg̀bəl̀ə ̀

ykp əg̀bəl̀ə~̀àgbəl̀ɔ ̀
bqk àgbòlò 
mrb əg̀bəl̀ə ̀
sbg əg̀bòlò 
gbS əg̀bòlò 
buk àgbòlò 
nga gbòlò 
tnb əg̀bòlò 
hai gbòlò 
yaj ɔg̀bòlò 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 037 ‘enfant’ > SBB N/247 ; mundu : cf. SBB V/383 *mbAtɛ ‘petit, mince, 
insuffisant (être)’} 
 
petit2  (n) 
 
nbm ndɛ̰́kɛ̰́pɛ̰́ 

muh cɛ ̀  
muhAV cɔ̰́kōɗéé  
muhS69 cikiɗa  

mfc cédɛ̰́  
ndzS61 njidi ‘peu’  

swf cékéɗé  
bld  S61 bvi njiɗe ‘peu’ 

 
lnd 
 
yky kɛ̰́tɛ̰́ 
 
PGB *gèɗèk 

gbo kar tíkíɗí ‘un peu’ 
gbo sqm ndíí  
gbo sqm ndíkíɗí  

 
zne tíkídì ~ ndíkídì ‘pur’ 
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petit3 , fin, mince  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zɛk̀ɛr̀ɛ ̀
 
PGB *zɛk 
PGBsens ‘tamiser’ 

gbo kar zɛ̰́kɛ̰́rɛ̰́-zɛ̰́kɛ̰́rɛ̰́ ‘en grignotant, en prenant un peu de tout’ 
 
zne zékéré ‘gravier’ (+mbíá ‘pierre’) 
 
petit4 (être)  (v) 
 
nbm gīɛ ̀‘désenfler’ 
 
lnd ngé 
lnd ngèrèjè ‘mince’ 
 
ykyBL ngè ‘maigrir, être maigre’ 
 
PGB 

(gbo sqm ŋgɔ̰́ ‘devenir chétif’) 
 
zne (ngōrō-ngōrō ‘mince’) 
 
petit5 (rester)  (v) 
 
nbm bīlì 
 
lnd ngbìrà 

nbg ɓíɛ̰́ɓíɛ̰́ʁə̰́ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
petit6 (rester), ne pas grandir normalement  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kándà 
 
PGB 
 
zne kanda 
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peur  (n), cf. froid4 , calme (être) ; trembler1 , bégayer 
 
nbm go  ̀

gbg gɔ ̀  
moj go ̀  
bkc gò  
ndt gó- 3/4  
mfc gbɔ̰́- 3/4  
doo gó[lɛ]̀- 3/4  
msj -gɔ̰́mbì[yɔ̰́]- 1/8  

ndzWP gúkū  
ndzS61 gugu  ‘craindre’ 

tbm gu  
swf gú  

swfS61 gugu  ‘craindre’ 
bld gúù  
fer gwɛnɛ ‘craindre’ 
inr gùná ‘craindre’ 
tgy gɔŋ  

 
lnd àwà 

hai àwà 
bqk [rù]wà 
nbg wà 
gbN àwà 
mbz òwà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne gunde ‘avoir peur’ 

nzk gūndú ~ gūndé 
brm “gondo” 

 
piège (à rats)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar gɛǹgɛl̀ɛ ̀
 
zne kpògòrò 
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piège suspendu  (n), cf. toit 
 
nbm lòngò 
 
lnd lāngbā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
pierre  (n), cf. caillou ; colline1 ; terre1a 
 
nbm tɛm̀ɛ̰́ 

gbg tíìmí 
moj tim̋í 
bkc tìmī 

mdm tɛmɛ 
ndt tɛmɛ- 3/4 
doo te- 3/4 
msj -[ma]ta- 3/- 
swf tēwē 

 
lnd 

woj tāmbè 
lgb tāmè 
nbg tāmè 

 
yky (tɛ̰́nɛ̰̄) 
 
PGB *tà 
 
zne (tárá ‘cuivre’) 

brm itá ‘pierre, rocher’ 
 
{cf. CSD/OUB 043 ‘termitière’ > SBB N/101 ‘pierre, meule’} 
{Ad5} 
 
piler  (v), cf. frapper4 ; percer3a , piquer 
 
nbm sɔ̰̄ ‘forcer, débusquer (gibier)’ 
 
lnd 
 
yky sɔk̀pɔ ̀~ sɔs̀ɔ ̀
 
PGB 

gbo sqm sɔki ‘écraser, piler’ 
 
zne suka ‘piler, frapper avec le bout d’un bâton’ 

nzk suka ‘pousser, inciter (les chiens de chasse)’ 
 
{CSD/OUB 087a ‘introduire’ > SBB V/119 ‘enfoncer, enfiler (vêtement)’} 
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pincer  (v), cf. couper2c , hacher 
 
nbm vōtò 
 
lnd vō ‘pincer (en griffant), émietter’, sens commun aux langues banda 
lnd vèrə ̀‘gratter’ 

nbg vɔ 
gbN vɔ 

 
yky 

sag vō ‘gratter, griffer’ 
 
PGB 
 
zne vot- ‘gratter, griffer’ 

nzk vot- ‘griffer’ 
 
{CSD/OUB 034a ‘gratter’ > SBB V/106 ‘gratter, pincer’} 
 
pintade  (n), cf. oiseau2  sp. 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zīā 
 
PGB 
 
zne zīrè ~ zērè ‘oiseau’ 

nzk zālì ‘oiseau’ 
brm zɛ̰́re  
pmb zényè  

 
piquer ⇒ percer3a /3b /3c , piquer 
 
pirogue  (n) 
 
nbm gáā 

moj gá 
 
lnd ágbá 

gbN ágbá 
hai ágbá 
nga ágbá 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk gbá 
brm gbá 
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place, lieu, endroit  (n), cf. maison1a 
 
nbm ndā 
 
lnd ə̰́ndə̰́ ‘trace, empreinte’ 

nga ə̰́ndə̰́ 
mbz ndé 

 
ykyBL ndò 
 
zne rāgō 

nzk lā 
 
plaie1  (n) 
 
nbm kā 

gbg kā ~ là.kā  
moj kà ~ là.kò  
moj kɛ ̀ ‘faire mal’ 
bkc kā  

muh kā  
mdm -ka  

ndt kuo- 7/2  
doo kɔ- 7/2  
nd ka  

tbm kwa  
swf kà  
bld kà  
fer kaləgə (ä)  

 
lnd kà ‘faire mal, être douloureux’ > ākā- ‘maladie de’ ; sens commun aux langues banda  

hai kà 
bqk kā 
lgb ka 
nbg ka 
gbN ka 
mbz ka 

 
yky kā 
ykyBL ka ̰̄ 
 
PGB 
 
zne 
nzk ko- ‘plaie, maladie’ 
 



331 
 

plaie2  (n), cf. mort 
 
nbm 

mfc -kuzu- 1/8 
 
lnd ək̀ù 

ykp òkù 
bqk ək̀ù 
mrb ək̀ù 
sbg ək̀ù 
gbS ək̀ù 
buk àkù 
nga ùkù 
tnb ək̀ù 
hai òkù 
yaj kùkù 
tor ək̀ù 

dkp ək̀ù 
gbi ək̀ù 

gbN òkù ~ ùkù 
woj (k)ùkù 
lna kùkù 
lgb kù 
nbg kwù 
gbN ùkù ~ òkù 
mbz ùkù 
zmz kùkù 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
planter  ⇒ semer en poquets, planter 
 
plat  ⇒ assiette, plat (en bois) 
 
plat  (n), cf. champ ; chauve ; clairsemé ; gratter1 
 
nbm 

ndt kpendendele 
doo kwɛnako 

 
lnd kpəl̀à 
 
yky kpángbárá ~ pámbárá  (~ kpà-kpà-kpà) 
ykyBL kpángbā ‘auvent plat’ 
 
PGB 
 
zne kpākā-kpākā ~ kpānāngbārā 
zne kpàsà-kpàsà ‘applati par écrasement’ 
zne kpatafura ‘être applati’ 
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plein (être), remplir  (v), cf. verser2 
 
nbm sī 

gbg sī 
moj sī 
bkc sī 

muhAV sì 
mdm -si 

ndt si- 
mfc si- 

 
lnd sū 

ykp sū 
bqk sū 
mrb sū 
sbg sū 
gbS sū 
buk sū 
nga sū 
hai sū 
tor sū 

dkp sū 
gbi su 

gbN su 
woj su 
lna sɨ 
lgb sɨ 
nbg sɨ 
mbz su 

 
ykyBL si  ̰̄ 
yky su ̰̄ ‘gonfler’ 
 
PGB *sur ‘être rassasié’ 
 
zne sug- ‘remplir’ 
 
{CSD/OUB 086a ‘gonfler, enfler’ ; CSD/OUB 086b = SBB V/097 ‘remplir, être plein’} 
{Ad3 CD sììn} 
 
pleinement  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tɛk̀ɛ-̀tɛk̀ɛ ̀‘tout plein’ 
 
PGB 
 
zne tēkē-tèkè ‘pleinement, intégralement’ 
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pleurer1a  (v) 
 
nbm kù 

gbg kù  
moj kù  
bkc kū  

muh kù  
mdm -ku  

ndzS61 kù ‘pleurs’ 
bld  S61 kù ‘pleurs’ 
fer kuku ‘crier’ 

 
lnd kɨ ̀
lnd ɨ ̰̄kɨ ̰̄ ‘pleurs’ 

ykp kɨ ̀  
bqk kɨ ̀  
mrb kɨ ̀  
sbg kɨ ̀  
gbS kɨ ̀  
buk kɨ ̀  
nga ki  
tnb kɨ ̀  
hai kɨ ̀  
yaj kè  
tor kɨ ̀  

dkp kɨ ̰̄  
gbi kɨ  

gbN kɨ~ki  
woj kɨ  
lna kɨ  
lgb kɨ  
nbg kɨ  
nbg kɨ ̰̄ ‘pleurs’ 
mbz kɨ  
mbz ɨ ̰̄kɨ ̰̄ ‘pleurs’ 
zmz kə  

 
zne kpē ‘pleurs’ 

nzk kpē ‘pleurs’ 
 
{CSD/OUB Kk ‘parler’ > SBB V/122} 
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pleurer1b  (v) 
 
nbm 

ndt -co- 
mfc cu- 
doo kyɔ- 

 
lnd 
 
yky kɔ̰̄ngɔ̰̄ ‘cri’ 
 
PGB *kɔ à ̰́ ‘pleurs’ 
 
zne kpar- 
zne kapa ‘geindre’ 

nzk kpal- 
 
{CSD/OUB Kk ‘parler’ > SBB V/122 et CSD/OUB L ‘chant’ > SBB N/126} 
 
pleurs  (n), cf. aboyer, ronfler, rugir 
 
nbm ngbá 

gbg gbá  
moj gbá  
bkc gbā  

muhDJ gbá  
mdm ba  
mfc ngbá ‘chant,danse’ 
msj ɓɔ- ‘pleurer’ 
ndz gbi  
tbm gbi  
swf gbɨ ̰́  

swfS61 ngbá ‘danse’ 
bld gbí  

 
lnd 
 
yky 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 033a ‘aboyer’ > SBB V/034} 
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pleuvoir  (v), cf. déféquer ; écraser, broyer 
 
nbm nē 

moj (mē)  
muh lī ‘couler, dégoutter’  
ndt -ne-  
doo ɲɛ-  
nd ni  

tbm yi  
bld  S61 bvi ni 
fer ndi  
inr ndí(i)  

 
lnd nī 

buk nī 
nga ɲī 
hai nī 
bqk nī 
lgb ɲi 
nbg ɲi 
gbN ni 
mbz ni 

 
yky nī ‘pleuvoir ; verser’ 
 
PGB 
 
zne na 

nzk na  
brm “na” ‘pluie’ 

 
plier1  (v), cf. casser2a, ; cueillir 1a, casser, attraper ; partager 1, diviser, finir 
  
nbm 
 
lnd kō ‘plier’ 
 
ykyBL kó ‘briser, casser, plier, enlever (tique) ; déterminer, évaluer, inventer, déterminer, fixer ; 

tresser (nasse)’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 109 ‘plier, enrouler’ > SBB V/221} 
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plier1b  (v), cf. casser2a /b ; cueillir1a , casser, attraper ; partager1a , diviser, finir ; rouler1 ; tordre ; 
tresser2 

 
nbm 

muh kùrù ‘casser’ 
doo -kuli-  
msj kuta  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kuta 
 
{CSD/OUB 109 ‘plier, enrouler’ > SBB V/221} 
{Ad day kúrù ‘rouler, plier (natte, tissu)’} 
 
plomb  (n) 
 
nbm tòngò 
 
lnd tùngù 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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pluie  (n), cf. rosée 
 
nbm mā 

gbg mā 
moj mā 
bkc mā 

mdm (-ba) 
ndt ma-5/6 
mfc mba-5/6 
doo ma-5/6 

ndzWP mù 
swf mù 
bld mù 
fer mba 
inr mbaka 
tgy ma 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne māī 

nzk māmī 
brm má 
pmb má 

 
{cf. CSD/OUB J ‘brouillard, brume’ > SBB N/449} 
 
plume  ⇒ cheveu1a /1b , poil, plume 
 
plumer  (v) 
 
nbm se  ̀
 

lnd ʃè 
ykp ʃè 
mrb ʃè 
sbg ʃè 
gbS ʃè 
buk ʃè 
nga ʃè [(ù)sù] 
yaj sɛ ̀
dkp ʃē 
lgb ʃe 
nbg ʃe 
zmz ʃɔtɔ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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poil  ⇒ cheveu1a /1b , poil, plume 
 
poinçon1  (n), cf. aiguille ; coudre ; embrocher ; percer3a , piquer 
 
nbm sú ‘bout de sagaie, pêche à l’épieu’ 
 
lnd àsú 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
poinçon2  (n) 
 
nbm ngé 
 
lnd ə̰̄ngē 

nbg ngē 
 
yky ngē ‘harpon’ 

sag ngē ‘harpon’ 
 
PGB 
 
zne 
 
pointu  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sókà-sókà 
yky sárà-sárà 
 
PGB 
 
zne sàkà-sàkà 
 
pois de terre  (n) 
 
nbm 
 
lnd zùú 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [bā-]a  ǹdú 
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poisson  (n) 
 
nbm sī 

gbg sī 
moj sī 
bkc sī 

muhDJ sī 
muhAV sí 

mdm su 
ndt si- 5/6 
mfc suso- 1/2 

ndzWP sɛ ̀
tbm so 
swf sɛ ̀
bld sè 
fer cuni 
tgy s(w)iŋ 

 
lnd sū 

gbN sú (+ ngú ‘eau’) 
buk sú (+ ngú) 
nga sú (+ ngú) 
hai sú (+ ngú) 

 
ykyBL (kpi  ̰̄) 

sag sùsù 
 
PGB (*zòrò) 
 
zne (ti  ̰̄à) 
nzk (ti  ̰̄ān) 
 
{Ad6/10/11 ; mais parfois Ad6 njúí, cf. day jí (aussi représenté en Ad4/5/6), cf. CSD/OUB 
‘poisson1’> SBB N/196} 
 
poisson1  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd kpàgà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpàgà 

nzk kpàgà 
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poisson2  sp.  (n) 
 
nbm tóló 
 
lnd tòròkpɨ ̰̄   
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
porc-épic  (n) 
 
nbm 
 
lnd bìrəl̀ú 
 
yky bèlū 
 
PGB 
 
zne 

nzk bèlu ̰̄ 
 
porter1a  (v) 
 
nbm sì ‘porter en triomphe’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm sye 
pmb ʃi 

 
porter1b  (v) 
  
nbm 
 
lnd sō ‘porter au dos’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

pmb tsɔ ~ ʃao ~ ʃa 
 
{banda linda : cf. CSD/OUB 073 ‘porter’} 
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porter2  (v), cf. vêtir3 
 
nbm yō ‘garder (enfant)’ 
 
lnd 
 
yky yɔ̰́ ‘porter, saisir, s’approprier’ 
 
PGB 
 
zne 
 
porter3 (sur la tete)  (v), cf. prendre2 , donner 
 
nbm lēngè 
 
lnd lēgà ‘poser le coussin de portage’ 

buk lègà 
bqk lègà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
potamochère  (n) 
 
nbm 
 
lnd mēngē ~ mbēngē 

nga mbēngē 
tor māngē 
yaj mbɛ̰̄ngɛ̰̄ 
lna mēngē 
nbg mbēngē 
gbN mbēngē 
woj mbēngē 
mbz mbēngē 
zmz mbēngē 

 
yky mbɛ̰̄ngɛ̰̄ 
 
PGB 
 
zne 

nzk mbēngē 
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pou1a  (n) 
 
nbm ngbe ̰́e ̰̄ 

gbg kpé 
muhDJ kpɛ̰́ 

mdm -kpɛ 
ndt kwe- 9/6 
mfc kwḛ- 9/6 
nd cíì 

swf cú 
bld sí 

 
lnd ácɔ̰́ (sens commun aux langues banda) 
lnd cékédé ‘puce’ 

ykp àcɔ̰́ 
bqk àcó 
mrb ácɔ̰́ 
sbg áʃɔ̰́ 
gbS ácɔ̰́ 
buk àcɔ̰́ 
nga ɔ̰́cɔ̰́ 
tnb ácɔ̰́ 
tor ə̰́có 

dkp àcó 
gbi əc̀ó 

gbN àcɔ̰́ 
woj àcó 
lna còcó 
lgb cú 
nbg cɔ̰́(cɔ̰́) 
mbz àcó 
zmz cócó 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 029a ‘punaise’ ; CSD/OUB 029b ‘pou, tique’} 
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pou1b  (n) 
 
nbm 

moj ʔis̋íì 
bkc sílì 

 
lnd 
 
yak sìlì 
 
PGB *sìrì ‘puce’ 
PGB *ʔísí ~ *ɓúsí 
 
zne 
 
{SBB N/259 pou ; SBB N/575 pou} 
 
poudre1 (de bois rouge)  (n) 
 
nbm 
 
lnd fōlɔ ̀
 
yky 
 
PGB *kùḷò 
 
zne 
 
poudre2  (de cartouche)  (n) 
 
nbm 
 
lnd bārə̰́dù 
 
yky 
 
PGB 
 
zne bàrútì 

nzk bàlu ̰́du  ̀
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poule1  (n) 
 
nbm ngɔ ̰̄ 

moj ngɔ ̰̄ 
muhAV ngò 

mdm -ngu 
ndt ngó- 9/6 
mfc ngɔ- 9/6 
msj (-nzɔ- ?/6) 

ndzWP ngùù 
tbm nguu 
swf ngùrù 
bld ngùrù 
tgy nguni 

 
lnd ngātə̰̄ 

ykp ngātə̰̄ 
bqk ngātō 
mrb ngātə̰̄ ~ ngātō 
sbg ngātə̰̄ 
gbS ngātō 
buk ngātō 
nga ngātū 
tnb ngātō 
hai ngātō 
yaj ngātō 
tor ngātə̰̄ 

dkp ngɔ̰̄tɔ̰̄ 
gbi ngātō 

gbN ngātō 
woj ngōtō 
lna ngōtō 
lgb ngɔ̰̄tɔ̰̄ 
nbg ngōtō 
mbz ngɔ̰̄tɔ̰̄ 
zmz ngɔ̰̄tɔ̰̄ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 026e = SBB N/065} 
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poule2  (n) 
 
nbm 

gbg kɔ̰́kɔ̰́ 
bkc kɔ̰̄kɔ̰̄ 
fer kʊla’ 
inr koanaka 

 
lnd 
 
yky kɔ̰́ndɔ ̀
 
PGB *kɔr̀á 

gbo lai gɔl̀ɛ̰́ 
gbo sqm kɔ ̰̄ra ̰̄ 

 
zne kóndó 

nzk kōndó 
brm kóndó 
pmb kondo 

 
{fer, (PGB ?) CSD/OUB 026b = SBB N/075 ‘coq’ ; CSD/OUB 026c = SBB N/142 ; inr, yky, zne, 
nzk, brm, pmb CSD/OUB 026d = SBB N/175 ‘poule’} 
{Ad6} 
 
poumon  (n),  cf. couler2 ; souffler3 
 
nbm 

moj kpâ.pú 
doo mafu- 3/4 

 
lnd 
 
ykyBL òfò-òfò 

sag fùfú 
 
PGB *pòpòr 

gbe mzv fùfúù 
gbo sqm fòfò 

 
zne fùkù-fùkù 
zneT púsā  

brm pusu 
pmb fwɔti 

 
pour (but)  (rég) 
 
nbm 
 
lnd kə̰̄ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kà 
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pourrir1  (v), cf. froid1 
 
nbm zì 
nbm zíɔ ̰̄ ‘pourriture’ 

gbg zì  
moj zīì  
moj zíkò ‘pourri’ 
bkc jī  

muhAV zī~zē  
mdm -zi  
swf zɨ ̰̄rɨ ̰̄  
bld zī  

 
lnd 
 
yky (zɔ ̰́ɔ )̀ 
 
PGB 
 
zne zi  ̰̄r- 
nzk zi  l  -  ‘ramollir, fondre’ 
 
pourrir2  (v), faible1a /b 
 
nbm 

ndt molomɔ- 
mfc mbo- 
doo moro- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mbɔr 
 
zne 
 
{CSD/OUB 016 ‘pourrir’ (> SBB V/141)} 
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poussière1a , sable  (n), cf. cendre1 ; farine1 /2 /3 ; morceau1 ; poussière2 ; sable1 
 
nbm mbūtū ‘sable’ 

moj bűtù ‘sable’ 
mfc mbu- 1/  

 
lnd (mīndū ‘sable’) 
 
yky bùtù 
yky mbūtū ‘sable’ 

sag mbūtū ‘sable’ 
 
PGB *mbùtù 
 
zne mvùtù 

nzk mvùtù 
 
{CSD/OUB B2 ‘cendre, terre’ > SBB N/164} 
{composé possible, cf. farine2 ou cendre2  et sel1 } 
 
poussière1b  (n), cf. farine2 /3 ; vent1b 
 
nbm 

doo púpù- 5/6 
 
lnd 
 
yky pùpù ‘poudre’ 
 
PGB 
 
zne 

brm fuyu ‘sable’ 
pmb fyi ‘sable’ 

 
{CSD/OUB B1 ‘cendre’} 
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poussière2  (n) 
 
nbm 

gbg ndúrù ‘cendres’  
moj nzûnzú[-tó]  
muh zú(-tə̰́) ‘poudre de terre, poussière’ 
ndt dútú- 3/4  
msj túrúbú- 5/6  
nd njú[-tɔ̰̄] ‘poudre de terre, poussière’ 

 
lnd tùrù.[ngúʃɔ]̀ 

ykp tùrù[kùsɔ̰́] 
mbz tùrù[sɔ]̀ 
zmz tùlù[sú] 
lna [ʃòʃò.da.]tòʁó 

 
 
PGB 
yky 
 
PGB 
 
zne túrúbú 

nzkT ʔutulò 
pmb turubu 

 
précisément  ⇒ seulement, précisément 
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prendre1 , donner  (v), cf. dérober ; prendre3b , donner ; prendre4 , donner ; toucher1 
 
nbm 

gbg zā  
moj zā ‘prendre, donner’ 
bkc jā  

muhAV zà ‘prendre, enlever’ 
mdm za  

nd jɛ̰̄ ‘donner’ 
tbm je ‘donner’ 
swf jɛ̰̄ ‘donner’ 
bld zē ‘donner’ 
tgy zara’ ‘épouser’ 

 
lnd zā 

hai zā 
nga zā 
bqk zā 
lgb za 
nbg za 
gbN za 
mbz za 

 
yky zɛ ̰̄ ‘emprunter, prêter’ > zɛ̰́ì ‘rendre’ 
 
PGB 
 
zne (zángbá ‘piège’) 
 
{CSD/OUB Aa ‘épouser’ > SBB V/114 ‘trouver, acquérir, épouser’} 
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prendre2a , donner, mettre, commencer  (v), cf. accrocher ; envoyer1a ; laisser2 , quitter ; nouveau1 
; payer ; porter3 (sur la tête) ; puiser1a /1b ; saisir1a au vol, attraper 

 
nbm tɔ̰̄ ‘tendre (qqch à qqn), tirer’ 

moj tɔ̰̄ɔ ̀ ‘(bouillir ;) soulever’ 
bkc tɔ̰̄ ‘donner’ 

muhAV tɔ̰̄ ‘donner, offrir ; introduire’ 
ndt -tuka- ‘trouver’ 
mfc tɔ-  
mfc (-cu ‘trouver’) 
doo ta-  
fer tɔ  ‘porter, épouser’ 
fer  mangaya ‘porter, donner, mettre, épouser’ 
inr tɔ ‘donner, mettre, porter, épouser’ 

 
lnd tō ‘épouser, doter, payer ; retenir, endurer’ 
lnd (tɨ ̀‘étayer, soutenir’) 

hai tō ‘épouser’ 
nbg tɔ ‘épouser’ 
gbN to ‘épouser’ 
mbz to ‘épouser’ 

 
yky tō ‘empoigner ; commencer’ 
 
PGB *tɔn ~ *tɔndi ‘caler, étayer’ 

gbo sqm tɔn ‘prêter, emprunter’ 
 
zne tona ‘commencer’ 
zne tuka ‘saisir au vol’ 
zne tumba ‘soulever, porter (un fardeau)’ 
 
{CSD/OUB 080 ‘porter’ > SBB V/033 ‘porter, transporter’} 
 
prendre2b , donner, mettre  (v) 
 
nbm (te ̰̄ ‘accrocher, suspendre’) 

moj tɛ̰̄ ‘donner, aider, prêter’ 
ndzS61 te ‘mettre’ 

fer tɛ ‘payer (amende)’ 
inr tɛ  ‘payer (amende)’ 
tgy tɛ ‘payer (amende)’ 

 
lnd tēgbɔ ̀‘saisir’ 

gbi tegbo ‘arracher, tirer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB N ‘mettre’ > SBB V/123} 
{Ad3 CD téé ‘prendre’} 
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prendre2c , donner  (v) 
 
nbm se  ̀‘puiser, empoigner’ 

moj si   ̀ ‘puiser’ 
muh sɛ ̀ ‘puiser’ 

 
lnd 

tor sə̰̄ ‘donner’ 
lgb sə̰̄ ‘donner’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 095 ‘(re)tirer’} 
 
prendre3a , donner  (v) 
 
nbm pō 

moj pò ‘répartir, distribuer’ 
muhAV fō ~ fē ‘à, pour’ 

fer po(ro) ~ pu(ru)  
 
lnd 

tnb fɨ ̰̄ ‘donner’ (sens commun) 
hai ʔō ~ hō  
yaj fō  
woj fē  
mbz fē ~ fō  
zmz fɔ̰̄  

 
ykyBL fú ~ fu ̰́ ‘prendre (une matière poussiéreuse ou granuleuse)’ 
 
PGB 
 
zne fu ‘donner’ 

nzk ʔu 
brm “fu” ~ “fe” 
pmb fɛ 

 
{CSD/OUB  MMD logo, avokaya fè ‘donner, accuser’} 
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prendre3b , donner  (v), cf. laisser1 ; suivre 
 
nbm hā 
 
lnd 

bqk ə̰̄ ~ ē ‘donner’ (sens commun) 
tnb hə̰̄  
dkp ʔē  
gbi ʔē  

gbN ē ~ ʔē  
lna ʔē  
nbg ē  

 
yky hɛ ̰́ ‘donner, céder ; à, ‘pour ; ‘enlever, dépouiller, déclouer’ 
ykyBL ha ̰́ 
 
PGB *ha ~ *ha  
 
zne 
 
prendre4  (v), cf. dérober 
 
nbm 

msj ɗini- ‘dérober’ 
 
lnd dī ‘accrocher, prendre avec le doigt’ 
 
yky dya ‘enlever la chair’ 
 
PGB 
 
zne di- 
zne di  n ‘dérober’ 

nzk di  
nzk di  i  n ‘dérober’ 
brm “di” ‘voler’ 
pmb disi ‘voler’ 

 
prendre5  (v), cf. bâtir1, façonner (la terre) ; faire2a ; voir1 
 
nbm 

muh mātā ‘prendre’ 
  
lnd 
 
yky mú ‘prendre’ 
 
PGB *mɔi ‘rassembler’ 
 
zne mo ‘arracher’ 
zne mu k- ‘déraciner’ 

nzk mo ‘arracher’ 
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prendre6 , donner (v), cf. bon1 (être) ; suffire, être égal ; tendre2a 
 
nbm 

moj lè ‘poser, déposer’ 
muh lɛ ̀ ‘vouloir, aimer, falloir ; prendre (chemin, vitesse)’ 
tgy lɛ ‘prendre, donner’ 

 
lnd  rē ‘mettre en équilibre instable’ 
 
yky lɛ̰̄ ‘faire’ 
 
PGB 
 
zne re ‘tendre (un piège)’ 

brm “-le-” ‘mettre’ 
 
prendre plusieurs  ⇒ ramasser1a , prendre plusieurs 
 
près1 (être)  (v), cf. court 
 
nbm ndɔ ̀‘côté, rive’ 

moj dɔ̰́ ‘bord, côté’ 
ndzS61 de  

bld   S61 bdj de ‘près’ 
fer   S61 mangaya ndȩè 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB dɔ ̰́ ‘court’ 
PGB dɔ ɔ̀ ̰́ ‘près’ 
 
zne 
 
près2 (être)  (v), cf. côté1 /2 /3 
 
nbm (fe ̰̄ ‘rattraper, rejoindre’) 

muh mbìdà 
swf ɓee 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar heɗi 
gbo sqm heɗi 

 
zne mbed- 

nzk bāndī ~ fāndī  ‘à côté de, avec’ 
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presser1a  (v), cf. ouvrir1 
 
nbm pì 

moj fḭ (~ fi)  
muhS69 fi ‘traire’ 

doo pili-  
ndzS61 pee ‘traire’ 

tbm pa ‘traire’ 
bld  bvi vi ‘traire’ 
inr fi ‘traire’ 

 
lnd pɨ ̰̄ 

nga pū 
hai pɨ ̰̄ 
bqk pū 
lgb po 
nbg pɔ 
gbN pu~phu 
mbz pɨ 

 
yky péè ‘tordre (le tranchant de)’ 
 
PGB 
 
zne 
 
presser1b  (v) 
 
nbm 

doo pili-  
tgy fini ~ fiŋ ‘traire’ 

 
lnd pèrə ̀‘étriper, vider en pressant’ > pērə̰̄là ‘presser, aplatir’ 
 
yky pìnà ‘pressurer (tripes)’ 
yky pɛt̀ɛ ̀‘presser’;  
ykyBL pèlè ‘hâter, presser, encourager’ 
 
PGB 
 
zne pi  r- 

nzk pi  l-  
gem pīrì  
gem pīnjì ‘presser avec les deux mains’ 

 
prier  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sàmbélà 
 
PGB 
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zne sambiri 
 
profond  (n), cf. long4 , loin (être) ; trou2 
 
nbm dūka  ̀

bkc yūkō  
ndt du-  
mfc dune-  
doo ɗuna-  
nd ([me]ɗu ‘loin’) 

tbm ([me]ɗu ‘loin’) 
swf (ɗú  ‘loin’) 
bld dùgùrù  
fer dä, pl. deni ~ dini ‘long’ 
inr ndundu ‘long’ 
inr (däi ‘loin’) 

 
lnd 
 
yky dúkúrú 
 
PGB *ɗuk ‘être profond’ 
PGB (*dur ‘être long’) 
 
zne du ngura ‘être profond’ 

nzk du ̰̄ngu ̰́ ‘creux, profond’ 
nzk du ̀lu ̰̄ ‘profondeur’ 

 
{cf. CSD/OUB 066 ‘profond’ > SBB V/145} 
 
protester  (v), cf. couper2, inciser ; sortir2, jaillir 
 
nbm 
 
lnd gbámà ‘mépris’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gbama ‘protester, se rebeller’ (< gba ‘couper, apparaître soudain’ ?) 
 
propriétaire  ⇒ acteur1 /2 , agent, propriétaire, maître 
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puer  (v), cf. sentir, flairer 
 
nbm pù ‘flairer’ > pūpà ‘puer’ 

gbg fu 
muh fù 

 
 
lnd fū ~ fɨ ̰̄ 

ykp fū 
bqk fɯ̰̄  
sbg fɨ ̰̄ 
gbS fɨ ̰̄ 
buk fū ~ fɨ ̰̄ 
nga fū 
tnb fɨ ̰̄ 
hai fɨ ̰̄ 
yaj fō 
tor fɨ ̰̄ 

dkp fɔ̰̄ 
gbi fu 

gbN fu 
woj fu 
lna fɔ 
lgb fo 
nbg fo 
mbz fɨ   ~ fḛ 

 
yky fu ̰̄ 
 
PGB 
 
zne fu n > fu ̰́á ‘odeur’ 

nzk fu u n > fu ̰́a ̰́ ‘odeur’ 
brm “ufua” ‘odeur’ 

 
puiser1a  (v), cf. chavirer ; prendre2a , donner, mettre ; renverser1 , transvaser ; verser4 
 
nbm tōkò ‘plonger (calebasse dans l’eau pour la remplir) ; entamer (tressage de panier)’ 

muh tək̀ə ̀ ‘verser’ 
 
lnd tō 
 
yky tɔ ̰̄ > itératif tórò 
 
PGB 
 
zne tu  

nzk tu 
brm “tu-” 
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puiser1b  (v) 
 
nbm sò ‘prendre à pleines mains, cueillir’ 

moj sò  
muh tsò ‘sortir, enlever (miel)’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne sukia ‘ramasser avec les deux mains’ 
 
pus  (n), cf. éclater1 ; suer2 
 
nbm sūa ̰̄ 
 
lnd ə̰̄sō  < ‘péter ; mûrir (tubercules)’ ? 

nga ōsō 
gbN āswā 

 
yky sānzō 
 
PGB 
 
zne 
 
python1 de Seba  (n), cf. s’enrouler 
 
nbm 

ndt ngúmà- (1/2) 
msj àngúmā- (1/2, 1/8) 

 
lnd 
 
yky (kwɛ ̰́) 
 
PGB (*)kúmà  
 
zneG ngu ma ‘be sinuous’ 

brm ngu ̰́má  
gem kùmā ‘serpent (gén.)’ 

 
{CSD/OUB 020 ‘python’ (> SBB N/013)} 
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python2  (n) 
 
nbm 
 
lnd bāwō 

nga bāō 
tor báō 

nbg báwó 
 
yky 
 
PGB (gbà-gɔ̰́k ‘python de Seba’, litt. ‘gros / vrai serpent’) 
 
zne bā-wō ‘grand serpent’ 

nzk bā-wō ‘python’ 
 
python3  de Seba  (n) 
 
nbm 
 
lnd 

hai gātā(wō) 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gbárá 
 
{cf. CSD/OUB D MMD kara} 
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Q 
 
quatre  (qt) 
 
nbm [gbīā]nā 

gbg [ɓùā]nā 
moj [bàā]nā 
bkc [bà]nā 

muh [bā]lā 
mdm [bá]lá 
doo [a]na 
msj [wɔ]na 

ndzWP nà[ʔɔɔ́]̀ 
tbm na[o] 
swf nà[ʔó] 
bld nā[ú] 
fer ndaa 
inr [ba]nda 
tgy nda 

 
lnd [və]̀nā 

ykp [və]̀nā 
bqk [và]nā 
mrb [và]nā 
sbg [và]nā 
gbS [và]nā 
buk [và]nā 
nga [və]̀nā 
tnb [và]nā 
hai [vò]nā 
yaj [và]nā 
tor [và]nā 

dkp [và]nā 
gbi [và]nā 

gbN [và]nā 
woj [và]nā 
lna |vòà]nō 
lgb [vɔɔ̀]̀nə ̄
nbg [vɔà̀]nə ̄
mbz [và]nā 
zmz [và]nā 

 
yky 
 
PGB *nár(á) 
 
zne 
 
{CSD/OUB Q ‘trois’} 
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quel ?  (int) 
 
nbm 

gbg má[là] ‘qui ?’ 
gbg míī ‘quoi ?’ 
fer mɛ[nɛ] ‘quoi ?’ 

 
lnd 

mbz [ɲē]máā 
lgb [gìà]má ~ [gɛ]̀má 
nbg [gìà]mɔ ́

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD máà ‘qui ?’, máān ‘quel ?’} 
 
queue1a  (n) 
 
nbm sɔ ̄

gbg sɔ ̄
bkc sɔ.̄mū 

muhDJ sɔ ̄
mdm -sɔ ̄
mfc sagɛ- 3/4 
msj -ta-̰ 7/2 
fer co ~ co ̰
fer sa ‘vers ; mettre’ 
tgy sa ~ sa ̰

 
lnd 
 
yky sɔ̰ ̄~ sa̰ ̄~ sɛ̰ ̄
 
PGB 
 
zne sā ‘queue ; vers, derrière’ 

nzk sā 
brm sá 
pmb sá 

 
{CSD/OUB 089a ‘queue’} 
{Ad4/5/6/11} 
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queue1b  (n) 
 
nbm 

ndt sesa- ~ sela- 1/2 
doo sia- 1/2 

ndzWP sílì 
tbm sili 
swf sɨĺɨ ̀
bld sílà 
inr sala 

 
lnd 
 
{CSD/OUB 089b ‘queue’ = SBB N/272} 
 
queue2  (n) 
 
nbm 

moj dòmú- 
 
lnd dàmbá 

ykp dàmbá 
bqk dàmbá 
sbg dàmbá 
gbS dàmbá 
buk dàmbá 
nga dàmbá 
tnb dàmbá 
hai dàmbá 
yaj dàmbá 
tor dàmbá 

dkp dàmbá 
gbi dàmbá 

gbN dàmbá 
woj dàmbá 
lna dàmbá 
lgb dàmbá 
nbg dàmbá 
mbz dàmbá 
zmz dàmbá 

 
yky 
 
PGB *dòm 
 
zne 
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qui1 ?  (int) 
 
nbm là 

gbg [má]là 
moj là 
bkc là 

muhDJ [nɛ]́dà 
muhAV [nɛɛ́]̄dā 

mdm [ɛ]da 
mfc nda 
ndz ɗī 
swf [wā]ɗī 
bld [ā]ɗī 
fer nde (e pointé) 

 
lnd əd̀è 

buk àdè 
nga àdè 
hai dɛ~̀àdɛ ̀
bqk əɗ̀è 
gbN dɔ ̀
mbz (ʔ)īdɔ ̀

 
yky 
 
PGB 
 
zne dà 

nzk dà 
brm “da[ne]” 

 
{CSD/OUB 058 ‘qui?’ > SBB X013 ‘quoi?’} 
 
qui2 ?  (int), cf. quoi1b ? 
 
nbm 

ndt nɛ 
doo ɲe 
tgy na 

 
lnd 
 
yky nɛ ̀~ nà  ‘quel ?’ 
 
PGB 
 
zne 

brm “dane” 
 
quitter  ⇒ laisser2 , quitter 
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quoi1a ?  (int) 
 
nbm ʔi ̰ ̄

gbg míī 
moj ni ̰ ̄

mdm [kɔ-̀]ní 
ndt ɛni 
bld [nó-]ìnì 
tgy nu 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [g]i  ǹè ~ [g]i  ǹì ‘quoi, quel’ 

nzk i  ǹi   ̀ ‘quel’ 
brm “a-djino”  

 
quoi1b ?  (int), cf. qui2 ? 
 
nbm 

bkc ɲē  
muhAV nɛ ́  

mdm  bbe [wa-]nde 
mfc ɲe  
doo ne  
fer [mɛ]nɛ  

 
lnd 
 
ykyBL nɛ ̀‘quel ?’ 
 
PGB *[gè]ndé 
 
zne 

nzk ɲē 
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quoi1c ?  (int), cf. chose 
 
nbm 

msj yɛrɛ 
ndzWP yɛ ̀

tbm ye 
swfS61 ye 

inr yɛ 
 
lnd yē[kà] 

buk yē[kɔ]̀ ~ yā(à) 
hai yɔ(̄ɔ)̀ 
nga yī[kò] 
mbz  ɲē[máā] 
lgb gìà[má] ~ gɛ[̀má]  
nbg gìà[mɔ]́ 

 
PGB *gè[ndé] 
 
zne g[i  ǹè] 
 
{cf. CSD MMD -ɗi/o, LND ɗu ‘quoi?’ } 
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R 
 
race  ⇒ sorte2 , espèce, race 
 
racine  (n), cf. arbre2 ; fesses1 
 
nbm sīa̰ ̄

gbg sīā 
moj sīē 
bkc sīē 

muhDJ sē 
doo te-1/2 

ndzWP tɛɛ̄ ̀
swf tērè 
bld tà-tērè 

 
lnd 

ykp ēʃē~əʃ̄ē 
bqk ēsē 
mrb əʃ̄ē 
sbg ēʃē 
gbS əʃ̄ē 
buk āʃē 
nga ēʃē 
tnb əʃ̄ē 
hai ɛs̄ɛ~̄ɛʃ̄ɛ ̄
yaj sēsē 
tor ēʃē 

dkp əʃ̄ē 
gbi əʃ̄ē 

gbN ēʃē 
woj ēʃē 
lna ʃēʃē 
lgb ʃēʃē 
nbg ʃē(ʃē) 

 
yky -tānā 
 
PGB (*tè ‘arbre’) 
 
zne tārā 

nzk tālā̰ ‘racine, base’ 
brm “tala”  
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ramasser1a , prendre plusieurs  (v), cf. cueillir1a , attraper 
 
nbm kò 

moj kò (kɔ̰ ̄?) ‘ravir’ 
muh kə ̀  

ndzS61 ko ‘épouser’ 
tbm ko ‘épouser’ 
swf ko ‘épouser’ 
bld   S61 bdj, bvi ko ‘épouser’ 
fer kuku ‘épouser’ 
inr kuku ‘épouser’ 

 
lnd kō 

nga kō 
hai kō 
bqk kō 
lgb ko 
nbg kwɔ 
gbN ko 

 
yky kɔǹdɔ ̀‘rassembler’ 
 
PGB 
 
zne kod- ‘rassembler, mélanger’ 
 
{CSD/OUB 108 ‘saisir’ > SBB V/088 ‘prendre, saisir, affecter’} 
 
ramasser1b  (v), cf. cueillir1 , casser, attraper  ; tordre 
 
nbm kānà ‘chercher, récolter, ramasser (chenilles) ; soulever’ 

gbg kāmàlà ‘ramasser d’un seul coup’ 
muh kà ‘glisser, balayer’ 
ndz kaa ‘balayer, rassembler’ 
swf kama ‘rassembler, payer’ 
bld  S61 bvi kara ‘balayer, rassembler’ 

 
lnd 
 
ykyBL ka̰ ̀‘prendre, porter’ 
 
PGB *kaḷi ‘prendre plusieurs choses d’un seul coup’ 
 
zne  

pmb kalla ‘balayer’ 
 
{CSD/OUB 108 ‘saisir’ > SBB V/088 ‘prendre, saisir, affecter’} 
{Ad3 CD kāmì ‘rassembler’, day kāā ‘ramasser’} 
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ramasser2  (v) 
 
nbm lɔ ̄‘rattraper’ >lɔl̄ɔ ̀‘ramasser, trier’ 
nbm lɔn̄gɔ ̀‘mettre en rang, charger’ 

muh lɔ ̄
 
lnd rɔ ̀‘ramasser à la main’ 

hai ròà 
nga rwà 
tor rɔ ̀

nbg wʁà 
mbz lwa 

 
ykyBL lɔɔ́ ̀~ lɔḱɔ ̀
 
PGB 
 
zne rog- pluractionnel supplétif de di- ‘prendre’ 

nzk lok-  
brm lo ‘choisir’ 

 
{CSD/OUB 064 ‘ramasser’ > SBB V/400} 
 
ramper  (v), cf. courir2 
 
nbm ʔɔl̄ɔk̄ɔ ̀~ ʔālākà  ~ lākàlà 

muh ɔr̀ɔ ̀
 
lnd ʔòrɔ ̀

nbg ʔʁɔ 
 
yky àrà 
 
PGB 
 
zne arag- 
 
rapides  ⇒ chute, rapides 
 
rasoir, lame  (n), cf. couper1a (à coups) 
 
nbm dḛ ́
 
lnd əd̄ē 

hai ɛd̄ɛ ̄ ‘ciseau à froid’ (forge) 
nbg dē(dē) ‘ciseau’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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rassasié (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd mbeto  (~ peto ?) 
 
yky 
 
PGB  
 
zne mbi 
 
rassembler  ⇒ balayer, rassembler 
 
rassembler  (v) 
 
nbm ɓō  ‘mettre, pondre, ajouter, préparer, installer ; appâter, piéger (à l’aide d’un appât)’ 
 
lnd ngbō 
 
yky bó 
ykyBL bɔb̀ɔ ̀
 
PGB *ɓu ‘rassembler ; façonner, faire un cercle’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 011 = SBB V/025 ‘modeler, façonner’} 
 
rat1  (n) 
 
nbm zū ‘loutre’ 
nbm zòmó ‘rat sp.’ 
nbm zùlàba̰ ̀‘rat sp.’ 

muh zù ~ zə ̀ ‘souris’ 
 
lnd əz̀ù 

bqk əz̀ù 
nga ùzù 
lgb zù 
nbg zùzù 

 
yky 
 
PGB *zɔḷ̀à ‘souris (gén.)’ 
 
zne 
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rat2 de Gambie  (n) 
 
nbm gbè 

muh gbè 
 
lnd àjɔ ̀

hai ɔj̀ɔ ̀
nbg jɔ ̀
gbN  ɔj̀ɔ ̀~ òjò 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 035 = SBB N/223} 
 
rat3  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd àndɔ ̀‘rat sp. de grosse taille’ 

nbg ndɔ ̀
 
yky ndúà ‘écureuil’ 
 
PGB *nzɔl̀ ‘musaraigne’ 
 
zne ndári   ́‘petit rat sp. puant’ 
 
ravine  (n) 
 
nbm 
 
lnd ngōlɔn̄gbɔ ̄‘ravine, ornière’ 

nbg ngɔl̄ɔn̄gbɔ ̄
 
yky ngɔl̄ɔn̄gbɔ ̄
 
PGB 
 
zne gàràngbù ‘ruisseau’ 
 
récolter (miel)  (v) 
 
nbm (nzù) 
 
lnd 
 
yky nū 
 
PGB 
 
zne nu  
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refaire  ⇒ revenir2 , refaire 
 
refuser1  (v), cf. mauvais1 
 
nbm sè 

moj sè 
muhS69 (á)ce 

fer cïgï’ 
 
lnd ʃər̀à 

ykp ʃàrà 
sbg ʃèrà 
gbS ʃàrà 
tor ʃàrà 

dkp ʃàrà 
nbg ʃʁa 

 
yky sìrì 
 
PGB  
 
zne sira ‘critiquer’ 
 
refuser2 , rejeter  (v) 
 
nbm bīà ‘mépriser, se détourner de’ 

ndzS61 bia  
tbm bia  
swf   S61 bvi via 
inr vanäŋ  
tgy vara’  

 
 
lnd 
 
ykyBL bè ‘accabler, dépasser, être inadapté à’ 
yky (gbi ̰r̀i ̰)̀ 
 
PGB *bɛ ̰
 
zne beng- 

nzk beg- 
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refuser3  (v) 
 
nbm ka̰ ̄‘quitter’ 

doo ka- 
 
lnd kɔ ̄‘empêcher, entraver’ = ‘cueillir’ (homonymie ou sens dérivé ‘saisir, tenir’ ?) 
 
yky kɛ ̀~ kɛ̰ ̀‘refuser, détester’ 
 
PGB *káfɛ ́‘doute, critique’ 
 
zne ka 
zne kàngó ‘dispute, contestation’ 

nzk ka 
brm “kanu” 

 
{Ad3 CD ka̰á ̰ ́} 
 
refuser4 , interdire  (v), cf. mensonge 
 
nbm tēlè 

muh tèrè  
ndzS61 tii  

bld   S61 bvi tiri 
fer te  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
regarder1a  (v), cf. bon3 (être), avoir bon goût  ; perdre, oublier 
 
nbm ʔɛl̄ɛ ̀< ʔɛ ̄‘voir’ 
 
lnd yèrɔ ̀~ yòrɔ ̀‘viser, identifier, reconnaître’ 
 
yky zèrè ‘regarder de travers’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 032 ‘oublier, perdre’} 
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regarder1b  (v) 
 
nbm 
 
lnd ngà ‘visible, apparent’ 
 
yky ngɛ̰ ́‘ouvert (oeil)’ 
 
PGB 

gbo sqm gɛ̰ɗ̀i ̰ ́ ‘regarder fixement, viser’ 
 
zne ngana 
zne ngā-ngā ‘apte, capable’ 
 
regarder1c  (v) 
 
nbm gēlè 
 
lnd  
 
yky  
 
PGB 
 
zne ngēr- 
 
regarder2a  (v), cf. bon3 (être), avoir bon goût ; détacher1b 
 
nbm zɔ̰k̄o̰ ̀‘se réveiller’ 

moj zo̰, zṵṵ̄ ̀ ‘se réveiller’ 
muh zōkō ‘se réveiller’ 

ndzS61 zoko  
tbm zo  

swfS61 zo  
 
lnd ʒò ‘se révéiller’, sens commun aux langues banda 

buk ʒò 
nga ʒò 
bqk zyo 
tor ʒō 
lgb ʒo 
nbg ʒɔ 
mbz zyɔ 

 
yky zɔ ̄‘tourner le regard vers’ 
yky zà ‘remarquer, voir’ 
 
PGB *zɔk ‘voir, regarder 
 
zne 
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regarder2b , examiner  (v), cf. voir2 
 
nbm 

muh tsākā ~ tsɛk̄ā 
 
lnd ʃōkɔ ̀

ykp ʃòkò 
sbg ʃōkò 
gbS ʃòkò 
buk ʃèkò 
nga ʃək̀ò 
hai sèkɔ ̀
yaj sɔk̄ɔ ̀
tor ʃōkɔ ̀

dkp ʃòkò 
gbN ʃokɔ 
woj ʃoko 
nbg ʃoko 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
regarder2c  (v) 
 
nbm 
 
lnd njɔ ̀‘fouiller, suivre une trace’ 
 
yky nzɔ̰ ̀‘guetter’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rejeter  ⇒ refuser2 , rejeter 
 
relâché, souple, mou (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd ndòfó  
lnd (zɨ ̄‘être usé’) 
 
yky zakpa ‘ramollir’ 
 
PGB 
 
zne zokpoto ~ dokpoto ~ dopoto ‘vieillir, se relâcher’ 
 
remplir  ⇒ plein (être), remplir 
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remuer1 , tourner, brasser  (v), cf. descendre1a 
 
nbm gbē ‘brasser, tresser, mélanger, ramer’ 

moj gbē ‘tresser’ 
muh gbē ‘remonter le courant’ 

 
lnd 
 
yky gbàrà ‘fouiller’ 
yky gbɔɔ́ ̀‘prendre, enlever, balayer’ 
 
PGB *gbɛr ‘gratter’ 

gbo sqm gbɛɛ̰ ̰ ‘gratter, râcler’ 
 
zne gbaza ‘peigner’ 
 
{CSD/OUB 034c = SBB V/401 ‘fouiller la terre’} 
 
remuer2a ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm zī ‘tourner, détourner’ 
nbm zīkà ‘tourner, enrouler’ 
nbm zīkì ‘tourner, retourner’ 
nbm zīngà ‘tourner’ 

moj zīngà ‘entourer ; rouler de l’argile’ 
 
lnd jīngəl̀ì ‘embrouiller’ 

hai jìngìlì ‘être étonné, étourdi’ 
nbg jingəli ‘embrouiller’ 

 
PGB (*zaŋ ‘mélanger’) 
 
zne zing- ‘se réveiller ; se fâcher’ 
 
{cf. CSD/OUB 034a ‘gratter’ > SBB V/106 ‘gratter, pincer’} 
{Ad3 CD jìp ‘tourner’} 
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remuer2b , tourner, brasser  (v), cf. aligner 
 
nbm 
 
lnd jèrə ̀

ykp (jāⱱàrà) 
bqk dìèrə ̀
sbg ((c)ɔr̀ɔ)̀ 
nga jər̀ò 
tnb jɔr̀ɔ ̀
hai gɛr̀ɛ ̀
dkp jèrə ̀
gbi jerə 

gbN jɔrɔ 
woj jere 
lna jeʁə 
nbg je(je) 
mbz (cɔlɔ) 
zmz jɔlɔ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 034b = SBB V/284 ‘gratter, fouir, fouiller’} 
 
remuer3 ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm 
 
lnd gìà 

nga gìà 
hai jā 
nbg gia 
gbN gia 
zmz gia 

 
yky gī ~ gi ̰ ̄
 
PGB *gi ‘préparer la boule’ 
 
zne 

gem yīì ‘préparer la boule’ 
 
{CSD/OUB 034a ‘gratter’ > SBB V/106 ‘gratter, pincer’} 
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remuer4 ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm 
 
lnd (fēfèrə)̀ 
lnd fùrù ‘pétrir, malaxer’ 

hai fùrù  
yaj fɨr̀ɨ ̀ ‘brasser’ 
tor fɨr̀ɨ ̀ ‘brasser’ 

nbg fʁɔ  
mbz pɨ  

 
yky 
 
PGB *fo ‘remuer’ 
PGB (*fɔr ‘laver’) 
 
zne puta ‘pétrir, brasser’ 

nzk fotok-  
nzk fol ‘faire bouillonner’ > fitika ~ fotok- ‘se barbouiller’ ? 

 
rencontrer  (v), cf. voir2 
 
nbm 
 
lnd tē ‘se joindre’ 
 
ykyBL téè > téngbì 
 
PGB 
 
zne tiria ‘rassembler’ 
 
renverser  ⇒ couvrir1a /1b , renverser 
 
renverser, transvaser  (v), cf. chavirer ; puiser1a ; verser4 
 
nbm 

mfc ti- 
doo tu- ~ to- 

 
lnd tù ‘verser, transvaser’ 

nbg tu ‘verser, transvaser’ 
 
ykyBL tṵ́ṵ ̀
 
PGB 
 
zne 
 
repartir  ⇒ partir1a /1b , repartir, venir 
 
répondre « oui » ⇒ vouloir, accepter, répondre « oui » 
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reposer (se)  (v), cf. respirer 
 
nbm ʔōngò ‘arreter, rester tranquille’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ong- ‘respirer, se taire’ 

nzk  ʔong- ‘respirer, se taire’ 
brm “enge” ‘respirer, se taire’ 

 
respirer  (v), cf. reposer (se) 
 
nbm wɔ ̀

gbg wɔ ̀
moj wɔ ̀
bkc wɔ ̀

muhAV wɔw̄ɔ ̄
mdm -wɔ 
mfc wɔ- 
doo wɔ- 
msj wɔ- 
swf [gɔ-̀]wó ‘pousser, jeter la respiration’ 
bld [gà-]wō ‘pousser, jeter la respiration’ 

 
lnd wɨ ̀

hai wù 
bqk wù 
nga wù 
lgb wu 
nbg wu 
gbN wu 
mbz wu 

 
yky wɔ ̀
 
PGB *ʔɔm 
 
zne ōmē ~ ūmē  ‘force’ 

nzk ʔōmī ‘respiration’ 
 
{CSD/OUB 119 ‘respirer, se reposer’ > SBB V/027} 
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ressusciter, ranimer  (v) 
 
nbm 
 
lnd ʃe 
 
yky só ‘ressusciter, guérir’ 
 
PGB 
 
zne 
 
reste(s)  (n), cf. rester2a , s’asseoir ; trou2 
 
nbm dú 
 
lnd ódú 

nbg dɨ ́
 
yky 

sag ndùrū ‘restes d’un repas’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rester1 , être de reste  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ɲànà 
 
PGB 
 
zne ɲe 

nzk ɲe 
 



379 
 

rester2a , s’asseoir  (v), cf. battre2 , forger ; danser1a /b ; tourbillonner ; trou2 ; venir, retourner ; 
verser4 

 
nbm dò ‘rester, se tenir, s’asseoir, vivre’ 
nbm dò ‘toujours’ 

gbg dō  
moj do ‘habiter, rester, s’asseoir’ 
bkc dò[-tō]  

muhAV  lá[-]do ‘être là, y avoir’ 
mdm do  

ndt ɗo-  
doo ɗo- ‘être’ 
msj (zu-)  
ndz dù   
tbm da  

swfS61 ɗo  
bld ɗʊ̄  
bld  S61 bdj, bvi ɗo ‘rester’, bvi ɗu ‘s’asseoir’ 
fer du ~ do  

 
lnd dɨ ̀‘durer, être long’, sens commun aux langues banda sauf gbaga nord 

ykp dɨ ̄  
mrb dɨ ̄  
gbS dɨ ̄  
buk dɨ ̄  
nga dì  
tnb dɨ ̄  
hai dɨ ̄  
yaj dē  

gbN dɨ ~ di ‘être loin’ 
woj dɨ  

 
yky dù 
yky dū ‘vie, existence’ 
 
PGB *duŋ ~ duk 
 
zne du ~ di ‘être’ 
zne dika ‘retenir’ 

nzk du ‘être’ 
brm du ‘être’ 
pmb du ~ di ~ zi ‘être’ 

 
{CSD/OUB 057 ‘couché (être), dormir’ > SBB V/154} 
{Ad4 Dii dɨ ̄‘être, se trouver’, Ad3 CD dùk ‘être fini’} 
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rester2b  (v) 
 
nbm dè  ~ dē ‘advenir’ 

muh dɛ ̀~ dì ‘être’ 
 
lnd də ̀‘être’ 
 
PGB 
 
yky dɛ ̀‘être encore’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 081 ‘rester (être assis)’ > SBB V/157 ‘s’asseoir, être assis’} 
 
rester2c  (v) 
 
nbm 

doo ɗatu- ‘être assis’ 
 
lnd dākà ~ dīkà 
 
yky dàā ‘(être) là’ 
 
PGB 
 
zne daka ~ dika ‘retenir’ 

gem daka 
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rester3 , s’asseoir  (v), cf. arriver ; temps, moment, lieu 
 
nbm sē ‘se coucher, rester, vivre’ 

muh tsɛ ̄ ‘attendre’ 
muh sé ~ só ‘endroit, demeure’ 
ndz si ‘se coucher’ 
tbm sílí ‘se coucher’ 
swf sara ‘se coucher’ 
bld  S61 bvi sí ‘se coucher’ 
fer cɛ(rɛ) ‘se coucher’ 
inr siŋ ‘rester’ 
tgy sɛ ‘se coucher’ 

 
lnd sə ̀‘être’, sens commun aux langues banda 
lnd əśə ́‘place, endroit, manière d’être’ 

nga sə ̀  
hai sə ̀  
bqk sə  
nbg sə  
nbg sə ́ ‘place, endroit, manière d’être’ 
gbN se  
mbz se  
mbz ésé ‘place, endroit, manière d’être’ 

 
yky sè ‘se coucher’ > sɛk̄ɛ ̀‘se trainer à terre’ ? 
 
PGB 
 
zne su ng- ‘s’asseoir’ 

nzk su ng- ‘s’asseoir’ 
nzk su ̄ku ̄lu  ̄ ‘fesses, fond’ 
brm su  ~ suka ~ so ‘s’asseoir’ 
brm ʃi ‘finir, s’arrêter, se tenir debout’ 
pmb su(ka) ‘s’asseoir’ 

 
rester4  (v) 
 
nbm ngbā 

muh ngbō 
 
lnd 
 
yky ngba̰ ́
 
PGB 
 
zne (ngba ‘être bon, plaire’) 
 
retentissement  ⇒ bruit, retentissement, cri 
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réussite (à la chasse)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzātī 
 
PGB 
 
zne nzátí ‘“vaccin” permettant de réussir à la chasse’ 
 
rêve  (n) 
 
nbm 

moj mòsūmā 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne màsu ḿá 
 
révéiller (se)  (v), cf. détacher1b ; regarder2a 
 
nbm 

mfc zi-  
doo (ɗina-)  
fer z(E)gè’ ‘se quereller’ 
inr zindi ‘se quereller’ 

 
lnd 
 
yky zíngɔ ̀‘se fondre, s’ouvrir’ 

sag zíngò ‘réveiller’ 
 
PGB 
 
zne zing- ‘réveiller (se) ; fâcher (se)’ 

nzk zing- ‘réveiller (se) ; protester, gronder’ 
 
{Ad3 CD jìm ‘se lever’} 
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revenir1  (v), cf. diminuer1 ; venir1a /1b 
 
nbm dū 

moj dū 
muh dù 

 
div 
lnd dō ‘retourner, changer, tourner, muer, se transformer ; verser’ 

tor dō ‘retourner’ 
nbg dɔ ‘changer, tourner, se retourner’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
revenir2 , refaire  (v) 
 
nbm 

nd -kó- 
 
lnd kòà 
 
yky (kí) 
 
PGB 
 
zne kara 
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rêver  (v), cf. dormir, sommeil 
 
nbm ʔūlū ‘rêve’ < ʔūlù ‘rêver’ 
 
lnd lū  
lnd əl̄ū ‘rêve’ 

hai ūḷū ‘rêve’ 
nga ūlū ‘rêve’ 
ykp lū  
tnb lū  
bqk ḷū  
bqk əḹū ‘rêve’ 
tor lū  

dkp lū  
gbi lu  
woj lu  
lna lu  
nbg lu  
nbg lū ‘rêve’ 
gbN lu  
gbN ūlū ‘rêve’ 
mbz lu  
mbz ūlū ~ əl̄ū ~ lū ‘rêve’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD ‘rêver’} 
 
ride1  (n) 
 
nbm ngbōndòlò ~ ngbūndūlù  ‘froncer’ 
 
lnd ngbùrù ‘se rider’ 
lnd gbùrù ‘froncer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbòyò 
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ride2  (n) 
 
nbm 
 
lnd (nēwā) 
 
yky ndakpi-ndakpi ~ ndarakpi-ndarakpi ‘ridé’ 
 
PGB 
 
zne nda  kpiri ~ ndakpiri ‘être ridé’ 

nzk nyūkpūlá ‘être ridé’ 
 
rire  (n) 
 
nbm zɔ ̄

gbg zɔ ̄
moj zɔ ̀
bkc jɔ ̄

muhDJ zɔ 
mdm nzo 

ndt (-yolo-) 
nd ɗì 

tbm ɗo 
swf ɗè 
bld ɗì 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 033b ‘rire’ (v) > SBB V/010} 
{Ad3 CD jòòn (v), jòná (n)} 
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rire1  (v) 
 
nbm mɔ ̀‘se moquer’ 

gbg mɔ ̀
moj mɔ 
bkc mù 

muh mɔ ̀
mdm mo 
mfc (ɲe-) 
doo mono 
msj mɔ- 

ndzWP ŋɔ ̄
tbm wo 
swf hɔ ̄
bld mō 
fer ma(na) 
inr mʊŋ(w)a 
tgy mäŋ 

 
lnd mɔ ̄
lnd ɔḿɔ ́~ ámɔ ́‘rire, moquerie’ 
lnd  mólō ‘jeu’ 

ykp mō  
bqk mɔ ̄  
sbg mɔ ̄  
gbS mɔ ̄  
buk mɔ ̄  
nga mō  
tnb mō  
hai mō  
yaj mō  
tor mō  

dkp mɔ ̄  
gbi mɔ  

gbN mɔ  
woj mo  
lna mo  
lgb mɔ  
nbg mɔ ́ ‘rire, moquerie’ 
mbz mo  
zmz mo  

 
yky mùmànà 
 
PGB *mam > *màmì (n) 
 
zne mong- 
zne mom- 
zne (mbàrò ‘amusement’) 

nzk mong- 
brm mo 
brm “mongo” 
pmb mwa 

 
{CSD/OUB 018 ‘rire (v)’} 
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rire2  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngíā ~ ngíá 
 
PGB 
 
zne ngi ‘s’amuser’ 
 
rival(e) (en amour)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gùḷà ~ *gɔḷ̀à ‘co-épouse’ 
 
zne gbáríá 
 
rivière  (n), cf. froid2 
 
nbm 

mfc ɗé- 1/2 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷì 
 
zne dí 

brm li  b́ó ~ ji  b́ó ‘eau, rivière’ 
pmb líbó ‘eau, rivière’ 

 
{CSD/OUB 059 ‘rivière’ >  SBB N/047 ‘puits’} 
{Ad3 líbá ‘eaux profondes, courant’< líp ‘tourner’} 
 
riz  (n) 
 
nbm 
 
lnd lɔśɔ ̀

nbg lɔśɔ ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne rósò 
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rond1a  (idéo), cf. rouler2 
 
nbm 
 
lnd ⱱìrə ̀(réduction de labiale - r - (labio)vélaire - alvéolaire) 

ykp wùrɨk̀ìtì 
gbS əⱱ́ɔŕɔ ́
buk ⱱìrìkìtì 
nga ⱱrək̀ìdì ~ ⱱrèkìdì 
hai ⱱìrìkìtì 
tnb ⱱər̀ègɨd̀ì ~ ⱱər̀è 
bqk ⱱɨŕɨǵbɨ ́
yaj wúrkíɗí 
tor wúrúgbú 

dkp ⱱɨŕɨǵbɨ ́
gbi ⱱúrúgbú 
woj ⱱɨŕɨǵɨ ́
lgb ʁəǵbə ́
lgb ʁákátá 
nbg ʁəǵbə ́
gbN ⱱíríkídí ~ ⱱírkídí 

 
yky 
 
PGB 
 
zne wi  r̄ī-wi  r̄ī ‘rond, roulant’ 
zne bà-wi  ŕí-wi  ŕí ‘zéro’ 

nzk wi  l̄i  -̄wi  l̄i   ̄‘rond ; cercle’ 
 
rond1b (être)  (v) 
 
nbm kpílíkí 
 
lnd kəⱱ̀è ~ kèvè ‘courber, rouler’ (réduction de (labio)vélaire - l - labiale - alvéolaire) 
lnd (kòⱱòngò ‘sinueux’) 

mbz kíli ̰ ́
 
yky kɛrɛrɛ ‘rondement’ 
yky kèrèbèndè ‘rond’ 
yky (kerebunde ‘tout à coup’) 
 
PGB *kin ~ *kino ‘être sphérique’ 
PGB *kìḷì ‘masse sphérique’ 
PGB *kifi ‘transformer, tourner’ 

gbo kara kiɓili ‘enrouler’ 
gbo sqm kìr kìr ‘rond’ 
gbo sqm kìlìwìlì ‘qui tombe en roulant’ 

 
zne (ka  r̀àwàndà ‘en roulant’) 
 
{CSD/OUB Gg ‘rond’} 
{Ad day kìv ‘en forme d'arc de cercle’} 
 
ronfler  ⇒ aboyer, ronfler, rugir 
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rônier ( Borassus)  (n) 
 
nbm kòlòngò 

moj kɔl̀ɔǹgɔ ̀~ kòlóngò 
 
lnd kɔl̀ɔǹgɔ ̀~ kòlòngò 
lnd kɔz̀ɔ ̀
 
yky 
 
PGB *kò(p) 
 
zne (àkúà) 

gem kòzò 
 
rosée1a  (n), cf. pluie 
 
nbm 

ndt (ɓɛɓɛ- 3/4) 
swf mɛ ̀
bld ngōmè 

 
lnd ngómē 

ykp ngómē 
bqk ngómē 
sbg ngómē 
gbS ngómē 
buk ngómē 
nga ngúmē 
tnb ngómē 
hai ngómɛ ̄
yaj ngómɛ ̄
tor ngómē 

dkp ngómē 
gbi ngómē 

gbN ngómbē 
woj ngɔḿɛ ̄
lna ngómē 
lgb ngómē 
nbg ngwɔḿīɛ ̄
mbz ngóbē 

 
yky mɔm̀yɔ ̄
 
PGB *mbɛŋ́ 
 
zne 
 
{Ad3 CD mɛs̄ɛń} 
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rosée1b  (n) 
 
nbm ɲḛ ́

moj ɲē 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
roter  (v), cf. vomir 
 
nbm bīà 
 
lnd 
 
yky bīā ‘renvoi’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rouge1  (n), cf. sang1a /b 
 
nbm nzéē 

moj nzɛn̄ɛ ̄
bkc njɛn̄ɛ ̀

muhAV nzɛ ̀
mfc nzɛ- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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rouge2  (n), cf. noir1a /c ; sang2 
 
nbm mbḛ ̀~ mbḛ ̄‘être rouge, brun’ 

moj mbēmbē ‘rougir’ 
muh mbɛm̄bɛ ̄ ‘rougir’ 
mdm mbɛ  
tbm mbingi  
swf mvārā  
bld mvàràkpà  
fer vɔlɔ  
inr vönoḭ  

 
lnd bè ‘mûrir’ 
 
yky bɛ ̀‘rougir’ 
yky mvàlɛ ̀‘cuivre’ 
 
PGB *beḷe ‘brûler, chauffer’ 
 
zne 
 
rouge3  (n) 
 
nbm ngɛǹgɛl̄ɛ ̄

moj ngɛǹgɛ ̄
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
rouge4  (n), cf. brûler3b 
 
nbm gba̰ ̀‘être dépigmenté, décoloré, blanc, jaune, orange’ 
nbmBBL gba̰ ̀‘rouge’ 

gbg gbàgbā  
doo ngba  
inr ngbɛi ‘sang’ 

 
lnd ngbèwà (idéo) 

nbg ngbe ‘être rouge’ 
 
yky bèngbā 
ykyBL gbɔ ̀‘rouge’ 
 
PGB *gbɛ ̰
pgb *gbɛŋ ‘chauffer’ 
 
zne gbakama ‘rougir, se chauffer, se fâcher’ 
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rouge5  (n), cf. sang1 
 
nbm 

swf zùmù ‘sang’ 
 
lnd zāgbà ‘rougir’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zam- ‘être rouge’ > zàmbā ‘rouge’ 

nzk zagba ‘être rouge’ 
gem zà  

 
rouler1  (v), cf. plier ; tordre ; tresser2 
 
nbm kāsà ‘rouler, enrouler’ > kāsàkà ‘rouler, tresser’ 
 
lnd 
 
yky kā ‘entourer’ 
 
PGB *kar ‘rouler (natte, tabac...)’ 
 
zne ka- ‘enrouler’ 
 
rouler2  (v), cf. rond1a /1b 
 
nbm ɓālà  ‘pousser (en faisant rouler)’ 
nbm ɓītà ‘pousser, rouler, renverser’ > ɓītīkì ‘rouler, enrouler en plusieurs spires, lover’ 
muh wārā ‘pousser (une pierre)’ 
 
lnd wəl̀è ~ ⱱəl̀è ‘enrouler, attacher par enroulement’, sens commun aux langues banda 

ykp wəl̀è 
buk ⱱɨr̀ɨ ̀
gbN ⱱɨrɨ 
gbS ⱱɨl̀ə ̀
bqk ⱱèlè 
sbg ⱱəl̀è 
nbg (ʁɔ) 
gbN ⱱɨrɨ 
yaj ⱱəl̀ɛ ̀
tor wòlè 

dkp ⱱɨr̀ɨ ̀
gbi ⱱɨrɨ 

mbz ⱱulu 
 
ykyBL bílíngì 
 
PGB  
 
zne wi  rig- ‘rouler’ 

nzk wi  li  g- ‘rouler’ 
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rugir  ⇒ aboyer, ronfler, rugir 
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S 
 
sable  ⇒ poussière1a , sable 
 
sable1  (n) 
 
nbm kɛńzɛ ́
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *kɛśɛ ́
 
zne 
 
{CSD 101a ‘sable’ > SBB N/273} 
 
sable2  (n), cf. terre1b 
 
nbm 

gbg sékèlè 
muhDJ sīkì 

mdm sɛkɛ 
mfc ʃéà- 3n 
doo síò- 5 
msj -sǎ- 5 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne (à-)sèkpè ‘chassie’ 

brm sè ~ mbí-ʃyè ‘farine ; (farine d’)éleusine’ 
 
{CSD 101b ‘sable’} 
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sable3  (n), cf. charbon1 ; long1a , haut (être) ; poussière1a , sable 
 
nbm  

ndt ngele- 3/4  
mfc ngɛ- 3/4  
swf ngɔr̄ɔ[̀-tɔ]̄ ‘sable[-terre]’ 
bld [və-̄]ngīrà  

 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngu ́mé 

nzk mvu ̄mé  
brm ngu ́mé ~ ngu ́má-fòrò ‘sable-terre’ 

 
{CSD Nn = SBB N/805 ‘terre, sol’} 
 
sac  (n) 
 
nbm 
 
lnd ngbəd̄ē ‘sac tressé’ 
 
yky 
 
PGB *ngbɛt́ɛ ́‘carquois’ 
 
zne 
 
saisir1a au vol, attraper  (v), cf. arracher1 , tirer ; jeter2 , lapider ; prendre2a , donner, mettre, 

commencer ;  tirer 
 
nbm gbō 
 
lnd 
 
yky gbɔ  ́‘prendre, saisir’ 
yky gbɔɔ́ ̀‘prendre, enlever, balayer’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD M ‘voler, dérober’ > SBB V/109} 
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saisir1b  (v), cf. arracher1 
 
nbm gbōlò ‘tirer vers le bas’ 

muh gbòrò ‘enlever’ 
 
lnd 
 
yky gbɔ ǹɔ ̀‘prendre, attraper’ 

sag gbɔt́ò ‘tirer vers soi’ 
 
PGB 

gbo kara gbur ‘tirer’ 
gbo sqm gbuu ‘tirer vers soi’ 

 
zne 
 
{cf. CSD M ‘voler, dérober’ > SBB V/109} 
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salive1a  (n), cf. cracher1a 
 
nbm [ngɔ]́sɔ  ̄

gbg [ngí]sɔ ̄  
moj [ngő]sɔ  ̄  
bkc [ngú]só  

muhDJ [ngó]sō  
mdm [ngɔ]sɔ ~ [ngu]su  

ndt soso- 5/6  
doo so[mɛ]- 11/2  

ndzS61 [ngo]cu  
tbm [ngo]cu  
bld sʊ̀  
fer [ka]cu S69 mangaya [ka]cʊgʊ 
inr [ngu]su-ŋa  
tgy (zuu)  

 
lnd [ngúrú]sū 

ykp [ngú]sū 
bqk [ngú(rú)]syū ~ [ngú]syū 
sbg [ngúrú]sū 
gbS [ngú]ʃèrə ̀
buk [ngú]sī 
nga [ngú]sūrū 
tnb [ngúrú]sū 
hai [ngú]sɨr̄ɨ ̄
yaj [ngú]sō 
tor [ngú]sūrū 

dkp [ngú]rúsū 
gbi [ngú]ʃūrū 

gbN [ngú]sūrū 
woj [ngú]sū 
lna [ngá]sūʁū 
nbg [ngwʁɔ]́sɔ ̄
mbz [ngú]sū 
zmz [ngú]sū 

 
ykyBL sōlō 
 
PGB (*sáp) 
 
zne sūrē 

nzk sūlū 
brm súlú ~ sórú 
pmb suʁú ~ sóú 
gem sūlū 

 
{CSD 084a ‘salive’, CSD 084b SBB N/201 ; cf. CSD 084c ‘lait’} 
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salive1b  (n), cf. cracher1c 
 
nbm 

mfc tutu- 6 
msj -turu- 10 
swf cūrū 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne  
 
{Ad day tōr} 
 
saluer  (v) 
 
nbm bālà 
 
lnd bəl̀à 
 
yky bàrà 
 
PGB *wur ‘honorer, saluer (ancêtres)’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB Pp ‘appeler’} 
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sang1a  (n), cf. rouge1 /5 
 
nbm 

moj nzi  n̄i   ̀ ‘rougir’ 
mfc zi- 11/2  
doo nzi- 11/2  

 
lnd ən̄jī 

ykp īnjī 
bqk ēnzī 
sbg ən̄jī 
gbS ən̄jī 
buk ānjī 
nga īnjī 
tnb ən̄jī 
hai ēnjī 
yaj njīnjī 
tor ən̄jī 

dkp əʒ̄ī 
gbi ən̄jī 

gbN īnjī 
woj ʒī(ʒī) 
lna ʒīʒī 
lgb ʒī 
nbg ʒī(ʒī) 
mbz zī ~ zē 
zmz zīzī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sang1b  (n), cf. rouge1 /5 
 
nbm nze  ̄

gbg nzɛ ̄
moj nze  ̄
bkc njɛ ̄

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sang2  (n), cf. rouge2 
 
nbm 

ndz mbele 
tbm mbele 

swfS61 mvele 
bld mvēlē 

tgyS61 mviŋ 
 
lnd 
 
ykyBL mɛńɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
 
sanza  (n) 
 
nbm 
 
lnd sànjì 
 
yky 
 
PGB  

gbo kara sàŋzì 
 
zne 
 
sarcler  ⇒ cultiver, sarcler 
 
sauter  ⇒ voler, sauter 
 
sauterelle, criquet  (n) 
 
nbm 
 
lnd yīlə ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne yārè ~ ɲārè 

nzk yēlē ‘sauterelle jaune’ 
nzk ɲāl  ì ‘criquet’ 
brm yélé  
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savane  (n) 
 
nbm ɓēlē 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *bɛḷ̀ɛ ̀‘savane sèche’ 
 
zne bērè ‘forêt’ 

nzk bīlì ‘forêt’ 
brm “beli” ‘forêt’ 

 
savoir  (v), cf. demander1b ; disparaître3 ; montrer ; voir1 
 
nbm hi   ̄

gbg ɲì  
moj ni  
bkc ɲì  
ndz yi  
swf yī  
bld  S61 bvi yini 
fer hïni  
inr yíni  
tgy zì  

 
lnd 
 
ykyBL íì ~ ílì ‘penser’ > íngà ‘savoir’ 
 
PGB *ʔiŋ 
 
zne i  n- 

nzk ʔi  n- 
pmb hini 

 
{CSD 065 ‘connaître’, SBB V/066 ‘savoir, connaître’} 
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sec  (n), cf. maigrir ; vieux1b 
 
nbm kū ‘vieux’ 
nbm (kálá) 

gbg (kálá) 
moj (káká) 
moj kūà ‘(être) vieux’ 

ndzS61 ku 
tbm kwá 
swf kù 
bld kʊ̀ 
inr kuru ~ kuku 

 
lnd ōkū ~  ək̄ū ‘boucané’ (= ‘sec’ dans les autres langues banda) 
lnd òkò ‘vieillesse ; cadavre’ 

nga ūkū 
hai ōkū ~ ūkū 
nbg (gbá)kwū 

 
ykyBL kūrū 
 
PGB *kor ‘sécher’ 
 
zne kùrú ‘vieux’ 

brm ko ~ “koro” 
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sécher1  (v), cf. griller ; maigrir 
 
nbm ʔōlò 

gbg wōlò  
moj ʔōò  
bkc ʔōò  

muhAV òrò ~ ɔr̀ɔ ̀  
mdm -ʔolo ‘(tr)’ 
mdm -ʔɔlɔ ‘(intr)’ 

ndt -ow-  
mfc ʔuɔ- ~ ʔoa-  
msj usa, usuga  
swf ārā ‘sec’ 
bld yàrà ‘sec’ 
bld  S61 bvi wolo ‘allumer (un feu)’ 
fer ʔulä ‘tarir, sécher’ 
fer  mangaya ʔänä 
tgy (w)uka ‘tarir, sécher’ 

 
lnd ʔòrɔ ̀

ykp ʔòrò 
bqk ʔɔr̀ɔ ̀
sbg ʔɔr̀ɔ ̀
gbS ʔòrɔ ̀
buk ʔɔr̀ɔ ̀
nga ʔùrò 
tnb ʔɔr̀ɔ ̀
hai ʔɔr̀ɔ ̀
yaj ʔɔr̀ɔ ̀
tor ʔɔr̀ɔ ̀

dkp ʔòrò 
gbi ʔàrə ̀

gbN ʔɔrɔ 
woj ʔoro 
lna ʔɔʁɔ 
lgb ʔɔʁɔ 
nbg ʔʁɔ 
gbN ʔɔrɔ 
mbz ʔɔlɔ 

 
yky ʔúrɛ ̀~ úlɛ ̀
 
PGB 
 
zne ug-  (cs. hu ‘guérir’ ?) 

nzk ʔug- 
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sécher2  (v), cf. boire ; disparaître1 ; perdre, oublier 
 
nbm nzɔl̄ɔ ̀‘aspirer’ 
nbm nzɔɓ̄ɔ ̀‘sucer en aspirant’ 

muhS69 njuru(i) ‘tarir, sécher’ 
doo ɲoli-  

 
lnd njòrɔ ̀~ njɔr̀ɔ ̀‘évaporer ; aspirer’ 

zmz nzɔlɔ ‘décroître’ 
 
yky 
 
PGB *ɲɛr ‘sécher au soleil’ 
 
zne ɲor- ‘(des)sécher (intr)’ 

nzk ɲol- ~ ɲul  a ‘s’assécher, s’évaporer, s'éclipser’ 
 
{CSD 082c ‘sec (être)’} 
 
sécher3  (v) 
 
nbm sū ‘sécher au soleil, présenter à la vente’ 

gbg sū ‘sécher, boucaner, étendre’ 
moj sū ‘sécher (intr/tr)’ 
muh sū ‘étendre pour sécher’ 

 
lnd (sākà ‘sécher, étendre’) 
 
yky súù ‘sécher, boucaner’ 
 
PGB 
 
zne su  ‘sécher au soleil’ 

nzk su  ‘étaler au soleil’ 
 
{CSD 097 ‘étendre, faire sécher’ > SBB V/184, cf. V/305 ‘étendre, étaler, faire sécher’} 
{Ad day sív ‘boucaner’} 
 
sécher4  (v) 
 
nbm 

ndzWP āāngā 
 
lnd 
 
yky hángà ‘chauffer’ 
 
PGB 

gbe aiy ʔaŋa ‘chauffer’ 
 
zne anga ‘sécher au feu, masser avec un tampon chaud’ 

nzk ʔanga ‘échauffer’ 
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sein1  (n) 
 
nbm ka  ̀

gbg kà 
moj ka  ̀
bkc kà 

muhAV kà 
ndt ká- 3/4 
mfc ká-́ 3n/4 
doo kà -́ 3/4 
ndz kí 
tbm ki 
swf kɨ ́
bld kí 
fer ka 
inr ngaŋa 
tgy ngəŋ 

 
lnd àngɔ ̀

ykp àngò 
bqk àngɔ ̀
sbg àngɔ ̀
gbS àngɔ ̀
buk àngɔ ̀
nga òngò 
tnb àngɔ ̀
hai ɔǹgɔ ̀
yaj ngɔǹgɔ ̀
tor àngɔ ̀

dkp àngɔ ̀
gbi ɔǹgɔ ̀

gbN ɔǹgɔ ̀
woj òngò 
lna ngòngò 
lgb ngɔ ̀
nbg ngɔ ̀
mbz ngɔǹgɔ ̀
zmz ngɔǹgɔ ̀

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sein2  (n) 
 
nbm 

msj -mámu -́ 3/4 
 
lnd 
 
yky mɛ ̀
 
PGB 
 
zne ma  m̄ū 

nzk māmì 
brm má 
pmb má 

 
sel1  (n), cf. eau ; fumée ; salive1a 
 
nbm to  ̀

gbg tɔ ̀
moj to  ̀
bkc tò ~ (ngō)tò 

muhDJ (ngó)tò 
mdm (ngɔ)tɔ 

ndt to- 11/ 
mfc tɔ- 11/2 
fer curə 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *tɔŋ́ 
 
zne (tíkpó) 

brm tó ‘cendres’ 
 
{cf. SBB mbay ta á  rapporté à *taɗo sel, sauce, viande, animal} 
{Ad4/6} 
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sel2  (n) 
 
nbm 

ndz zi 
tbm zi 
swf zī 
bld nzī 
tgy zəŋ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sel3  (n), cf. excrément2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ʔíngɔ ̄
 
PGB 
 
zne 

nzk (ʔēmé ~ ʔāmé) 
brm éi  ýé 
pmb hḭnyo 

 
semblable  ⇒ autre3 , voisin, semblable 
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semer en poquets, planter  (v) 
 
nbm lū 

gbg lū 
moj lū 
bkc lū 

muh lù 
mdm -lu 

ndt lu- 
mfc lu- 
doo lu- 
msj lu- 
ndz ro 
tbm ro 
swf rɔ ̀
fer ndu 
tgy ru 

 
lnd lū 

ykp lū 
bqk ḷū 
mrb lū 
sbg lū 
gbS lū 
buk lū 
nga lū 
tnb lū 
hai ḷū 
yaj lū 
tor lū 

dkp lū 
gbi lu 

gbN lu 
woj lu 
lna lu 
lgb lu 
nbg lu 
mbz lu 

 
yky lū 
 
PGB 
 
zne ru  ‘percer, piquer, vacciner ; planter (arbre, tubercule, tabac)’ 

nzk lu   
nzk l  i   ́ ‘percer, piquer’ 
brm nḷu  ~ lu  ‘percer, piquer ; semer’ 
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sentir, flairer  (v), cf. nez ; puer 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ùnì (d’un ancien hṵ < w u ?) 
 
PGB *wun 
 
zne u r-  
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serpent1  (n) 
 
nbm kpónɔ  ̄

gbg kpɔńɔ ̄
moj kpo ́ 
bkc kpóló 

muh kpórō 
mdm kpolo 

ndt kɛlɔ- 5/6 
mfc kya- 5/6 
doo kua- 9/2a 
msj (-bɔ- 12/8) 

ndzWP kpɔɔ̄ ̄
tbm kpoo 
swf kpɔr̄ɔ ̄
bld kpōrō 
fer (fanaga) 
inr kpana 
tgy kpani 

 
lnd (ó)kóró 

ykp (yā)kóró 
sbg (ə)́kóró 
gbS (ə)́kóró 
buk (á)kóró 
nga (ó)kóró~ókró 
hai (ó)kóró 
tnb (ə)́kóró 
bqk (yā)kóró 
yaj kókóró 
tor (ā)kóró 

dkp (yā)kóró 
gbi (yā)kóró 

gbN (yā)kóró 
woj (yā)kóró 
lna (à)kóʁó 
lgb (ɛ)̄kʁó 
nbg (ɛ)̄kwʁɔ ́
gbN (yā)kóró 
mbz (yā)kóló 

 
yky ngbɔ ̄
 
PGB *kóró ‘Bitis’ 
PGB (*gɔḱ ‘serpent (générique)’) 
 
zne (wō) 

nzk (wō) 
brm (wó ~ wò) 
pmb (wò) 

 



411 
 

serpent2  sp.  (n) 
 
nbm mbùtù ‘serpent sans tête’ 
 
lnd mbùtù ‘myriapode’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sésame1  (n) 
 
nbm 
 
lnd à.sōngbō ‘sésame sp.’ 
 
yky sòngbà 
 
PGBcom *sùndù / sìndì 
 
zne súngbá 

nzk sūngbā 
 
{Ad day sɔǹ} 
 
sésame2 (pâte de)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kpé ‘arachide, pâte d’arachide’ 
 
PGB 

gbo kara gbàkí 
 
zne kpākù 
 
seul, unique  (qt) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngēngērē  
yky ngélì 
 
PGB 
 
zne ngīrī-ngīrī 
zne [bā-]ngì[-sá] 
 



412 
 

seulement, précisément  (mod) 
 
nbm cf. kɛt́ɛ ́‘solitude’ 
 
lnd kɨt̄ə ́

nga kītí 
hai kət̄ə ́
nbg kutə ́

 
yky ku ŕɛ  ̀~ kúnɛ ̀‘seul, solitude’ (+possessif, ‘moi seul, etc.’) 
 
PGB 
 
zne kìná 
 
si1, conditionnel   (rég), cf. rester2b 
 
nbm ʔédé 
 
lnd əd̀ə ́

nga kəd̀ə ́
bqk ákəd̀ə ́
nbg ádə ̀
mbz ádèkē~éjékē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
si2 ,conditionnel  (rég) 
 
nbm káà- 
 
lnd kə ̀‘conditionnel, focalisateur S’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kà 
 



413 
 

siffler  (v), cf. souffler1 /3 
 
nbm ʔù 
 
lnd ʔù 

hai ʔù  
nga ʔù  
nbg ʔu  
gbN ʔu(ru) ‘siffler, souffler’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
signe  (n), cf. couper 
 
nbm 

muh ngá ‘trace, cicatrice’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngáká ‘signe, entaille’ 
 
singe1  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL mvi   ́

sag mvi   ́ ‘(gén)’ 
 
PGB *mbìḷì ‘galago’ 
PGB *bìrì ‘babouin doguéra’ 
 
zne mbíró ‘cercopithèque’ 
nzk mīl  ó ‘cercopithèque’ 
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singe2  sp. (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mbòḷó ‘Patas’ 
 
zne mba  t̀ú ‘galago’ 

nzk mbàtu  ̄ ‘daman’ 
 
singe3  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd tàgòà ‘singe rouge, Patas’, sens commun aux langues banda 

nga tàgwà 
hai tàgùà 
tor tàgòà 

nbg tàgwà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tàngúá  ‘chimpanzé’ (?) 

brm tangua ‘chimpanzé’ (?) 
 
singe4 (cercopithèque)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kɔŕɔ ̀

hai (bū)kɔd́ɔ ̀  
nbg kɔɗ́ɔ ̀  
gbN kɔɗ́ɔ ̀ ‘vervet’ 
mbz kɔĺɔ ̀  

 
yky kárá ‘singe sp.’ 
 
PGB 
 
zne 
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singe5  (chimpanzé)  (n) 
 
nbm sèkò 
 
lnd ʃòkò 

nbg swàkwɛ ́
 
yky 
 
PGB 

gbe mzv sèkò 
 
zne 
 
{CSD 132 ‘chimpanzé, gorille’ = SBB N/532 ‘singe (chimpanzé)’} 
 
singe6  (colobe)  (n) 
 
nbm 
 
lnd fɨǹgɨ ̀
 
ykyBL fùngà ‘singe sp.’ 
 
PGB 
 
zne mvu ́gá 
 
soleil1  (n), cf. cuire1a , griller 
 
nbm là 
 
lnd àlɔ ̀

buk ɔl̀ɔ ̀~ àlɔ ̀
nga òlò 
hai ɔḷ̀ɔ ̀
bqk əḷ̀ò ~ òḷò 
lgb lɔ ̀
nbg lɔ ̀
gbN lɔ(̀lɔ)̀ 
mbz lɔ(̀lɔ)̀ 

 
yky lá 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD  ‘soleil1’} 
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soleil2  (n) 
 
nbm 

tgy wufe 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *wèsé 
 
zne wi  śá ‘matin’ 
 
soleil3  (n) 
 
nbm ɓáì 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓar ‘se lever (soleil)’ 
 
zne 
 
sommeil  (n), cf. dormir ; rêve 
 
nbm lā 

gbg lā 
moj lā 
bkc lā 

mdm la 
ndzWP rì 

tbm ri 
swf rì 
bld lì 
fer ra 
inr ra 

 
lnd əl̄ō 

nga ōlō 
hai ōḷō 
bqk əḹō 
nbg lɔ ̄
gbN ɔl̄ɔ ̄
mbz ɔl̄ɔ ̄

 
 
yky lāngɔ ̄
 
PGB 
 
zne rāmē 

nzk lāmī 
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somnoler  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zur 
 
zne yu kura 
 
sorgho  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fón 
 
zne vūndè 

nzk būndū 
 
sorte1  (n) 
 
nbm ngba  ́
 
lnd (áká) 

mbz ngwángwà ~ ngwà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk (ká ‘clan, lignage, espèce’) 
 
sorte2 , espèce, race  (n) 
 
nbm 
 
lnd dōngō 
 
yky tōngà ‘comme’ 
 
PGB 
 
zne tūngà 

nzk tūngà 
brm ngbà[-]tungà 
pmb tùngà 
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sorte3  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tá 
 
PGB 
 
zne tàmá  ‘clan, race ; levure’ 
 
sortir1  (v), cf. debout (être), s’arrêter, être droit ; marcher1a /b 
 
nbm lō ‘quitter, cesser, amener’ 

moj lō ‘quitter’ 
muh lo[-]gu ‘retourner, rendre’ 
tbm lu ‘venir’ 
swf lu ‘arriver’ 
bld  S61 bdj lo ‘arriver’ 

 
lnd 
 
yky lō ‘venir de, sortir, provenir’ 
 
PGB 
 
zne ro ‘essaimer (termites)’ 

brm lo ‘courir, fuir’ 
 
sortir2 , jaillir  (v), cf. couper2b, inciser ; couper5a , inciser ; protester 
 
nbm gbālà ‘sortir, jaillir, expulser, verser, retourner (terre), découvrir, déshabiller’ 

tgy gba ‘pleuvoir’ 
 
lnd gbo ‘traverser, sortir (abcès)’ 
 
yky gbó ~ gbòó ‘subitement’ 
 
PGB *gbo ‘sortir’ 
PGB (*gba ‘diviser, inciser’) 
 
zne gba ‘apparaître soudainement ; couper, inciser, opérer (quelqu'un par chirurgie), vacciner; tracer, 

écrire’ 
nzk gba ‘tracer’ 
brm “ba” ~ “mba” ‘écrire, dessiner’ 
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souffler1  (v), cf. siffler 
 
nbm ʔūlù 

gbg wūlù 
moj ʔū 
bkc ʔūù 

muhAV ʔūrū 
mdm -ulu 

ndt -uli- 
mfc ule- 
msj ulu 
ndz (ʔ)ɔl̀ɔ ̀
bld wòlò 
fer ʔ(ʊ)lu 
inr úrà 

 
lnd ʔùrù 
lnd hùrú ‘poumon’ 

ykp ʔùrù  
bqk ʔùrù  
sbg ʔùrù  
gbS ʔù  
buk ʔùrù  
nga ʔùrù  
tnb ʔùrù  
hai ʔùrù  
yaj ʔùrù  
tor ʔùrù  

dkp ʔùrù  
gbi ʔuru  

gbN ʔuru  
woj ʔuru  
lna ʔuʁu  
lna hàràwú ‘poumon’ 
lgb ʔoʁo  
nbg ʔwʁɔ  
mbz ʔulu  
zmz ʔulu  

 
yky ùlù 
 
PGB 
 
zne u tud- ‘souffler (sur le feu, pour l'activer)’ 

nzk ʔu l- 
brm “oru” 
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souffler2a  (v), cf. vent2a 
 
nbm 
 
lnd yì 
 
yky í ‘se déplacer, se lever’ 
yky yíngì ‘agiter’ 
 
PGB 
 
zne i  p- ‘se dépêcher’ (dérivé pluriactionnel ?) 
 
souffler2b  (v), cf. lever2a /b (se) ; vent2b 
 
nbm yāpà ‘déboîter, bouger’ 

tbm yaya 
swf yaya 

 
lnd 
 
yky yà 
 
PGB 
 
zne ya ‘souffler (vent), flotter’ 

brm ya ‘venter’ 
 
souffler3  (v), cf. couler2 ; poumon1a /1b ; siffler 
 
nbm fò ‘avec soufflet’ 

muh fɛ ̄ ‘souffler, respirer, éventer’ 
ndzS61 pi  
swfS61 pi  

bld   S61 bdj pi 
 
lnd 
 
PGB (*uf) 

gbo sqm pɛfi ‘éventer’ 
 
zne vu  ‘souffler, siffler’ 

nzk vu  ‘sonner (trompette), gronder’ 
 
{CSD 006 ‘souffler (vent)’ > SBB V/160 ‘souffler, éventer’} 
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soufflet (de forge, en bois)  (n) 
 
nbm kòmbá 
 
lnd kóngbɔ ́
 
yky kòmbā 
 
PGB *kòmbá 
 
zne 
 
souffrir  ⇒ mal1 (faire - avoir), souffrir 
 
souple ⇒ relâché, souple, mou (être) 
 
sourcil  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngíkì ~ ngíì 
 
PGB 

gbo kara ngéré ‘arcade sourcillière’ (+zù ‘tête’ +yík ‘œil’) 
 
zne 

nzk ngāká 
 
souris (n) 
 
nbm ngɛl̀ɛ ́‘rat’ 
 
lnd gəl̀é ‘souris sp.’ 
lnd ngàtər̄ə ̄‘Leggada sp.’ 
 
yky 
 
PGB *ngɛr̀ɛ ́‘souris sp.’ 
 
zne 
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souvenir (se)  (v), cf. trouver1 
 
nbm 

moj só (lɛ)́ 
doo syo- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
stérile (être)  (v) 
 
nbm 

muhS69 zangada  
bld    S61 bvi zangada 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zangada 
 
stérilité (n), cf. vulve 
 
nbm múá 
 
lnd mārā 

nbg (àɲī-)màʁə ̀ ‘celui, celle qui est stérile’ 
gbN (àyī-)mārā ‘celui, celle qui est stérile’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sucer1 , têter  (v), cf. lécher 
 
nbm ʔa  ̀

moj ʔa  ̄  
msj a-  
tbm ʔo  
swf ā  

swfS61 ya ‘têter (+ sein)’ 
fer ʔa   
inr ʔa ~ ha  

 
lnd ʔɔ ̀

hai ʔɔ ̄
nbg ʔa 
mbz ʔa  

 
yky ʔa  ̀
 
PGB *ʔam 
 
zne ha 

nzk ʔa 
 
sucer2  (v) 
 
nbm so  ̀‘faire un bruit de succion, embrasser’ 

moj só ‘sucer, têter’ 
moj sosò ‘embrasser, baiser’ 

muhS69 (e)ʃu  
 
lnd 
 
yky su  ̀
 
PGB 
 
zne 
 
suer1  (v) 
 
nbm 
 
lnd əl̄ī ‘sueur’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne rand- 
zne ràndi  m̄à ‘sueur’ 

nzk land-  
nzk lāndi  m̄ò ‘sueur’ 
brm “-nandi” ~ “lendi”  

 
{CSD 071 ‘sueur’} 
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suer2  (v), cf. suinter 
 
nbm 

msj -súsà- 
 
lnd 
 
yky sò 
 
PGB *sɔ  ‘évacuer (urine, excréments, vomissure)’ 
 
zne 
 
{CSD  LND ngiti aʃɔ ‘sueur’} 
 
suffire, être égal  (v), cf. bon1 (être) ; penser ; tendre3 
 
nbm lɛ ̄‘essayer, goûter, apprendre, mesurer, pêcher (à la ligne)’ 

moj lɛ ̄ ‘goûter, essayer, apprendre’ 
muh rɛ ̀ ‘essayer, mettre à l’épreuve, viser’ 

 
lnd lì 
 
yky léngbì 
 
PGB *ḷɛm 
 
zne rengb- < re, même sens 

nzk lengb- 
brm “eleba-” 

 
suinter  (v), cf. suer2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sɔkpɔrɔ ‘mouillé’ 
 
PGB 
 
zne sokporo ‘dégorger (de l'eau)’ 
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suivre  (v), cf. laisser1 ; prendre3 , donner 
 
nbm 

ndt hé- ‘aller’ 
 
lnd pàrà ‘chercher’ 
 
yky pándà 
yky (bàbà ‘continuer, perséverer’) 
 
PGB *pɛm ‘attendre, être attentif à’ 
 
zne pé > per- ‘suivre, marcher derrière’ 
zne pita ‘poursuivre à l'affût’ 
zne (banga ‘continuer, perseverer’) 

nzk pelek ‘essayer d'attraper, guetter’ 
nzk pita ‘poursuivre à l'affût’ 
brm “fia”  

 
support, étai  (n), cf. fesses1 
 
nbm 
 
lnd dàngbɨ ̄
 
yky dàngbárà ‘échafaudage’ 
 
PGB 

gbo kara dàngbà ‘claie’ 
 
zne dàngbà ‘étai de poutre’ 
 
suspendre  ⇒ accrocher, suspendre 



426 
 

T 
 
tabouret  (n) 
 
nbm mbātā 
 
lnd mbātā 
 
yky mbātā <sango véhic. ? 
ykyBL mbārā 
 
PGB 
 
zne mbātā 

nzk mbātā 
brm mbàtà 
pmb mbàtà 

 
tailler  ⇒ couper4a , tailler 
 
tailler  (v), cf. creuser 
 
nbm ga ̰̀ 

moj ga ‘tailler les dents’ 
 
lnd gɨ ̄

bqk gɨ ̄  
nbg gɨ ‘en pointe’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
tambour  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gàtà ‘tambour à peau (long, à pied)’ 
 
zne gàzà ‘tamtam’ 

nzk gàzà ‘tamtam’ 
brm [a]gátsi ‘tamtam’ 
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tamis  (n) 
 
nbm yɛ̰̀kɛ̰̀sɛ̰̀ 
 
lnd sə̰̀kè 

ykp sèkè 
mrb kèsè 
sbg tèkè 
nga kùsā ? 
hai yɛḱɛ̰̀ ~ ɛ̰̀yɛḱɛ̰̀ 
tor sə̰̀kè 

dkp kèsə̰̀ 
lgb sèkè 
nbg sè(lè)ké 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
tamiser  (v) 
 
nbm yɛn̄gɛl̄ɛ̰̀ ‘tamiser, balancer’ 

moj yɛn̄gɛ̰̀ ~ yɛn̄gɛ̰̀lɛ̰̀ 
 
lnd 

nga yɛ̰̀nglè ‘tamis’ 
gbN yèngèlè ‘tamis’ 
woj yèngèlè ‘tamis’ 
mbz yèlē ‘tamis’ 

 
yky yɛ̰̀ngɛ̰̀rɛ̰̀ 
 
PGB 
 
zne ingira 

nzk yengel- ~ yeg- 
 
tanner (v) 
 
nbm 
 
lnd dōbà 
 
yky dò ‘tremper’ 
 
PGB 
 
zne duba 
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temps, moment, lieu  (n), cf. rester3 , asseoir 
 
nbm kpé 
 
lnd cé(-) 

buk sə-́ 
nga kə-́ ~ ké-, (úʃú) 
hai cé- ~ əćə ́~ écé 
bqk cá-, ésyé 
tor cá- 

nbg cé- ~ cə-́, cɔ-́ 
gbN kə-́ ~ ké ~ écé 
mbz cé- ~ cyé- ~ ésé, əćó ~ có 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
tendon  ⇒ veine, tendon 
 
tendre  ⇒ cru, frais, tendre 
 
tendre1  (v), cf. danser1b 
 
nbm nɔ ̄‘poser des pièges à lacets’ 

muh lɔ̰̀ ‘tirer (flèche) ; frapper, danser’  
mfc ndo[-bɔ-] ‘tirer ; taper’  

ndzS61 ná ‘tirer (flèche), piquer’  
tbm ná ‘tirer (flèche), piquer’  

swfS61 nó ~ ná ‘tirer (flèche), piquer’  
bld  S61 bdj, bvi ná ‘tirer (flèche), piquer’ 

 
lnd nɔ ̄‘tendre pour lancer ; tresser’ 

hai nɔ ̄
nbg na ‘atteindre avec une fronde, une flèche ; tresser’ 
gbN no ‘tirer’ 
mbz nɔ ‘tordre’ 

 
ykyBL lɔ ́
 
PGB *ndɔk ‘tendre (un arc)’ 
 
zne no ‘tirer (un animal avec une arme)’ 

nzk ndo ‘tirer (un projectile, coup de feu)’ 
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tendre2a  (v), cf. prendre6 , donner 
 
nbm 
 
lnd dē 
 
yky ndárárá ‘tendu’ 
 
PGB 
 
zne dar- 
 
{CSD 062 ‘tirer’ > SBB V/245} 
 
tendre2b  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL dɔ ̄‘tirer’ 
ykyBL lɔ ́‘tirer, tendre’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk dung- 
 
termite1  (n) 
 
nbm ba ̰̀  ‘sp.’ 

msj bá- 9/6 
 
lnd àbò 

hai ɔ̰̀bɔ̰̀ 
nga òbò 
tor àbò 

nbg bɔ̰̀ 
gbN (à)bɔ̰̀bɔ̰̀ 
mbz òbò ~ àbò 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (bi  ā̀ ‘sp.’) 
 
{CSD 009 ‘fourmi sp.’ > SBB N/597} 
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termite2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL ngi   ̄
 
PGB 
 
zne gé ‘(gén.)’ 

nzk gé ‘termite ailée’ 
 
{CSD 038 ‘termite’ (> SBB N/60)} 
 
terrain salifère  (n) 
 
nbm 
 
lnd ndábá 
 
ykyBL ndɔ̰̀bɔ̰̀ ‘longue brousse’ 
 
PGB 
 
zne ndáwá 
 
terre1a  (n), cf. pierre 
 
nbm tó 

gbg tó  
moj tó  
bkc tóló  

muhDJ tə ́  
muhAV tə ̄  

mdm -to  
doo tɔ-5/6  

ndzWP tɔ ̄  
tbm to  
swf tɔ ̄  
bld tú  
bld  S61 bdj ta 
tgy tiŋ  

 
lnd ət́ó ‘argile à poterie’ 

nga ótó 
hai ótó 
nbg tɔ ́
gbN ɔt́ɔ ́

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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terre1b  (n), cf. sable2b 
 
nbm 

msj -su- 3/- 
 
lnd àʃɔ̰̀ 

ykp àʃɔ̰̀ 
bqk àsyɔ̰̀ ~ ə̰̀syɔ̰̀ 
mrb àʃɔ̰̀ 
sbg àʃɔ̰̀ 
gbS àʃɔ̰̀ 
buk àʃɔ̰̀ 
nga òʃò 
tnb àʃɔ̰̀ 
hai ɔ̰̀sɔ̰̀ 
yaj sɔ̰̀sɔ̰̀ 
tor àʃɔ̰̀ 

dkp ɔ̰̀ʃɔ̰̀ 
gbi ə̰̀ʃò 

gbN òʃɔ̰̀ 
woj (ʃ)òʃò 
lna ʃòʃò 
lgb ʃò ~ (cábí)ʃì 
nbg ʃè 
gbN ɔ̰̀ʃɔ̰̀ 
mbz ɛ̰̀syɔ̰̀ ~ syɔ̰̀ 

 
yky sē ~ sé ~ sésè 
 
PGB 
 
zne sēndē 

nzk sēndē 
brm séndé ~ ʃíngí 
pmb èʃíndí-ɽíbó ‘(autre rive)’ 

 
tête1  (n), cf. personne2 
 
nbm nzò 

gbg nzò 
moj nzò 
bkc njò 

muh njə̰̀ 
mdm -njo 

fer njɔ~cɔ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zù 
 
zne 
 
{CSD 077 ‘tête’ > SBB N/001} 
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tête2  (n), cf. bouche1 
 
nbm 

ndt má- 3/4 
mfc mbèá- 3/4 
doo má- 3/4 
ndz mūū 
tbm mbu 
swf mvūrū 
bld mʊ̄rʊ ̄
inr mbura 
tgy mbara 

 
lnd kūmù  

buk kūmà 
nga kūmù 
hai kūmɨ ̰̀ 
bqk kūmù 
lgb kūmà 
nbg kwūmà 
gbN kùmà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm kùmù ‘chef’ 
 
tête3  (n), oeil1b 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL lì 
 
PGB *ḷí ‘visage, surface’ 
 
zne ri  ī̀ 

nzk li   ̄
brm li   ́
pmb ji  ~́ yi  ~́ lyi 

 
{CSD 077 ‘tête’ > SBB N/001} 
 
têter  ⇒ sucer1 , têter 
 
tirer  ⇒ arracher1 , tirer 
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tirer  (v), cf. arracher1 , tirer ; saisir1a au vol, attraper 
 
nbm gbīɛ̰̀ ‘tirer, extraire ; siffler, ronfler’  

moj gbīɛ̰̀  
muh gbì ‘sortir (tr)’ 
muh gbɛk̄ɛ ̄ ‘tirer, sucer’ 
tgy gba ‘boire’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB (ŋman ‘tendre (arc, piège)’) 
 
zne gbe ‘tirer ; aspirer’ 
zne (gbia ~ gbata ‘rencontrer’) 

nzk gbe  
brm gbye ‘fumer’ 

 
toit  (n), cf. piège suspendu 
 
nbm làngbà ‘faîtage’ 
 
lnd lāngbā ‘pente du toit’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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tomber  (v) 
 
nbm tē 

gbg tē  
moj tē  
bkc tē  

muh tè  
mdm te  

ndt te-  
mfc te-  
doo ti-  
tbm taka (nominal ?)  
swf tɛ̰̀  
bld tè  
bld tā ‘chute’ 
bld   S61 bvi tee 
fer (cwí)ti  
inr  nve[-]ti ~ pe[-]ti  

 
lnd tē 

ykp tē 
bqk tē 
mrb tē 
sbg tē 
gbS tē 
buk tē 
nga tē 
tnb tē 
hai tɛ ̄
yaj cɛ ̄
tor tē 

dkp tē 
gbi te 

gbN te 
woj ti~ci 
lna te 
lgb ti 
nbg te 
mbz ti 
zmz ti 

 
yky tī 
 
PGB *tik ~ *tek 
 
zne ti 

nzk ti 
brm shi ~ she 
pmb ʃi 

 
{CSD 092 ‘tomber’ > SBB V/022} 
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tonner  (v), cf. éclater ; branchement1b , carrefour, fourche 
 
nbm  kpè 

moj kpè  
swf kpe ‘dire’ 

 
lnd cī 

gbN ki 
 
yky kìnì 
 
PGB 
 
zne ki   ‘éclater, exploser, sauter’ 

nzk ki   ‘éclater, exploser ; provoquer ; partir en fuite’ 
brm (“tshi” ‘partager’) 

 
tordre  (v), cf. plier ; ramasser1c ; rouler1 ; tresser2 
 
nbm 
 
lnd kāmātò ‘souple, flexible’ 
 
yky ka  ̄~ kɛ  ̄
 
PGB 
 
zne kámá 
 
tortue1  (n) 
 
nbm 

swf kpɔḱɯ̰̀  
 
lnd kúgù ~ kúdù 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpa  ̰̀ká 

gem kúpō ‘tortue de mare’ 
 
{CSD 110 ‘tortue’ > SBB N/192} 
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tortue2  (n) 
 
nbm kùndá 

bld kʊ̰̀.kélè = ‘carapace’ 
 
lnd kúlé 

dkp kúlá 
gbi kúlá 
lna kúlá 
lgb kúlīē 
nbg kwūlú 

 
yky kpɛ̰̀ɛt́ɛ̰̀ ‘tortue d’eau’ 
 
PGB 
 
zne da  ̰̀kádá 

nzk ku ́lā 
brm da  ̰̀ku ́ta   
pmb da  kada   

 
toucher1  (v), cf. dérober ; prendre1 /4 , donner 
 
nbm zā 
 
lnd zàndè ‘malléable’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zad- ‘tenir dans les mains’ 
zne pl. zap- ‘toucher, palper’ 

nzk zal- ‘saisir’ 
nzk zaf- pl. ‘donner de grands coups’ 

 
toucher2  (v), cf. frotter2 
 
nbm tīndà ‘palper’ 
nbm tētè ‘effleurer’ 
 
lnd tìrə̰̀ ‘toucher ; bouger’ 
 
yky tiri ‘bouger’ 

sag títà ‘frotter’ 
 
PGB *tiri ‘glisser, trébucher’ 
 
zne ti  ra ‘enduire’ 
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toucher3  (v) 
 
nbm 

doo tali- < ta- ‘prendre’ ? 
 
lnd tā > tə̰̀rà ~ tàrà ‘essayer, goûter’ 
 
yky tàrà ‘tâter, essayer, goûter’ 
 
PGB *tam 
 
zneG taraga ‘tâtonner’ 
 
tourbillonner  (v), cf. battre2 , forger ; rester2a , s’asseoir ; trou2 ; verser4 
 
nbm lāmbà 
nbm dōlò ‘couler, ramper’ 
 
lnd dōmbò 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
tourner  ⇒ remuer1 /2a /2b /3 /4 , tourner, brasser 
 
tourner1  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky álì ‘tourner (cuisine)’ 
 
PGB 
 
zne aria 
 
tourner2  (v), cf. branchement1a /b ; tresser1 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sa á ̰̀ 
yky sana ‘tresser’ 
 
PGB 
 
zne sa ‘changer’ 
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tousser1  (v), cf. éternuer1a 
 
nbm 
 
lnd tīkɔ̰̀ > tíkɔ ̄‘toux’ 

hai tèkɔ̰̀ 
nga cìkò(tə̰̀) 
nbg tekɔ 
gbN tekɔ 
mbz tekɔ̰̀lɔ̰̀ 

 
yky (sisima ‘sangloter’) 

sag tíkɔ̰̀  
sag tíkɔ ̄ ‘toux’ 

 
PGB 
 
zne ti  ka ‘éternuer’ 
zne si  ka ‘éternuer ; sangloter' (+ àúmé ‘larmes’) 

nzk si  ka ‘éternuer’ 
brm “shekoo” ‘éternuer’ 

 
{cf. CSD 134 ‘éternuer’ > SBB V/111} 
 
tousser2  (v) 
 
nbm kɔ̰̀ 

gbg kɔ̰̀  
moj kɔ̰̀  
bkc kɔ[̄tùɓà]  

muh kɔ ̄  
ndz ki  
tbm ki  

swfS61 kole  
bld  S61 bdj ki, bvi ko 
fer kwälä  
inr kuo[-]ra  
tgy kɔkɔ  

 
lnd 
 
yky kɔ̰̀rɔ̰̀ 
 
PGB *kɔli 
 
zne kor- 

nzk kol- 
brm “kuala” 

 
{CSD MMD keliko, omi, lokai -kɔl- / lugbara -kɛl-} 
{Ad day kōō} 
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tout  (qt) 
 
nbm 
 
lnd ə̰̀ndù ‘entier’ 

nbg ndù(ndù) 
 
yky 
 
PGB 
 
zne du ̰̀ 
 
toux  (n) 
 
nbm kɔ̰̀ɔt́ì 

ndzWP kɛĺɛ̰̀  
tbm kola  

swfS61 kole  
bld  S61 kele 

 
lnd 
 
yky kɔr̄ɔ ̄
 
PGB *kɔĺì 
 
zne kòróò 

nzk kòló ‘idéophone représentant la toux' 
 
tracer  ⇒ dessiner1a /1b , tracer des traits 
 
transvaser  ⇒ renverser, transvaser 
 
trébucher  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *kɔ 
 
zne kot- 

nzk kot- 
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trembler1a , bégayer  (v), cf. froid4 , calme (être) 
 
nbm gōngò ‘trembler’ 
 
lnd 

tnb gɔn̄gɔ̰̀ ‘bégayer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kongod- ‘bégayer’ appl < kong- ‘coincer’ 
 
trembler1b , bégayer  (v) 
 
nbm gāmà ‘bégayer’ 

moj gāmà ‘bégaiement’ 
 
lnd 
 
yky 

sag gūgūmā ‘bégaiement’ 
 
PGB *gúgúmá  ‘bégaiement’ 
 
zne 

nzk ku ̰̀ku ̰̀mà ‘bégaiement’ 
 
trembler2  (v) 
 
nbm 
 
lnd ʒē ‘bouillonner’ 
 
ykyBL zà-zà-zà ‘en bougeant, en frissonant’ 
 
PGB 
 
zne zá-zà-zà ‘partout, en profusion’ 
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tresser1  (v), cf. branchement1a /b ; embrocher ; tourner2 
 
nbm so ̰̀ ‘(vannerie)’ 
nbm (sɔl̄ɔ̰̀ ‘tirer, tendre, serrer’) 

gbg sɔ̰̀ ‘tresser lâche’ 
moj so  ‘filer, nouer (filet), tresser, entrelacer’ 
moj (so ‘attacher, fixer’) 

 
lnd sō ‘(filet)’ 
lnd (jō ‘tresser à brins tissés’) 
 
yky sɔ  ̄‘tresser (filet), tisser (vêtement), s’accrocher, se coller, emmancher’ 
 
PGB *saŋ ‘entrecroiser, lier’ 
PGB (*fan ‘tresser (vannerie)’) 
PGB (*sin ‘tresser (nasse)’) 
 
zne sor- ‘accrocher, nouer’ 

nzk sol- ‘attacher, nouer ; envoûter’ 
 
{Ad day sɔr̄ ‘attacher, ligoter’, mais tín ‘tresser’, sév ‘attacher, corder’} 
 
tresser2  (v), cf. plier ; rouler1 , tordre  
 
nbm kɔ̰̀ ‘tortiller, serpenter’ 
 
lnd kɔ ̄~ kɔā̄ ‘tresser (vannerie)’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
tresser3  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tuta ‘rassembler’ 
 
PGB 
 
zne tu  ‘tresser (les cheveux)’ 

nzk tu  ‘tisser, tresser’ 
brm “tu”  

 
{cf. CSD ‘tisser, tresser’ (initiale sonore)} 
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tresser4  (v) 
 
nbm ʔù ‘filer (du fil) ; coiffer, mettre (un chapeau)’ 
 
lnd 
 
yky ù 
 
PGB 
 
zne 
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trois  (qt) 
 
nbm [ɓā]tà 

gbg [ɓōā]tà 
moj [bā]là 
bkc [bà]tà 

muhDJ [bā]tà 
muhAV [bā(ā)]tā 

mdm [ba]ta 
ndt [ɓe]le 
mfc [ɓia]la 
doo ara 
ndz tā[ʔɔɔ̰́̀] 
tbm ta[o] 
swf tā[ʔó] 
bld tā[ú] 
fer tə 
inr [ba]ta 
tgy ta 

 
lnd vət̄à 

ykp vət̄à 
bqk vōtà ~ vət̄à ~ vɔt̄à 
mrb vət̄à 
sbg vət̄à 
gbS vət̄à 
buk vɔt̄à 
nga vət̄à 
tnb vōtà 
hai vōtà 
yaj vōtà 
tor vət̄à 

dkp vɔt̄à 
gbi vōtà 

gbN vōtà 
woj vōtà 
lna vōtà 
lgb vət̄ã 

mbz vātà 
zmz vɔt̄à 

 
yky -tá 
 
PGB *tàr(à) 
 
zne [bíá]tá 

nzk ʔātā 
brm bátyì 
pmb wátáì 

 
{CSD 046 ‘trois’ > SBB X/006} 
 



444 
 

trompe (d’éléphant)  (n) 
 
nbm bèsè 
 
lnd 

gbN bàʃè 
nga pàʃè 
hai pàsē ~ pàʃē(-mbàlà) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk mvèmvè 
 
tromper  (v) 
 
nbm ʔɛn̄ɛ̰̀ 

moj ɲàɲà 
 
lnd 
 
yky hándà 
yky ɛ ̰̀nɛ̰̀ ‘agrandir, exagérer’ 
 
PGB 
 
zne nang- 

nzk ndang- 
brm “nenji” 
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trou1  (n), cf. creuser 
 
nbm gɔl̄ɔ̰̀ ‘trouer’ 

gbg gōò ‘trouer’ 
muhAV gə̰̀  
muhAV gùrù ~ gə̰̀rə̰̀ ‘passer, percer’ 

ndz guu  
tbm guu  
swf gùrù  
swf (vù)  
bld gùrù  
fer gula  
inr guo-ka  
tgy gue  

 
lnd ōgōrō 
lnd (kòrɔ̰̀ ‘percer’) 

nga ōgrō 
gbN gōrō 
nbg gwʁɔ ̄
mbz gōlò 

 
yky 
 
PGB *gɔ̰̀tɔ̰̀ ‘creux, ornière’ 
PGB *wòḷò ‘trou’ 
 
zne (kor- ‘percer’) 

nzk gùdū ‘tombe ; bord, rive’ 
 
{CSD Ll1 ‘trou’ > SBB N/068 ; cf. CSD Ll2 = SBB N/042 ‘trace, empreinte, trou’} 
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trou2  (n), cf. battre2 , forger ; percer2a /b ; profond ; reste ; rester2a , s’asseoir ; tourbillonner ; 
verser4 

 
nbm dú 

moj du ‘enfoncer’ 
muhAV dú  

mdm -du  
ndt ndu- 7/6  
ndt (tu- 3/4)  
doo ɗu 9/2  
msj -dúkú- 1/8  

 
lnd kùdúp 
lnd əd́ú ~ údú ‘tombe’ 

ykp kùdú  
bqk kùdú  
mrb kùdú  
sbg kùdú  
gbS kùdú  
buk kùdú  
nga kùdú  
nga údú ‘tombe’ 
tnb kùdú  
hai kùdú  
hai údú ‘tombe’ 
yaj kùdú  
tor kùdú  
tor əd́ú ‘tombe’ 

dkp kùdú  
gbi kùdú  

gbN kùdú  
woj kùdú  
lna kùdú  
lgb kùdú  
nbg kwùdú  
nbg dɨ ́ ‘tombe’ 
mbz kùdú ~ kùdúyū  
zmz kùdú  

 
yky dú 
yky du ̰̀ 
yky dō ‘petit trou’ 
 
PGB 
 
zne du é́ 
zne du ḱú 

nzk du ́  
nzk du ka ‘être percé’ 
brm “duku” ~ “doko”  

 
{cf. CSD 056 ‘enterrer’} 
{Ad 3 CD dōō ‘trou’} 
 
trouer  ⇒ percer2a , trouer 
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trouver  ⇒ obtenir, trouver, gagner (au jeu) 
 
trouver1  (v), cf. souvenir (se) 
 
nbm sa ̰̀ ‘recevoir’ 

moj sà  
mfc (tamba- ‘se rappeler’) 

 
lnd sɔ ̄(+tə)́ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD sààm (mais cf. haoussa)} 
 
trouver2  (v) 
 
nbm wālà ‘deviner, révéler’ 

moj wàlà ‘récolter (vin de palme)’ 
 
lnd 
 
yky wàlà ‘tirer, rapprocher’ 
 
PGB *kpa 
 
zne kparia 
zne gbia ~ gbata ‘rencontrer’ 
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tuer  (v) 
 
nbm mōlò 

gbg mōlò 
moj mo ~ mɔ  ̄
muh mòrò ~ mə̰̀rə̰̀ ~ mùrù 
msj (omo-) 
bld wo 

 
lnd wō 

ykp wō 
bqk wō 
mrb wō 
sbg wō 
gbS wō 
buk wō 
nga wō 
tnb wō 
hai wō 
yaj wō 
tor wō 

dkp wō 
gbi wo 

gbN wo 
woj w o 
lna wo 
lgb ŋo 
nbg ŋwɔ 
gbN w o ~ wo ~ wɔ 
mbz w o  

 
yky hò 
 
PGB 
 
zne (i  m-) 

nzk (ʔi  m-)  
brm mu ~ hṵ ~ ŋwu  
brm (“-ima” ‘abattre, briser’) 
brm (bu li   ~ bi  li  )  
gem (hum)  
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U 
 
ululer  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kambaga ‘sangloter’ (+ to ‘pleurs’) 
 
PGB 
 
zne kumbaga 
 
un1  (qt), cf. deux2 
 
nbm ɓàlē[-ɓīsì] ‘vingt’ 
nbm (kpálà ‘personne’) 
 
lnd bàlē 

ykp bàlē  
bqk bàlē  
mrb bàlē  
sbg bàlē  
gbS bàlē  
buk bàlē  
nga bàlē  
tnb bàlē  
hai bàlē  
yaj bàlē  
tor bàlē  
gbi bàlē  

gbN bàlē  
woj bàlē  
lna bàlē  
lgb bàlē  
nbg bàlē  
nbg (ɓàlɛ ́ ‘personne’) 
mbz bàlē  
zmz bàlē  

 
yky bàlē ‘dix’ 
ykyBL bàrē 
 
PGB 
 
zne 
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un2  (qt) 
 
nbm kpáà[kɔ]́ 

gbg kpókà 
moj kpóì 
bkc kpódē 

 
lnd 
 
yky kɔ ̀

sag ɔḱɔ ̀
 
PGB (*)kpɔḱ 
PGB (*)kpóm 
 
zne 
 
{lingala ɔǩɔ}̀ 
 
unique  ⇒ seul, unique 
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urine1  (n) 
 
nbm síɔ ̰̄ 

gbg (ngí)sɔ̰̄ 
moj so ̰̋ 
bkc síó 

muh (ngó)sī~(ngó)sō 
mdm (ngi)si 
mdm [si]ngini ~ [si]ngene 

ndz túù 
swf tú 
bld (ngō)tʊ́ʊ ̀

 
lnd (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 

ykp (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
bqk (ngá)ndɨ ̰̄ 
mrb (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
sbg (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
gbS (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
buk (ngá)ndɨ ̰̄ 
nga (ngí)ndī 
tnb (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
hai (ngɨ)́ndɨ ̰̄ 
yaj (ngí)ndē 
tor (ngí)ndī 

dkp (ngé)ndā 
gbi (ngá)ndī 

gbN (ngé)ndō 
woj (ngé)ndē 
lna (ngá)ndē 
lgb (ngá)ndī 
nbg (ngá)ndī 
mbz (ngé)ndē 
zmz (ngé)ndē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD 074 ‘urine’ (> SBB N/096)} 
 
urine2a  (n) 
 
nbm 

msj -nzɛɲV- 1/8 
tgy zan 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zínì 
 
zne 
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urine2b  (n) 
 
nbm 

muhS69 yi 
mfc yu- 11 
doo ende- 11 
fer ʔi 
tgy ú 

 
lnd 
 
yky ínɔ̰̄ 
 
PGB 
 
zne i  r̀ìmá 
zne i  ra ‘uriner’ 

nzk ʔi  l̀i  m̀ó  
nzk ʔi  l- ‘uriner’ 
gem yúrúmbò  

 
{(CSD 074 ‘urine’) > SBB N/096} 
{Ad3 tchamba Mapeo ʔíìŋ} 
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V 
 
vache  (n) 
 
nbm 
 
lnd bágàrà 

nga bágrà 
hai bágàrà 
bqk bágàrà 
tor págàrà 

nbg bágàlà 
gbN bágàrà 
mbz bágàlà 

 
yky bágàrà 
 
PGB 
 
zne bágàrà 

nzk bágàlà 
brm “bagara” 

 
vanner, éventer  (v), cf. vent1a 
 
nbm pɛ ̀‘vanner ; flamber ; épousseter, balayer’ 
nbm pīà ‘asperger, faire des moulinets, agiter, s’éveiller’ 

moj pīa  ̀ ‘s’exciter’ 
 
lnd pē 

nga pè 
nbg pe 

 
yky pɛ̰̄ ‘vanner, agiter, bouger de la main’ 
 
PGB *pɛ ‘asperger, saupoudrer, semer à la volée’ 
 
zne pe 

nzk pe 
 
varan  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzāngā ‘lézard de terre’ 

sag nzāngā ‘varan’ 
 
PGB 
 
zne nzángá ‘varan d'eau’ 

nzk nzāngā ‘varan’ 
brm nzàngà  
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veine, tendon  (n) 
 
nbm 
 
lnd ə̰̄nē 

nga ēɲē  
hai ɛ̰̄nɛ̰̄  
nbg nē(nē)  
mbz nɛ ́ ‘tendon’ 

 
yky 
 
PGB *nìk 
 
zne 

nzk ni  ýá ‘muscle, biceps’ 
brm (ndi  ńdi   ́ ‘veine’) 

 
{~ ‘racine’, cf. Ad3 CD nìíksà} 
 
vendre  ⇒ acheter, vendre 
 
venir  ⇒ partir1a /1b , repartir, venir 
 
venir1a  (v), cf. danser1 /2 ; percer2a , rester2a /b ; revenir 
 
nbm dɔ̰̄ 

gbg dɔ̰̄  
bkc dɔ̰̄  

muh dɔ̰̄ ‘sortir’ 
mdm -ɗɔlɔ  

ndt -ɗɔ- ‘marcher’ 
mfc ɗɔ- ‘aller’ 
tbm ɗa  
fer da, pl. dɔ   

 
lnd 
 
yky dā ‘devenir, être sur le point de’ 
 
PGB 
 
zne da ‘arriver’ 

nzk da ‘arriver’ 
brm da ‘arriver, venir’ 
pmb da ‘arriver ; se lever’ 
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venir1b  (v) 
 
nbm 

msj ɗimu-  
ndzS61 di ‘arriver’ 

tbm  di ‘arriver’ 
swf dì  
bld ɗì  
bld  S61 bdj, bvi ɗi 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “-di” ‘venir, visiter’ 
 
vent1a  (n), cf. vanner, éventer 
 
nbmBBL pìpà 

gbg pìpà  
muhS [gi]fi  
mdm [gi]pi  
mdm amvi  

ndzWP pípìrī  
ndzS61 pi ‘souffler’ 
swfS61 pi ‘souffler’ 

bld  S61 pi ‘souffler’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
vent1b  (n), cf. poussière1b 
 
nbm pɛp̀ù 

moj wɔ̰̋wù  
ndt vɛvu- 1/2 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD LND redoublé vuvu, vəvə} 
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vent1c  (n) 
 
nbm 

bkc lìwɛẁɛ ̀  
ndt pɛpɛ- 7 
mfc fɛfɛ- 3/4 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD ‘vent2’ (vu)} 
 
vent2a  (n), cf. lever (se), s’envoler ; souffler2a /b 
 
nbm 

muh wùgɛ ̀
doo wu-3/4 
tbm yii 
swf yī 

 
lnd əỳì 

buk yùgú 
nga ìyì 
hai èyì 
bqk yìgú 
tor əỳì 
lgb yì 
nbg yì(yì) 
gbN yùgú 
mbz yìgú 

 
yky 
 
PGB 
 
zne yūgē ~ wīgē 

nzk yūgū 
brm “jo” ~ “wo” ~ ẅé ~ úwyá ~ yowa  
pmb wúù 
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vent2b  (n) 
 
nbm 

msj -ya- 8 
swfS61 yamu 

bld yāmʊ̰̄ 
fer yakala 
inr yaka(ka) 
tgy ya 

 
lnd 
 
yky yá 
 
PGB 
 
zne 

gem yàlú 
 
{CSD KRS redoublé yaya} 
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ventre1  (n) 
 
nbm bū 

moj bū 
bkc bū 

muhDJ bū 
mdm -bu 

ndt ɓú- 3/- 
mfc ɓú- 3/4 
doo ɓwá ~ bōā- 5/6 
msj -vu- 3/4 
ndz (gbí) 
tbm (gbí) 
swf (gbí 
bld (gbí) 

 
lnd ə̰̄vū 

ykp ōvū 
bqk ə̰̄vū 
sbg ə̰̄vū 
gbS ə̰̄vū 
buk āvū 
nga ūvū 
tnb ə̰̄vū 
hai kūvū 
yaj vūvū 
tor ə̰̄vū 

dkp ə̰̄vū 
gbi ōvū 
lna vūvū 
lgb vū 
nbg vū(vū) 
mbz cávū 
zmz kūvū 

 
zne vu ̰̄rū 

nzk vu ̰̄lu ̰̄ 
brm bu ́lu  ́
pmb vu ́ 
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ventre2  (n), cf. intestins 
 
nbm [mò-]ɲà ‘nombril’ (bouche-ventre ?) 

gbg [mù-]ɲà ‘nombril’ 
moj [mò-]ɲà ‘nombril’ 
bkc [mò-]ɲà ‘nombril’ 

muh ɲà ‘nombril’ 
ndt ya- 3/4  
ndt yaɓe 3/4 ‘intestins’ 
mfc yamba 5/6  
mfc yaɓe 3/4 ‘intestins’ 
ndz yì  

swfS61 yi  
bld yì  
tgy ya  

 
lnd 
 
ykyBL yā 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD 120 ‘ventre’} 
 
ventre3  (n) 
 
nbm 
 
lnd (kādā) 
 
yky kùndū ‘estomac’ 
 
PGB 
 
zne ku ǹdú ‘gésier’ 

nzk ku ̀ndu  ́ ‘viscères, gésier, estomac’ 
 
{CSD 076a ‘poitrine’ > SBB N/331 ‘côté, poitrine’} 
 
vers  (rég) 
 
nbm kò 
 
lnd (jè)kò 

hai (jɔ)̀kɔ ̀
nga (jə)̀kò 

 
yky (kó ‘traverser (cours d’eau)’) 
 
PGB (ku  ́‘traverser (cours d’eau)’) 
 
zne kù 
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verser1  (v) cf. laver (se) 
 
nbm ʔōno  ̀
nbm ɲɛ ̀‘oindre, couler’ 
 
lnd yɔ̰̄ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne uka 

nzk wika 
 
verser2  (v), cf. plein (être), remplir ; renverser1 , transvaser 
 
nbm sūlù 

msj sukpa- 
 
lnd sù ~ sɨ ̀

ykp sù 
bqk sù 
mrb sò(rò) 
sbg sù 
gbS sù 
buk sù 
nga sò~sō 
tnb sɨ ̀
hai sɨ~̀sùɨ~̀sū 
yaj sò 
tor sù 

dkp sù 
gbi su 

gbN su 
woj su 
lna su 
nbg su~sɨ 
gbN su 
mbz su 

 
yky (sáà) 
 
PGB 
 
zne 
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verser3  (v), cf. disperser (se) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gbaḷi 
 
zne ngba ‘verser (dans une jarre)’ 
zne kpa ‘verser (une louchée)’ 
 
{CSD 030 ‘verser, vider’ > SBB V/233 ‘pêcher par vidage, écoper’} 
 
verser4  (v), cf. battre2 , forger ; renverser1 , transvaser  ; rester2a , s’asseoir ; tourbillonner ; trou2 
 
nbm 
 
lnd 

tnb dō 
 
yky dúù 
 
PGB (*dun ‘remplir, être plein’) 
PGB (*ɗu ‘puiser’) 
 
zne 
 
vêtir1  (v) 
 
nbm ɓì  ‘réparer, raccommoder ; vêtir, ceindre ; s’approcher, se prendre (au piège)’ 
 
lnd vē 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wi ‘attacher, porter (un vêtement) ; ramasser ; baiser’ 
zne (vo ‘attacher, porter’) 

nzk wi   ‘porter, vêtir’ 
nzk (bo ‘attacher, porter’) 
brm (bo ‘attacher, porter’) 
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vêtir2 , introduire  (v), cf. percer3b , piquer 
 
nbm tōlò ‘vêtir’ 
 
lnd tā ‘s’habiller avec une pagne traditionnelle ; crier ; toucher’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
vêtir3  (v), cf. enfoncer, introduire ; guérir1a , cicatriser ; porter 
 
nbm yō 

moj yō  
ndzS61 yuu  

bld  S61 bdj, bvi yu 
fer yù  
tgy yu  

 
lnd yī ‘enfoncer, vêtir, chausser’ 
 
yky yū 
 
PGB 
 
zne 
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viande  (n), cf. animal ; chair 
 
nbm sɔ ́

moj sɔ ́  
fer sii  
fer  mangaya sɛɛ 

 
lnd sə(́ngbā) 

ykp sə[́ngbā]  
mrb sə[́ngbā]  
buk só[ngbā]  
hai só[ngbā]  
tnb sú[ngbā]  
yaj sú[ngbā]  
gbi sú[-ngú] ‘poisson (animal d’eau)’ 
woj só[ngbā]  
mbz só[ngbā]   
zmz só[ngbā-ngú] ‘poisson (animal d’eau)’ 

 
yky sà 
 
PGB *sàɗì 
 
zneT sà[ndò] 

nzk [kū]sá 
brm tsá[ndò] 
pmb sa[ndù] 
pmb [kú]tà 
gem [kū]sá 

 
{Ad4 ?} 
 
vide  (n), cf. mauvais3 
 
nbm 

muh kōkōrō 
 
lnd 
 
yky kūkūrū 
 
PGB 
 
zne ku ̰̄ ‘vide, sans ornement, sans complication, sans déguisement’ 
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vieux (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *sɔn ‘finir’ 
PGB *sɔk ‘être vieux, âgé’ 
 
zne son- ‘être dans l'âge mûr’ 

nzk son- ‘grandir, croître’ 
 
vieux1a  (n), cf. difficile (être) ; grand2 , long 
 
nbm gbɛ̰̄ ~ gbe ̰̄ ‘être vieux, adulte, respectable’ 

inr gbogo ‘vieux, vieille personne’ 
 
lnd ágbɔ,́ pl. ōgbōrō ‘vieux, fort, résistant ; force’ 
lnd āgbā ‘vieux, usagé’ 

buk gbògbó ‘force’ 
hai ɔǵbɔ,́ pl. ɔńgbɔŕɔ ́  
nga ɔńgbrɔ ́  
bqk əńgbəŕə ́  
bqk əǵbó ‘force’ 
bqk əńgbəŕə ́ ‘vieux’ 
nbg gbɔ(́gbɔ)́ ‘force’ 
nbg gbɔ̰̄lɔ̰̄ ? ‘vieux’ 
nbg gbā(gbā) ‘vieux, usagé’ 
gbN ógbó ~ ɔǵbɔ ́  
mbz gbògbó ‘force’ 

 
yky gbɛ ̰̄ ‘être vieux; usé’ 
yky gbɛ ɛ́   ̀‘gâcher’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk gbātā ‘grand, gros, important’ 
nzk (yàgbà ‘grand, gros’) 
nzk gbanda ‘s’accroître’ 

 
  



465 
 

vieux1b  (n), cf. difficile2 (être), sec 
 
nbm 

ndzS61 kpo  
tbm kpo  
swf kpō  
bld  S61 bdj, bvi kpo 

 
lnd 

nbg kpɔ ́
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpātā 

nzk kpātā 
 
{CSD K ‘large, (grand)’ > SBB V/330 ‘loin, éloigné (être)’} 
 



466 
 

village1a  (n), cf. barrière ; enclos, concession 
 
nbm gba ̰̄ 

gbg ngbā 
moj gba ̰̄ 
bkc gbā 

muhDJ gbā 
muhAV gbá 

ndz ɓá 
swf ɓá 
bld ɓá 
fer gba~gba  

 
lnd ōgō 

buk āgō 
nga ōgō 
hai ōgō 
sbg ə̰̄gō 
gbS ōgō 
tnb ə̰̄gō 
bqk ə̰̄gō~ōgō 
tor āgɔ̰̄ 
yaj gōgō 
dkp ōgō 
gbi ōgō 

gbN ɔ̰̄gɔ̰̄ 
woj ōgō 
nbg gɔ̰̄ 
gbN ɔ̰̄gɔ̰̄ 

 
ykyBL ngbō ‘enclos, cour’ 
 
PGB 
 
zne gbátá ‘ville fortifiée’ 

nzk gbādā ‘ville’ 
 
{CSD G ‘village’ > SBB N/172 ‘clan, village’} 
 
village1b , habitation clôturée  (n) 
 
nbm 

muh balia 
ndt ɓele 1/2 
mfc ɓalV- 7/2 
doo gbalia 1/2 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gbàríá 
 



467 
 

vin  ⇒ bière2 , vin, boisson alcoolisée 
 
visage  (n) 
 
nbm 

mfc sí- 5/6 
doo sīē- 5/6 

 
lnd ēcī 
lnd cácū 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpa  ̰̄kpū 
 
vite  (mod) 
 
nbm wálákásá 

muh wɔ̰̄rɔ̰̄ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wárákásà 
 



468 
 

voir1  (v), cf. savoir ; prendre5 
 
nbm mū 

gbg mū  
moj mū  
bkc mū  

muhAV wù ~ wò  
muhS69 wí  

mdm -u  
ndt u-  
mfc ṵ-  

ndzWP ŋɔ[̀-nī]  
bld ŋò ‘connaître’ 
fer  mangaya hu ~ ʔu 

 
lnd wū ~ wɨ ̰̄ 

ykp wū 
bqk wū 
mrb wū 
sbg wū 
gbS wū 
buk wū 
nga wū 
hai wɨ ̰̄ 
tnb wū 
bqk wū 
yaj wō 
tor wū 

dkp wū 
gbi wu 

gbN w u 
woj w u 
lna wu 
lgb ŋu 
nbg ŋwu 
gbN w u 
mbz w ṵ 

 
ykyBL hu ̰̄ 
 
PGB *ʔusi ‘montrer’ 
 
zne wi  sig- ‘examiner’, cs. à rapprocher de yu ̰̄g- ‘montrer’ 
 



469 
 

voir2  (v), cf. regarder2b ; rencontrer 
 
nbm sīà 

moj sīà 
 
lnd tī ‘regarder, observer’ 
 
yky tíì 
yky (ta á )̀ 
 
PGB 
 
zne ting[id-] ‘se souvenir’ 
 
voir3  (v) 
 
nbm 

tbm wa  
tbm (ɓa ‘compter’) 
swf bà  

swfS61 ɓa ‘voir’ 
swfS61 ɓani ‘savoir’ 
swfS61 ɓe ‘compter’ 

bld bà  
bld  S61 bdj, bvi ɓa ‘voir, savoir’ 
fer ɓa(ra) ‘vouloir’ 
tgy wɛńe  

 
lnd 
 
yky báà 
 
PGB 
 
zne 
 
voisin  ⇒ autre3 , voisin, semblable 
 



470 
 

vol  (n), cf. saisir1a au vol, attraper 
 
nbm  

ndzS61 [zi]ngba  
tbm [za]ngba  
swfS61 ngba  
bld  S61 bdj, bvi ngba 

 
lnd [zɨ ̰̄]-āngbā 

bqk [zɨ ̰̄]-āngbā 
buk [zū]-āngbā 
nga [zā]-(ā)ngbā 
hai [zū]-āngbā 
gbN [zu]-āngbā 
mbz [zu]-ngbā 
lgb [zɨ]-ngbā 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD M ‘voler, dérober’ > SBB V/109} 
 



471 
 

voler, sauter  (v), cf. bondir, jaillir ; souffler 
 
nbm wūlù ~ vūlù ~ wōlò 

gbg wūlù  
moj wūù  
bkc ʔūù  

muh (ʔ)ùrù ‘sauter’ 
mdm -ulu  

ndt uli-  
mfc ule-  
doo (gyo-)  
msj wuruba  
ndz ʔɔ̰̄  
bld wō  
fer ʔuä  
inr (w)ura  

 
lnd rɨ ̀

ykp rù 
bqk rù 
sbg rù 
gbS rù 
buk rù 
nga rì 
hai rùɨ ̀~ rwɨ ̀
tnb rɨ ̀
bqk rū 
yaj rò 
tor rù 

dkp rū 
gbi ru 

gbN ru 
woj ru 
lna ʁu 
lgb wʁo 
nbg wʁɔ 
mbz lu 
zmz lo 

 
ykyBL hùlù ~ hùrù ‘enjamber, sauter’ 
 
PGB (*bṵḷḭ ‘voler’) 
 
zne 

brm (wu ru  ‘fumer’) 
 



472 
 

vomir  (v), cf. roter 
 
nbm zīɛ ̀

gbg zēè 
moj zīɛ ̀
bkc jīè 

muhDJ ze 
muhAV zī 

mdm -zi- 
ndt ji- 
mfc ji- 
doo gyie- 
msj ziz-a 
ndz gɛɛ̀ ̀
swf (gā) 
bld gèlè 

 
lnd ʒē ‘roter’, sens commun aux langues banda 
lnd njā ‘vomir’ 

buk ʒē 
lgb ʒe 
hai zɛ ̀~ ʒɛ ̀
bqk zī 
tor ʒē 

 
yky zèrè ‘roter’ 
yky nzìrìrì ‘nausée’ 
yky nzètī ‘vertige’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD 051 ‘vomir’ > SBB V/037} 
{Ad day júr ‘vomir’} 
 



473 
 

vouloir, accepter, répondre “oui”  (v), cf. appeler1 ; demander1b ; montrer 
 
nbm yē ~ ʔē 

gbg yē 
moj yē 
fer yíi 
inr yɛ 
tgy yɛ(́ɛ) 

 
lnd yī(ndə)́ 

buk yī[ndə]́ 
hai yī[ndə]́ 
nga yì[ndə]́ 
bqk yī[ndə]́ 
lgb ɲi[ndə]́ 
nbg ɲi[ndə]́ 
gbN yi[ndí] ~ yi[ndé] 
mbz gi[ndé] ~ gi[ndà] 

 
yky yé (+ dàā ‘là’) 
 
PGB 
 
zne hi ‘dire “oui”’ 
zne id- ‘vouloir’ 

nzk yi  
pmb id- ‘vouloir’ 

 



474 
 

vulve  (n), cf. stérilité 
 
nbm mú 

moj mú(mú) 
 
lnd əḿú ~ ómú 

ykp úmú 
bqk əḿú 
mrb əḿɨ ́
sbg ómú 
gbS əḿú 
buk əḿú 
nga úmú 
tnb əḿú 
hai ómú 
tor əḿú 

dkp əḿú 
gbi ómú 

gbN əḿú ~ úmú 
woj úmú 
lna múmú 
lgb mú 
nbg mú(mú) 
mbz múmú 
zmz múmú 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 


